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INTRODUCTION.

noooon

Omnium rerum , divinarum atque humanarum

scientia : ces mots s'appliquent bien aussi à la juris

prudence musulmane. Ils disent , en effet , toutes les

difficultés que rencontre l'Européen avide d 'approfon

dir cette matière , dès qu'il prend en mains un livre

de jurisprudence musulmane. Il y a d 'abord la lan

gue des légistes , qui admet des termes, des significa

tions de mots dont les dictionnaires ne fournissent

que bien rarement une explication juridique satisfai

sante ; il y a ensuite la manière de raisonner propre

aux légistes , qui exige une étude tout-à- fait spéciale ;

puis , la nature même de leurs @ uvres . Quelques-uns

de ces ouvrages , à force de concision , deviennent sou

vent autant d ' énigmes , si ces livres sont composés

pour des élèves qui en sont encore à commencer leurs

études en droit, et ont à apprendre par coeur les

précis composés ou approuvés par leurs maîtres. D 'autres

ouvrages juridiques , destinés à expliquer des détails

1 *



mínimes qui ne nous offrent que peu ou point d 'inté

rêt, pèchent parfois aussi par le défaut contraire ,

une trop grande prolixité . Et ce ne sont pas les seuls

obstacles que l'on rencontre dans ces ouvrages et aux

quels on puisse attribuer le fait que cette partie des

connaissances humaines n 'occupe sans doute pas la

place qu'elle mérite dans le domaine des sciences ; il

y a encore autre chose qui y a contribué. L 'étude

scientifique d 'un sujet , c' est-à -dire l'ordre méthodi

que , systématique à établir parmi certains faits d 'une

même nature , ne saurait s'asseoir sur des bases quel

que peu solides que dès le moment qu'un nombre

suffisant de données se prêtent à une saine apprécia

tion , et qu'elles ont assez éveillé l'attention générale

pour que les esprits distingués puissent saisir le côté

pratique que doivent offrir ces connaissances. Quant

à la jurisprudence musulmane , elle n 'a guère encore

attiré l'attention publique que sous peu de rapports.

Je suis loin de penser que l'amour des sciences prati

ques qui caractérise notre siècle , ne se dirigera pas

bientôt dans cette voie ; j'admets même que ce résul

tat s'obtiendra dès qu 'on aura reconnu qu'en effet on

peut tirer un grand profit de la connaissance du droit

mahométan en général ; toujours est-il que jusqu'à

présent cette conviction , eu égard au côté pratique ,

n 'est pas généralement établie .

Il est hors de doute , cependant, que cette étude

puisse être d 'une grande utilité en raison de l'in



térêt qu 'elle doit offrir aux yeux de quiconque veut

approfondir l'histoire du genre humain , laquelle ne

saurait , certes , rester toujours étrangère à l' étude , aux

moeurs , aux coutumes et à la vie sociale de millions

de Musulmans. Ajoutons que cette étude pourra con

tribuer encore à une meilleure appréciation de la vraie

nature du droit en général, ou de ce qu'on désigne

ordinairement sous le nom de droit naturel. Mais com

ment arriver jamais à bien apprécier , à bien établir

ce droit , si l'on n 'a point d 'abord des données précises

sur sa constitution parmi tous les peuples du globe dans

les diverses phases de la civilisation et sous les situa

tions les plus opposées ?

L 'histoire du droit quasi moderne de l'Europe , et

particulièrement celle du droit commercial , pourra en

core être grandement éclaircie par le droitmahometan :

nul doute , en effet, que les dispositions les plus essen

tielles des codes de commerce — pourne citer ici qu 'un

seul point, la faillite — , n 'aient leur source dans le

droit mahometan , d 'où les Italiens les ont prises d 'abord ,

pour les répandre ensuite en Europe.

L 'intérêt qui s'attache au droit mahometan n 'est

encore , disons -nous , que bien restreint: il ne s'est

éveillé jusqu'ici presque exclusivement que chez les

nations de l'Europe qui exercent une domination di

recte ou indirecte sur des peuples professant l’Islam ,

Et encore , parmi ces mêmes nations, y a -t-il quelques

hommes qui, tout en se disant hommes- d ' état , croient



pouvoir se passer de la connaissance de ce droit , at

tendu que, la domination européenne s'étant établie dans

les pays mahométans par le droit de conquête , on n 'a

pas, du moins au point de vue juridique , à se soucier

du droit de ces nations vaincues qui professent la religion

musulmane. Pour eux , tout se réduit ici en un mot:

appuyez- vous sur une force militaire imposante , et vous

pourrez aussitôt vous permettre d 'introduire dansces pays

tout ce qu 'on croit utile à la propagation de nos in

térêts matériels , de nos meurs , de notre religion et

de notre morale , sans même vous enquérir de leurs

mæurs et de leurs lois. Certes , ce n 'est pas moi qui

me ferais l'apologiste de cette opinion : je ne fais que

la constater , et je la considère positivement comme une

des causes les plus funestes qui arrêtent, quant au droit

mahométan , la diffusion des lumières que j'appelle de

tous mes veux.

Je tiens néanmoins pour certain que les rapports de

plus en plus assidus entre l'Orient et l'Occident influe

ront nécessairement et toujours davantage sur l'étude

scientifique du droit mahometan en Europe ; tou

tefois , aujourd'hui on ne la voit cultiver que par des

Anglais , des Français , des Russes, enfin des Hol

landais , qui tous sont appelés à gouverner des peuples

mahométans. Il y a aussi quelques Allemands qui se

sont voués, pour certaines parties , à cet ordre d ’étu

des. Il n 'entre pas dans mon plan d 'examiner ici

tout ce que chacun de ces peuples a fait dans le
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domaine de cette science; je puisme borner à renvoyer

le lecteur à l'ouvrage important de Morley 4) , où l'on

trouve des données exactes sur ce qui a été publié à

ce sujet. Cependant, l'exactitude même de ces don

nées en général m 'impose le devoir de combler quel

ques lacunes , eu égard aux travaux accomplis parmi

nous, en ce qui touche le droit mahométan . Pour

bien apprécier ces travaux , il faut constater les cau

ses qui ont déterminé chez nous la culture de l' étude

de ce droit.

Pour les faire saisir , remontons jusqu'à l'époque de

l' ancienne Compagnie des Indes Orientales. Tant que

cette Compagnie dominait aux Indes , elle ne s'immis

çait point directement dans les affaires des indigènes ;

elle n 'avait en vue avant tout que le commerce , et

ses rapports politiques avec les princes indigènes se dé

terminaient presque exclusivement par le système dit

des contingents. Elle ne s'attachait par ce système

qu'à bien établir la dépendance des princes indiens,

1) L 'ouvrage de Morley a pour titre: The administration

of justice in British India ; its past history and present state,

comprising an account of the lawsparticular to India ; Lond.

1858. Cet ouvrage peut être considéré commeune réimpression

corrigée et augmentée de l'introduction de la grande æuvre

du même auteur : An analytical digest of all the reported

cases decided in the supreme courts of judicature in India

etc ., Voll. II , London 1850 .
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qui n 'avaient qu'à lui livrer soit à titre gratuit , soit

contre un paiement très minime, des contingents de

riz , de coton , etc ; et la Compagnie ne s'enquérait

guère de quelle manière les princes indigènes s'y

prenaient pour obtenir ces produits des régnicoles :

n 'exerçant qu'une action indirecte sur les indigènes ,

elle n 'avait donc nullement à se préoccuper jusque-là

de la connaissance parfaite de leurs moeurs et cou

tumes.

Mais , à la fin du siècle précédent déjà , la Com

pagnie sentit le besoin d 'une domination directe , et elle

prit des mesures préparatoires à cet effet. Elle avait

à peine cessé d ' exister , qu'il s'opéra un changement

complet dans le système de gouvernement: au lieu de

la domination indirecte on vit surgir la domination

directe , quinous mit en contact immédiat avec les dé

tails parfois les plus minutieux de la société javanaise ,

et nous fit bientôt une loi de la connaissance de l'économie

intérieure de ces peuples. Lesmesures du gouvernement

du maréchal Daendels , ensuite des Anglais à Java ,

puis des Hollandais après la restauration , atteignant

de plus en plus la vie sociale des indigènes, on comprit

de plus en plus l'urgence de s'initier aux besoins des

populations, de ménager leurs opinions religieuses, leurs

traditions, leurs préjugés même. Le gouvernement

sentit chaque jour davantage la nécessité absolue d 'avoir

pour organes des fonctionnaires compétents , des hom

mes versés dans les sciences spéciales , qu' il ne pouvait



se créer par de simples mesures administratives. S ' étant

convaincu que l' érection d 'une Académie à cette fin

dans la mère -patrie était impraticable , faute de pro

fesseurs compétents , le gouvernement résolut d 'ériger

à Souracarta , résidence de l'ancienne dynastie de

Mataram - île de Java — , un institut destiné à former

des fonetionnaires qui fussent versés dans toutes les con

naissances que réclamait la direction des affaires intérieu

res du pays. Ce but ressort essentiellement du pre

mier article du règlement de l'institut, mis en vigueur

en 1835 . Cet article est ainsi conçu : « L 'institut a

en vue de donner aux jeunes employés l'occasion de

s'initier à fond à la langue javanaise , d 'apprendre à

la parler et à l'écrire et en outre de se mettre à la

hauteur des lois , de l'histoire et des institutions popu

laires des Javanais , afin d ' être à même de servir avec

plus de succès dans l'administration intérieure et d 'ar

river aux degrés les plus éminents de la hiérarchie ad

ministrative . Les élèves reçoivent aussi , en tant que

possible , l'instruction en tout ce qui a rapport à l'ad

ministration et au travail ordinaire des bureaux. »

En présence des lumières acquises aujourd 'hui sur

l' état des Indes , on s 'étonnera peut-être que l'arrêté

que nous venons de mentionner , en prescrivant la

connaissance des lois , ne parle pas de celle du droit

mahométan. Mais il faut se représenter qu'à cette

époque encore il n 'y avait personne qui, s'étant fami

liarisé avec l'Islam , se fût en même temps adonné à

e



l'étude spéciale des affaires intérieures des Indes. On

n 'en était encore qu'aux observations appuyées sur la

pratique , dont on n 'avait nécessairement obtenu que

des résultats partiels et confus. De la connaissance

imparfaite et défectueuse de l'Islam il s'était produit

l'opinion qu'à l'île de Java l' Islam et l'Hindouisme se

confondent, opinion excusable jusqu'alors eu égard

à l'insuffisance complète des moyens que l'on avait

d 'approfondir ces études ", mais qui ne trouve guère

aujourd 'hui de défenseurs que parmi quelques esprits

isolés , peu à la hauteur des progrès de la science.

Quoi qu 'il en soit , dix ans ne s' étaient pas écoulés

que l'on sentit l'impérieux besoin de la connaissance

du droitmahometan ; et nous nous hâtonsde reconnaître

qu'à peine l'institut de Souracarta avait-il été établi ,

qu'il trouvait un appui puissant en M . C . F. Winter

aîné , interprète à Souracarta , pour qui le javanais

était une autre langue maternelle , et qui s'appliquait

avec un dévouement des plus louables à la littérature

javanaise. Ayant noué quelque temps après des rap

ports assidus avec M . le professeur T . Roorda (dont

nous avons à parler plus loin ), M . Winter profita gran

dement des lumières et du secours bienveillant de ce

savant , pour s'initier de plus en plus à cette branche

1) On pourra se convaincre, par la lecture de l'ouvrageprécité

de Morley , que le droit de l'Islam n 'était accessible à cette

époque qu'aux savants qui y consacraient toute leur vie.
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d ' étude; son zèle se manifesta aussi par plusieurs auvres

importantes qui lui valurent l'ordre de chevalier du

Lion -néerlandais , récompense aussi rare qu' éclatante

parmi les Créoles. D 'un côté , l'observation plus scru

puleuse de la situation de la société , d 'autre part ,

l'appréciation plus solide de la langue et de la litté

rature javanaises , rendirent bientôt évidente l'urgence

de mieux approfondir l'Islam , urgence proclamée ca

tégoriquement peu de temps après.

Cependant l'Institut de Souracarta , par son organi

sation modeste et par trop restreinte , ne répondit pas,

et ne pouvait répondre aux grandes espérances que

l'on en avait conçues. Cemotif , et d 'autres nullement

en rapport avec le sujet quinousoccupe , firent prendre

au gouvernement la résolution d ' avoir recours à l'Acadé

mie royale de Delft, établie en 1842. C'est là que se

forment maintenant les fonctionnaires civils en destina

tion des Indes néerlandaises. La nécessité de la con

naissance du droit mahometan était déjà reconnue à

cette époque au point que cette branche d 'étude était

admise parmiles sciences d 'une utilité pratique aux Indes

qui devaient être enseignées à cette Académie ; et jus

qu'aujourd 'huimême elle y occupe son rang. L 'en

semble des études se résume toujours ainsi d 'après le

programme officiel: langue javanaise , langue malaie ,

géographie et ethnographie de l'Inde néerlandaise , droit

mahométan et lois qui régissent les indigènes .

Pour l'enseignement de la langue javanaise qui allait
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être donné désormais à l'Académie de Delft , le gou

vernement eut recours au savant dont il a été question

plushaut, M . T . Roorda , alors professeurdes langues sé

mitiques et de philosophie à l'Athénée d 'Amsterdam , qui

s'était appliqué depuis quelques années à l'étude de la

langue javanaise. Bien que , rigoureusement parlant,

ceci ne soit pas dans le cadre de mon sujet, j'aime à

signaler ici le fait que ce savant, surtout pour ce qui

regarde les connaissances linguistiques de l'Archipel, a

posé les bases de l'étude de toutes les langues des

Indes: selon l'opinion de tous les hommes compé

tents , c'est d 'après les principes consacrés par lui

dans sa grammaire javanaise , qu'il faut maintenant

s'initier à toute langue , même encore inconnue , de

l'Océanie . M . Roorda eut pour second dans les au

tres branches des études prescrites , M . A . Meursinge ,

orientaliste réputé pour sa connaissance parfaite de la

langue et de la littérature arabes. Toutefois , la diver

sité des branches comprises dans l'enseignement de la

langue et de la littérature malaie , ainsi que de la gé

ographie et de l'ethnographie des Indes, portait pro

bablement ce savant à assigner une place assez secon

daire à l'étude du droit mahometan . C 'est de ce

point de vue qu'il écrivit son Manuel du droit ma

hométan (Handboek voor het Mohammedaansch regt),

publié à Amsterdam en 1844 (chez Jean Muller ).

Pour mieux faire saisir le caractère et la tendance de

cet ouvrage, je citerai quelques passages de la préface.
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« Lorsque , parmi d 'autres branches d 'études dont l' en .

seignement me fut confié à l'Académie de Delft , je me

vis chargé de celle du droit mahometan , je sentis bien

tôt le besoin d'un abrégé théoriquede ce droit, propre à

servir de guide ou de manuel pour cet enseignement, et

je résolus tout d 'abord de combler moi-même cette la

cune. Cependant l'exécution de ce projet devint bien

plus difficile qu'on ne l'aurait cru au premier aspect :

outre l'impossibilité absolue de donner à l' élève une

connaissance générale de la science du droit mahomé

tan au moyen de quelques principes fondamentaux

dont l'application à des cas spéciaux lui fût facile ,

il restait toujours la grande difficulté de savoir á

quelle source l'on devait puiser dans un domaine si

peu cultivé encore par nos savants , le droit mahomé

tan n 'offrant jusqu 'à présent qu'une terre presque fri

che chez nous. On a des traductions d'ouvrages de

doctrine mahometane, faites par des Anglais à l'usage

de leurs colonies, p . ex. de l'Hedayah ' et du Misch

kato - l-masābih 2. Toutefois, ces ouvrages appartiennent

1) The Hedaya or Guide; a commentary on the Musel

man Laws; translated by order of the Gov. Gen . and coun

cil of Bengal by Charles Hamilton , IV vol. 4°. Lond. 1791.

2) Mishcat-ul-Masabih , or a collection of the most au

thentic traditions regarding the actions and sayings'of Mu

hammed ; exhibiting the origin of the manners and customs,

the civil, religious and military policy of the Muslemans
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es lan

à une autre secte que celle dont la jurisprudence est

en vigueur dans notre Archipel , et ils ne peuvent dès

lors entrer ici en ligne de compte. J'aurais pu en

appeler à des sources purement arabes qui se trouvent

en abondance dans les manuscrits orientaux de l'uni

versité de Leyde; mais , pour le but que je poursuis ,

je reconnus qu'il y aurait ici trop d 'obstacles à vain

cre : la plupart de ces manuscrits sont trop prolixes

et presque inintelligibles pour peu que l'on se met

te à en approfondir le système de doctrine , et à

s' éclairer sur les termes techniques pour l'entente des

quels les dictionnaires n 'offrent qu'un faible secours.

Tout ceci s'applique bien plus encore aux Précis. Ces

abrégés , au lieu de ne donner en effet que les règles

principales de droit , ne renferment , de même que les

grands ouvrages d 'où ils sont extraits , presque géné

ralement qu'une foule de cas posés et l'indication

de ce que la loi détermine pour les mêmes cas , avec

cette seule différence qu 'on les trouve ici sans lien et

sans commentaire aucun : aussi est-il , sinon impossible ,

du moins fort difficile de trouver dans cette confusion ,

dans ce labyrinthe, le fil conducteur des principes

généraux que le juge doit suivre en sa décision .»

Sauf réserve pour certains passages , je crois que

cette citation donne une idée assez parfaite de l'état

transl. from the original Arabic, by Cap. A . N . Mathews,

Calcutta 1810 , II vol. 4º.
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des connaissances du droit mahométan à cette époque.

Après avoir tracé en quelques grands traits l'histori

que du développement de ce droit , l'auteur aborde son

travail.

« En appréciant toutes les difficultés inhérentes à la

composition d 'un bon Précis , dit-il , l'idée me vint de

chercher à reconnaître s'il ne serait pas possible de

tirer parti d 'un manuscrit très volumineux sur le droit

mahométan , écrit en langue malaie , et dont M .

le Professeur Reinwardt se trouvait être possesseur ,

l'ayant reçu en cadeau , lors de ses explorations scien

tifiques dans l'Archipel des Indes , du radja de Go

rontalo . Sur ma demande, M . Reinwardt eut la bien

veillance de me le céder pour l'examiner et en faire

tel usage que je croirais utile . Après une apprécia

tion plus scrupuleuse du manuscrit , je me décidai à

composer un extrait de ce travail , que je trouvais pro

pre plus que tout autre à me faire atteindre le but

que je m ' étais proposé. Dans la préface , l'auteur se

dit prêtre à Achin : ayant séjourné longtemps en Ara

bie , il s'y mit , dit-il , à élaborer ce travail , par ordrede

sa Souveraine vers le milieu du XVI[me siècle . Il lui

donna le titre de: xëj pls wüis er weer

1 xlds Egü Mo Mim cortos you us. Il avait, quant au

1) Le titre malais se traduit ainsi: Miroir à l'usage de

ceux qui s'appliquent à la jurisprudence , et facilitant la

connaissance du droit de Dieu .
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droit , des connaissances suffisantes pour accomplir sa

tâche, et , d 'après ses nombreuses citations, on voit qu'il

a profité des meilleurs ouvrages de la secte châfeite ;

aussi peut-on faire fond sur ses décisions , ce dont m 'a

donné pleinement la preuve la comparaison de son oeuvre

avec les sources arabes. J'ai reconnu qu'il a suivi la mé

thode de la plupart des grands travaux scientifiques des

Arabes : à chaque rubrique , il y a d'abord l'énoncé de

quelques principes généraux ; puis , on en trouve l'ap

plication à des cas spéciaux, presque toujours sous

forme de question posée, avec réponse.»

« Dans le résuméque j'en ai élaboré je me suis borné

aux cas les plus essentiels , élaguant tout ce qui me

paraissait peu important ou trop méticuleux ; et ce

travail est resté encore assez volumineux pour servir

d 'abord de guide pour l'enseignement, et plus tard de

manuel à consulter , le cas échéant, par le juge. Comme

les élèves ne participent pas à cet enseignement avant

d 'avoir fait assez de progrès dans cette langue pour

pouvoir faire un usage utile de ce livre, j'ai cru de

voir maintenir la langue malaie. Si, d'un côté , il

peut servir à étendre l'horizon de leurs connaissan

ces linguistiques , d 'un autre côté , les régnicoles de

l'Archipel des Indes orientales , pour peu qu'ils soient

à même de saisir et de suivre le cours des raisonne

ments qui s'y rencontrent , pourront eux aussi le com

prendre et en tirer profit.»

Les passages de la préface que je viens de trans
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crire , suffiront, croyons-nous, pour l'appréciation de

ce travail , dont la tendance est signalée avec beaucoup

de justesse. Nous n 'aimerions pas à y ajouter la moin

dre chose ; nous nous permettrons seulement une re

marque , avec intention d 'y revenir plus tard . Lemanu

scrit dont M . Meursinge a publié l'abrégé, a été don

né à titre de présent par M . le professeur Reinwardt

à la collection de manuscrits de l'université de Leyde :

il y occupe le nº. 1633. Les citations que l'on y

trouve des docteurs, offrent un intérêt particulier en ce

qu'elles nous font connaître les sources d 'où le droit

de l'Islam s'est répandu dans l'Archipel. Nous insis

tons sur cette remarque, dont on appréciera bientôt

mieux la valeur.

M . Meursinge est mort le 10 mars 1850 . C 'était une

grande perte , et l'on comprit queles branches d 'étude qu 'il

avaitenseignées à lui seul, devaient donner assez d 'occu

pations pour deux professeurs. Je fuschargé , entre autres

parties , de l'enseignement du droit mahométan et des lois

en vigueur parmi les indigènes. Bien que je n 'eusse

point jusqu'alors fait d ' études sur les lois spéciales,

je reconnus bientôt, après m 'être initié un peu plus

à la langue et à littérature des Javanais et des Malais ,

qu'elles exigeaient le travail de toute une vie. Une vérité

principale ressortit pour moi de mon premier examen.

C ' était une vérité d 'autant plus importante qu'elle devait

nécessairement être féconde en résultats ; je veux dire

qu'il est de toute impossibilité d 'avoir des notions clai
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res de la société indigène dans l'Archipel, et surtout

des livres juridiques javanais et malais , avant d 'avoir

approfondi le droit mahometan pur , tel qu 'il a été

établi dans les livres arabes par des jurisconsultes mu

sulmans. Je me vouai donc tout d 'abord à cette

étude. Il serait superflu de relever ici les difficultés

inhérentes à ce travail ; bien des auteurs l'ont fait avant

moi. Toutefois, il faut que je fasse observer que j'étais

appelé à enseigner aussitôt ces branches d 'étude, et

que la plupart de mes élèves ignoraient la langue

arabe. Il fallait donc tantbien que mal leur procurer

une ressource quelconque , et c 'est ce qui m 'a décidé à

la traduction en hollandais d 'un livre de jurisprudence

arabe. Cependantmon choix entre les auteurs était assez

restreint , vu le peu de temps dont je pouvais disposer ;

il ne me restait qu'à prendre un livre pour la traduction

duquel il existât le plus de ressources. Je pris un ma

nuscrit de la bibliothèque de Leyde (cod . nº. 907) , le

Précis de jurisprudence musulmane selon le rite cha

feite de Firouzabadi, qui comprenait , en résumé,

le droit entier. J' en ai donné la traduction en 1853

sous le titre de Manuel du droit mahometan (Hand

boek voor het Mohammedaansche regt) ; publié chez

MM . Belinfante frères, à La Haye.

J'espérais pourvoir ainsi provisoirement au besoin le

plus urgent. Bientôt , une circonstance particulière me

conduisit à traiter une autre partie du droit mahometan.

Il y a plus de dix ans, une nouvelle législation civile
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fut introduite aux Indes néerlandaises pour les habi

tants européens; quant aux indigènes , on s'en tint

au système politique suivi depuis des siècles « que

les lois religieuses , les institutions et les coutumes des

indigènes , en tant qu'elles ne s'opposent pas à des

principes d 'équité et de justice généralement recon

nus , sont appliquées dans tous les cas par le juge indi

gène,» système qui a produit des résultats si heureux

qu'il a été sanctionné de nouveau dans le règlement

établi en 1854 pour le gouvernement des Indes , qua

lifié ordinairement de Statut colonial. Ce statut pres

crit aussi la codification du droit pénal pour les Euro

péenshabitant les Indes néerlandaises. On conçoit , ce

pendantque, quant à ce droit, lemême systèmene saurait

être suivi en toutes ses dispositions à l'égard des indigènes

que pour les affaires civiles, attendu qu'on ne pourrait

y introduire à présent les peines cruelles et les mutila

tions des Mahométans qui ont été abolies aux Indes il

y a près de cinquante ans. Les devoirs qui m ' étaient

imposés par les mesures prises par le gouvernement

pour satisfaire au statut , à l'égard du droit pénal ,

m 'engagèrent à étudier cette matière dans les livres

de jurisprudence arabe , javanais et malais , et à pu

blier les résultats de mes recherches. Ce livre parut

sous le titre de : Droit pénal mahometan d 'après

les sources Arabe , Javanaise et Malaie (Het mo

hammedaansche strafregt naar Arabische, Javaansche en

Maleische bronnen ) ; publié chez M . Susan , à La Haye.



• Je réclame l'indulgence pour cette digression sur

l'Académie de Delft et sur mes propres travaux; mais

il me fallait expliquer les quelques paroles que M .

Morley dit au sujet de mes livres à la page 323 de

son ouvrage cité plus haut, et combler ainsi quel

ques lacunes en cette cuvre remarquable , lacunes

qui du reste tiennent probablement à la langue dont

je mesuis servi. C 'est un exemple de plusqu'il est en

effet à regretter que le hollandais soit actuellement si

peu connu des savants étrangers ; certes , si cette langue

était plus répandue , nos compatriotes , échappant à plus

d ' un reproche immérité , recevraient en toute justice les

hommages qui leur sont dus.

Mais je m 'empresse de revenir à mon sujet. La

conviction une fois acquise que l'étude du droit maho

métan pur est indispensable pour la bonne intelligence

des livres de jurisprudence javanais et malais , elle ne

pouvait être que féconde en résultats importants , car non

seulement elle facilitait en grande mesure l' étude de

ces livres de droit , mais elle indiquait aussi la voie

où l'on devait poursuivre pour combler les lacunes

qui, nécessairement, devaient se trouver dans les mêm

mes ouvrages pour ce qui concerne le développement

général du droit que ces cuvres parfois isolées, et si sou

vent composéesde divers autresouvrages ,ne sauraient pas

embrasser toujours complètement. Plusieursde ces livres

de droit des Javanais et des Malais ne sont en réalité que

des traductions généralementpar trop timides d 'ouvrages
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arabes qui donnent presque toujours dansl'introduction ,

il est vrai , les noms des auteurs et quelques particularités

à leur égard ; d'autres ouvrages sont traduits d 'abord en

langue malaie , pour être reproduits ensuite en langue

javanaise ; d 'autres encore sont des ouvrages originaux ,

en ce sens qu'ils sont écrits , surtout à Sumatra , par des

pèlerins de la Mecqueavec le secours d 'indigènes ; ce sont

des compositions élaborées à l'aide de plusieurs ouvres

arabesdont les titres sontcités avec soin . Cependant, il

y a encore une catégorie spéciale de ces livres qui mé

rite au plus haut degré l'attention : tels sont ceux qui ,

1 ) Donnons un exemple de ces traductions par trop ser

viles que je puise dans l'art. 53 du Kitab Toehpah , code

javanais mahométan que j'ai publié en 1853 sous les auspices

de l'Institut Royal des langues , de géographie et d 'ethno

graphie de l'Inde néerlandaise. Voici le cas dont il s'agit :

Celui qui fait perdre entièrement la parole à quelqu 'un , paie

le prix entier du prix du sang. La partie à payer est en

raison du nombre des lettres que l'on ne peut plus pronon

cer; or , on a admis pour le taux de l'ensemble des lettres

le nombre de vingt-huit. Ainsi , celui qui a privé quelqu 'un

de la faculté de prononcer quatorze ou sept lettres , doit

payer la moitié ou le quart du prix du sang. - Cette combinai

son est parfaitement bonne pour les peuples parlant la langue

arabe, qui compte vingt-huit lettres ; mais, pour les Javanais ,

c'est autre chose, la langue javanaise n 'ayant que vingt let

tres. De semblables erreurs , par suite d'une traduction par

trop rigoureuse, ne sont pas rares.
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compulsés presque toujours par des prêtres, ne con

tiennent autre chose que des extraits de plusieurs

ouvrages arabes, le texte arabemême avec traduction ,

sans la moindre cohésion entre ces rapsodies: ne dé

daignons pourtant pas la distribution de tous ces frag

ments d 'après les grandes divisions admises ordinairement

pour le droit mahometan dans les cuvres arabes. Sous

chaque extrait ou fragment est ajouté soit le titre du

livre , soit le nom de l'auteur.

En cet état de la littérature du droit parmi les

Javanais et les Malais , on reconnaîtra aisément que

l'étude du droit mahometan pur en des livres arabes

doit précéder celle du droit parmi les Javanais et les

Malais dans les sources mêmes. En s'appesantissant

quelque peu sur les titres des livres et les noms des

auteurs que l'on trouve toujours cités ici, on arrive

à une remarque essentielle : de même qu 'en Algérie

le choix des livres qui y ont force de loi parmi les

mahometans, se borne presque exclusivement au Précis

de Sidi Khalil et aux auteurs qui l'ont commenté et

expliqué ; de même aussi que tel fait se produit dans

d ' autres pays mahométans et que l'on peut dire dès

lors que dans ces pays le droit dont il s'agit découle

d 'un bien petit livre , expliqué par nombre de commen

taires ; de même dans l'Archipel des Indes le droit

mahométan , tel qu 'il est aujourd 'hui en vigueur , a pris

particulièrement sa source dans le Précis d 'Abou Chodja

et ses commentateurs. Or, comme Abou Chodja était
ontato

se S com comme
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un adepte de la secte Châſeïte , il s'ensuit que c 'est

précisément le droit Châfeïte , lequel , du moins que je

sache , n 'a point été approfondijusqu'à présent en Euro

pe , qui doit être étudié en Hollande , non seulementpour

l'enseignement des fonctionnaires futurs aux Indes afin

de les mettre à même de bien diriger nos sujets ma

hométans dans ces possessions, mais pour le Gouver

nement aussi , afin qu' il puisse poser des règles judi

cieuses et équitables dans l'administration des habitants

indigènes de l'Inde néerlandaise. Aussi la publica

tion , d 'abord de ce Précis d 'Abou Chodja , puis des

commentaires les plus importants de cet ouvrage , doit

elle offrir pour la Hollande une grande utilité ; à

l' étranger même cette cuvre est de nature à éveiller

l'attention en ce que , comme nous venons de le dire ,

il n 'y a rien ou presque rien de connu en Europe de

la doctrine Châfeïte. C 'est pourquoi je me suis décidé

à publier cet ouvrage en langue française ; et j'espère

pouvoir en donner les commentaires ultérieurement

et par le même mode.

J'ai à rendre compte encore de la manière dont ce

petit livre m 'est tombé dans les mains, et de ce que

j'ai fait pour la publication du texte et de la traduc

tion du Précis d 'Abou Chodja , ainsi que des notes.

Chose bien remarquable , l'Archipel ou du moins

l'île de Java , se trouve couvert, si je puis m 'expri

mer ainsi , d 'une double couche de mahométanisme.

Je ne parlerai pas de la couche ancienne , qui proba
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blement était de nature Hanafite ; mais je m 'énoncerai

brièvement sur la couche plus récente , qui paraît , suivant

plusieurs indications, provenir de Caïro; parmi ces in

dications il importe surtout de signaler le fait que ,

dans la grande mosquée , l’Azhar, à Caïro , c'est en effet

du Précis d 'Abou Chodja et de plusieurs de ses com

mentaires qu'on se sert à l'école des hommes de la

loi de la secte Châfeite. Voici ce que dit à ce sujet

un des explorateurs les plus récents et les plus renom

més , le capitaine Burton , dans son Personal narra

tive of a pelgrimage to El Medinah and Meccah ,

Vol. I, pag . 103 , dans la note : « Il (c'est-à-dire l'élève

en droit d 'après la secte des Chafeïtes) commence par

un abrégé, intitulé d 'après le nom de l'auteur , Abou

Chodja d 'Ispahan , et il continue ensuite à apprendre

son commentaire, livre de 250 pages environ , écrit

par Ibn Kasim de Gaza. Il y a un autre Charh , à

peu près quatre fois plus volumineux que celui-ci ,

El-Khatib ; toutefois , on ne le lit que bien rarement.

Puis , l' élève passe à El- Tahrir , l'æuvre de Zakariya

el-Ansari, célèbre théologien , enterré dans la mosquée

de El-Chafei – et son commentaire du même auteur,

manuscrit certes de 600 pages. Bien des étudiants

s'écrient alors: assez ! Les ambitieux , pourtant, passent

encore à El-Minhaj et ses commentaires ( 1600 pages);

et il s'en faut qu'ils s'en tiennent à ce point. L 'homme

peut s'embrouiller le cerveau à l'étude de la théologie

musulmane tout autant qu'à celle de la scolastique
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d 'Aristote jusqu'à ce qu' il vienne à y perdre la vue ,

l’un comme l'autre sujet n 'ayant à vrai dire point de

fin » 1. Plusieurs de ces commentaires se retrouvent

dans les livres de droit des Javanais et des Malais ;

toutefois , on en trouve encore d 'autres dont je n 'indi

querai ici qu 'un seul, que j'ai beaucoup mis à profit ,

savoir le commentaire de Taqiyo 'd -Din El-Hiçni. Je

signale aussi le fait que le commentaire d'Abou Kasim

est en usage à Souracarta , à titre de livre sacré (Kitab )

et alors qu 'il s'agit d 'une sentence à prononcer par le

Sourambi (le tribunal spirituel) . Il nous mènerait trop

loin d 'entrer ici en des détails sur ces commentaires ; j'y

reviendrai plutôt dans la préface de ma publication du

premier commentaire que j'espère pouvoir entreprendre

1) Voici le texte anglais : « he begins with a little text

called after the name of its author Abu Shujaa of Ispahan ,

and proceeds to its commentary , a book of about 250 pages,

by Ibn Kasim of Gaza. There is another Sharh , nearly

four times larger than this « El-Khatib » ; it is seldom read.

Then comes El- Tahrir , the work of Zakariya el-Ansari - a

celebrated divine buried in the Mosque of El-Shafei - and

its commentary by the same author , a goodly Ms. of 600

pages. Most students here cry: « Enough ! » The ambitious

pass on to El-Minhaj, and its commentary ( 1600 pages).

Nor need they stop at this point. A man may addle his

brains over Moslem theology , as upon Aristotle's schoolmen ,

till his eyesight fails him — both subjects are all but intermina

ble.»
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bientôt. Il me faut ine borner aujourd'hui au Précis

d 'Abou Chodja .

Il y a quelque temps, je rendais une visite au Pro

fesseur A . Rutgers à Leyde, qui m 'offrit à cette oc

casion deux petits manuscrits in -4° traitant du droit

mahometan , et dont je pourrais tirer parti. En les

examinant de plus près , je reconnus que l'un de ces

manuscrits était la copie du précis d 'Abou Chodja ; l'au

tre , une traduction latine dumême ouvrage , comme il

appert aussi des inscriptions placées sur la couverture

des deux manuscrits. La couverture du premier ma

nuscrit porte l'inscription suivante : Ahmedis Ispaha

niensis compendium juris Mohammedanarum se

cundùm placita Schafaei ; le second : Ahmedis Is

pahaniensis compendii juris Mohammedanorum

(secundùm placita Schafaei) , versio Latina a Ma

ronita quodam confecta. La copie de ce texte est

très vicieuse : on s'aperçoit aussitôt dans les notes mar

ginales, surtout au commencement , que le copiste a

confondu les variantes diverses du manuscrit. D 'ailleurs,

la copie fourmille de fautes et surtout d 'omissions qui

rendent parfois la phrase entière inintelligible. Le

traducteur n ' était pas non plus à la portée de sa tâ

che ; car, outre que la terminologie du droit mahomé

tan ne lui semble pas très familière ( il rend par ex :

le mot83,3 par lipothymia , — et c'est le terme usité

pour apostasie ) , il traduit souvent littéralement les

phrases auxquelles il manque les mots principaux, et
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produit par là un pur galimatias. Le professeur Rut

gers avait acquis ces deux manuscrits à la vente de la

bibliothèque du professeur Schroeder .

En apprenant où ces manuscrits avaient été achetés ,

l'idée me vint qu'il y avait peut-être à la bibliothèque

de l'université de Leyde des manuscrits de ce genre ,

attendu qu'il résulte de la préface du catalogue des

manuscrits orientaux de cette bibliothèque (voir pag.

XVII) , qu'à la vente susdite cette bibliothèque en a

acquis quelques-uns. Parmi ceux-ci il y en a un

qui contient le texte du même précis d 'Abou Chodja

(n° 1347 de la collection de Leyde). Le texte de ce

manuscrit est aussi très vicieux ; et non seulement on

y remarque les mêmes défauts que j'ai indiqués dans

l'autre , mais il me paraît encore que le manuscrit

n 'est que la copie d 'une copie , travail d 'une personne

pour qui, à coup sûr, l'arabe n ' était pas la langue

maternelle. Une grande particularité de ce manuscrit ,

c 'est que la première moitié est pourvue d 'une traduc

tion malaie interlinéaire , c'est-à -dire que chaque mot

arabe est rendu par le mot correspondant en Malais , sans

la moindre attention au sens de la phrase. Sur une

des premières pages du manuscrit on lit les mots sui

vants , tracés d 'unemain hollandaise ancienne : « Manu

scripti aliud exemplar quoque extarein bibliotheca

Amstelodamensis urbis testatur Cl. Reland in libro

de Religione Mohammedicâ , Parte secundâ , p . 165 ,

et ibid . in Indice Mstorum ad finem libri impresso .
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Citatur quoque hic liber a Pocockio in Portâ Mosis

p . 360. Item in Cl. Relandi Notis in Othonis His

toriam Doctorum Misnicorum p . 47.»

En effet , le manuscrit dont parle Reland existe en

core ; il est conservédans la bibliothèque d 'Amsterdam .

Voici ce qu'en dit le catalogue de la bibliothèque de

la ville d'Amsterdam (quatrième partie , p . 710) :

« N° 3 . Al-mokhtassar fi 'l-fikh , ala madzhab

as- Schäfe'i (Résumé du droit islamite , d 'après la

secte Châfeïte , en Arabe) ; par le Kadhi Abou Chodja

Ahmed Ibn Al-Hasan Al-Isfahani , in -4°, 52 ff.»

« Manuscrit sur papier , bien écrit , mais couvert de

taches , et la première feuille endommagée.»

« Le code renferme les chapitres suivants : 1° des

purifications; 2º de la prière; 3° des prélèvements ;

4° des jeûnes; 5° du pèlerinage; 6° de l'achat et des

ventes ; 7° du legs et de la succession ; 8° des maria

ges. Ce dernier chapitre est incomplet ; et tout le reste

manque .»

« Cl. Reland s'est servi de ce manuscrit pour la

composition de son ouvrage intitulé : De religionemo

hammedicâ , et il lui a donné le nom de Systema Am

stelodamense minus. Voir l'ouvrage précité (2me éd .)

dans l'Index manuscriptorum nº XXV.»

J'obtins heureusement la permission de voir ce ma

nuscrit , mais pour quelques heures seulement. J'ai

remarqué que plusieurs pages de ce manuscrit , sur

tout au commencement , sont pourvues d 'une traduction
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interlinéaire en pégòn - ce mot signifie des pièces

javanaises qui ne sont pas écrites en caractères java

nais , mais en caractères arabes .

Je ne saurais omettre la remarque suivante : il ap

pert des deux manuscrits précités que nos savants hol

landais ont déjà depuis des siècles fixé leur attention

sur cette matière. Du reste , on peut conclure des tra

ductions javanaises et malaies y jointes non seulement

que le Précis d 'Abou Chodja ne constitue , à ce que

disent les savants , que la base de l'étude du droit maho

métan dans l'Archipel , mais encore que les Javanais

et les Malais faisaient un usage fréquent de ce livre.

Sans cela , à quoi bon toutes ces traductions ? Mais

surtout il en résulte , - et ceci est bien digne d 'atten

tion — , quels rapports intimes il existait déjà à cette

époque reculée entre les linguistes arabes et ce qui

concerne notre Archipel des Indes.

De tout ce que je viens de dire au sujet des trois

manuscrits qui ne contiennent que le texte seul , on

reconnaîtra aisément que sans d 'autres ressources il

m 'eût été impossible de fournir un texte intelligible .

Cependant, il me restait un moyen encore pour attein

dre ce but; c 'est que je possèdais les commentaires

d 'Abou Kasim et d ’El-Hicni, qui contiennent aussi le

texte du précis d 'Abou Chodja. Les paroles de cet

auteur , écrites en encre rouge ou placées entre des

guillemets rouges, précèdent toujours le commentaire.

J 'avais donc devant moi un meilleur texte du précis ,
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car je pouvais souvent conclure du commentaire sur

le sens du texte , et en outre l'æuvre d'Abou Kasim

donne presque à chaque page les variantes diverses des

divers manuscrits. Ainsi , du temps d 'Abou Kasim le

texte du précis d 'Abou Chodja n 'était plus généralement

reçu ; il n 'existait donc aucune obligation pour moi de

rendre ce texte comme il était probablement sorti de

la plume d 'Abou Chodja ; c' est-à -dire que je n 'avais

d' autre chose à faire que de procurer un texte intelli

gible : c 'est au lecteur de juger si j'ai réussi.

Où , et quand a vécu cet Abou Chodja ? Où , et quand

a - t-il écrit ce précis ? Pour toute réponse il faut ren

voyer le lecteur à la préface qu'il a faite lui-même. Quoi

que j'aie été secondé dansmes recherches par des efforts

bienveillants d 'autrui, il m 'a été impossible de recueillir

d'autres particularités à ce sujet. Quant au nom de cet

auteur , il faut que je fasse observer que le nom deHasan

est quelquefois remplacé par celuide Hosein , et que , té

moin le commentaire d'Abou Kasim , cet auteur fut aussi

appelé Abou 'l- Tayib , et son précis , El- Tagrib . C 'est

ce dernier nom qui est le plus répandu dans les Indes.

En ce qui touchema traduction , il faut dire ici que ,

par la nature de la chose même, elle sert quelque

peu sinon de commentaire , du moins de paraphrase .

Pour la terminologie du droit j'ai suivi l'excellente

traduction du Précis de Khalil par Perron , publiée par

ordre du gouvernement français , dans six volumes de

l' Exploration scientifique de l'Algérie. Mon inten
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tion a moins été de rédiger ce petit livre à l'usage du

public en général que pour ceux qui s'appliquent à

l'étude du droit mahometan . Voilà pourquoi j'ai jugé

inutile d 'expliquer des termes qui dans mon ouvrage,

comme dans la plupart de ceux qui traitent du droit

mahometan , n 'ont pas été traduits ; et l'on reconnaîtra ,

j'espère , que ce n 'est qu 'en très peu d 'endroits que

je me suis écarté du sens littéral des mots.

Qu'il me soit permis encore de faire, au sujet des

notes et des éclaircissements , une remarque qui ré

sulte nécessairement de ce que j'ai dit concernant la

traduction . Comme cette traduction , par la nature de

la chose , devait être une espèce de paraphrase, je ne

me trouvais plus obligé de traiter bien des points qui

sans cela eussent dû être éclaircis et expliqués à la

fin du livre. Aussi , en écrivant ces notes , me suis-je

borné à deux points essentiels : j'ai d 'abord transcrit

de mes manuscrits , et surtout des commentaires , les

versions diverses qui pourraient servir à éclaircir autant

que possible le texte du Précis ; puis, j'ai extrait des

commentaires et admis dans les notes les endroits qui,

à ce que je sache , n 'étaientpointou du moins non entiè

rement publiés , ou renfermaient quelque point de nature

à ouvrir des vues nouvelles pour la science du droit.

D 'après tout ce qu 'à titre d 'introduction de ce petit

livre j'ai dit ici sur l'étude du droit mahométan selon
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la secte Chafeite et sur l'intérêt qu 'elle mérite parti

culièrement chez nous, on comprendra facilement le

bienveillant appui que j'ai trouvé parmimes compatrio

tes dansla poursuite demon but. Je dois beaucoup , -

et ce m 'est un devoir bien agréable de le reconnaître — ,

à nos savants et à nos hommes d 'état. Oui, ce n 'est que

grâce à ce généreux concours qu'il m 'a été possible

d 'entrer dans la carrière de mes études , et c'est en

core à cet appui que je dois d ' y poursuivre. Inscrire

tous les nomsserait une liste par trop longue : il est pour

tant un nom qu'on doit rencontrer ici : c'est celui du mi

nistre d 'état M . Rochussen , le ministre actuel des Co

lonies , qui non seulement favorise l'étude du droit ma

hometan à cause de son grand intérêt pour nous, Hol

landais , dans l'Archipel des Indes , mais qui en même

temps a fait preuvede bienveillance et de sollicitude pour

favoriser aussi la publication de cet ouvrage , en pro

posant à Sa Majesté le Roi de souscrire pour un grand

nombre d 'exemplaires , proposition que Sa Majesté a

daigné accueillir. Si c'est pour moi un devoir d 'ex

primer publiquement les sentiments de reconnaissance

que m 'inspire cet appui général, j'ai en outre à énon

cer un humble voeu : puisse-t-il m 'être permis d 'espérer

que j'aurai répondu quelque peu à la confiance dont

on a bien voulu m 'honorer en me chargeant de ce

travail !

.
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هريغنماهدلوواياصولاونويدلاعفدلبقهلامسأرنم

اهديسلكولمماهنمدلولافحاکنبهريغةمأباصأنمواهتلزنمب

ديسللهتميقهيلعورحاهنمهدلوفةهبشباهباصأناف

هلدلوماريصتملكلذدعبةقلطملاةمالاكلمناف

ةهبشلابیطولابهلدلومأتراصوحاكنلايفيطولاب

باوصلابملعاهللاونيلوقلادحأىلع



ضعبقتعأاذاوةينلاعمةيانكوحيرصبفتعلاحصيو

وهودبعيفهلاكرشقتعأاذاوهعيمجفتعهدهع

هكيرشبيصنةميقهيلعوهيقابىلاقتعلایرسرسوم

هيلعقتعهيدولومنموأهيدلاونمادحاوهکلمنمو

بيصعتلامكحهمكحوقتعلاقوقحنمالولاویلصف

نمروكذلاىلاقتعملانمالولالقتنيوهمدعدنع

هتبهالوالولاعيبزوجيالوهتبصع

ربدموهفرحتنافتماذاهدبعللاقنمولصف

هعيبينأهلزوجيوهتكرتثلثلانمهتافودعبقتعي

ةايحيفربدملامكحوهريبدتلطبيوهتايحلاحيف

نقلادبعلامكحلاديسلا

ةمألاوأدبعلااهلأساذأةبحتسمةباتكلاولصف

مولعملامبالاحصتالوابستكمانومأمامهنملكناكو

ديسلاةهجنميهونامجانهلقأومولعملجأىلا

ةباتكلادقعدعبهلوةزياجبتاكملادبعلاةهجنموةمزال

امبفرصتلابتاكمللوءاشىتماهخسفوهسفنزيجعت

لامهنععضينأديسلاىلعبجيولاملانمهدييف

عيمجةدابالاقتعلاالوهبنيعتسيامةباتكلالامنم

.هنععوضوملاردقلادعبلاملا

هيفنيبتامهنمتعضوفهتمأديسلاباصأاذاولصف



۴۴۶

ميلسلدعلانوكيناوريغصلانمليلقلاىلعرصم

نوكيناوبضغلادنعنوماملدعلانوكينأوةريرسلا

هلثمةورمىلعظفاحملدعلا

نييمدالاقحویلاعتهللاقحنابرضقوقحلاولصف

لبقيالهيفبرضبرضأةثلثیلعفنييمدالاقوقحاماف

نيمبودهاشوأناتارماولجروأناركذنادهاشالا

لبقيبرضولاملاهنمدصقملاناكاموهويعدملا

هيلعلجرلاعلطيوبسنلاوهوناركذنادهاشهيف

اموهوةوسنعبرأالإهيفلبقيالبرضوابلاغ

الفیلاعتهللاقوقحامأوابلاغلاجرلاهيلععلطيال

البرضبرضأةثلثىلعيهواسنلااهيفلبقي

يسفلبقيالانزلاوهوةعبرأنملقأهيفلبقي

لاجرلانمةعبرأالإةميهبلاناينأوطاوللاوانزلادح

دودحلانمانزلاىوساموهونادهاشهيفلبقيبرضو

لبقتالوناضمررهشلالهوهودحاولجرهيفليقيبرضو

کلملاوبسنلاوتوملاعضاومسمخيفالاىمعالاةداهش

طوبضملاىلعويمعلالبقهبدهشاموةمجرتلاوقلطملا

اررضاهنععفادلاالواعفنهسفنلراجلاةداهشلبقتالو

قتعلاباتك

رمالاىلافرصتلازیاجیکلاملكنمقتعلاحصيو



۴۰

الوهدلولدلاوةداهشلبقتالوهودعىلعودعةداهشلبقت

یضاقیلایضاقباتكلبقيالوهدلاولدلولاةداهش

هيفامبنادهشينيدهاشةداهشدعبالاماكحألايف

غولبلاومالسالاطيارشةعبسىلامساقلارقتفيولصف

نافباسحلاوةروكذلاوةلادعلاوةيرحلاولقعلاو

ىلامساقلارقتفيملامهنيبمسقينمبناكيرشلاايضارت

لقأىلعاهيفرصتقيملميوقتةمسقلايفناكاذاوكلذ

ةمسقىلاهكيرشبنيكيرشلادحأىعدااذاونينثأنم

هتباجارخالامزلهيفررضالام

مكاحلااهعمسةنيبىعدملاعمناكاذاولصف

یعتملالوقلوقلافةنيبهلنكيملناواهبهلمكحو

يعدملاىلعتدرنيميلانعلكننافهنيميعمهيلع

لوقلافامهدحأدييفانيعايعادت!ذاوقحتسيوفلحيف

امهنيبلعجوافلاحتامهيديأيفناكنأوديلابحاصلوق

عطقلاوتبسلاىلعفلحهسفنلعفىلعفلحنمو

ىلعفلحاتابثأناكنافهريغلعفىلعفلحنمو

ملعلايفنىلعفلحايفنناكناوعطقلاوتبلا

فاصوأسمخهيفتعمتجأنممالاةداهشلالبقتالولصف

سمخةلادعلاوةلادعلاوةيرحلاولقعلاوغولبلاومالسالا

ريغنوكينأورابكللبنتجملدعلانوكينأطيارش



۴۴

مزليالواذكىلعهللفانالفتلتقنأهلوقكةيصعميف

برشأالوامحللكأالهلوقكحابمكرتىلعرذنلا

ههبشأاموانبل

ةداهشلاوةيضقألاباتك

رشعةسمخهيفتلمكتسانمالإاضقلايلينأزوجيالو

ةلادعلاوةروكذلاوةيرحلاولقعلاوغولبلاومالسالاةلصخ

ةفرعموعامجالاةفرعموةنسلاوباتكلاماكحأةفرعمو

برعلاناسلنمفرطةفرعمو،داهتجالافرطوفالتخالا

اظقيتموابتاكواريصبواعيمسنوكينأوهللاباتكريسفتو

حيسفعضوميفدلبلاطسويفسلجينأبحتسيو

دجاسملايفاصقللدعقيالوهنودبجاحالوسانللزراب

يفسلجملايفايشأةثالثيفنيمصخلانيبيوسيو

لهأنمةيدهلبقينأزوجيالوةظحللايفظفللا

بضغلادنععضاومةرشعيفاضقلابنتجيوهلمع

طرفملاحرفلاونزحلاوتاوهشلاةدشوشطعلاوعوجلاو

دنعوساعنلاةبلغدنعونيتبخالاةعفادموضرملادنعو

لامکدعبالاهيلعىعدملالأسيالودربلاورحلاةدش

لاوسدعبالاهفلكيالوةكايصىوعدلانميعدملا

الوامالكهمهفيالوةجاحامصخقيليالويعدملا

الوهتلادعتتبثنترمالاةداهشلالبقتالوادهشلابتنعتي



۴۳

ةيراجلانعحبذيوناتاشمالغلانعحبذيوعباسلاموي

نيكاسملاورقفلامعطبوةاش

یمرلاوقبسلاباتک

تناكاذاماهسلابةلضانملاوباودلاىلعةقباسملاحصتو

ضوعلاجرخامبوةمولعمةلضانملاةفصوةمولعمةفاسملا

هذخأقبسناوهدرتسأقبسنأىتحنيقباستملادحأ

اللعمالخدينأالازجيملاعماجرخااذافهبحاص

مرغيملقبسنأوهذخأقبسنأوامهنيب

روذنلاونامیالاباتک

واهیامسأنممسابوأىلاعتهللابالانيميلادقعنتالو

وهفهلامةقدصبفلحنموةمياقلاهتاذتافصنمةفصب

يفهيلعيشالونيميلاةرافكلاوةقدصلانيبريخم

هلعفبهريغرمافايشلعفيالنأفلحنمونيميلاوغل

امهدحالعففنيرمألعفيالنأفلحنموثنحيمل

قتعایشاةثالثنيباهيفريخموهفنيميلاةرافكوننكيمل

رتمنيكسملكلنيكاسمةرشعماعطاوأةنمؤمةبقر

مايأةثالثمايصفدجيملنافابوثابوثمهتوسكوأ

ةعاطبحابملاىلعتازاجملايفمزليرذنلاولصف

موصأوأيلصأنأىلعهللایضرمیلاعتهللايفشنأهلوقك

رذنالومسالاهيلععقيامكلذنمهمزليوقدصتاوا



برعلابيطتسيالناويحلكوهميركتبعرشلادروام

نممرحيوهتحابابعرشلادروامالامارحوهفهيف

امرويطلانممرحيوهبحرجاييوقبانهلاممياهبلا

ةصمخملايفرطضملللحيوهبحرجييوقبلخمهل

ناتتیموهقمرهبدشيامةمرحملاةتيملانملكأينأ

لاحطلاودبكلانالالحنامدودارجلاوكمسلانالالج

نمعذجلااهيفىزجيوةنسةيحضالاولصف

نعةندبلایزجتورقبلاولبالاوزعملانمينثلاونأضلا

یزجتالعبرأودحاونعةاشلاوةعبسنمةرقبلاوةعبس

اهجرعنيبلاءاجرعلاواهروعنيبلاءاروعلااياحضلايف

نماهخمبهذيتلاءافجعلاواهضرمنيبلاةضيرملاو

ىصحلاىزجيوبنذلاونذالاةعوطقملايزجتالولازهلا

حبذلاتقوونذالالكةعوطقميزجيالونرقلاروسكملاو

مايارخانمسمشلابورغىلاديعلاةالصتقونم

ةيمستلاايشأةسمخعيذلادنعبحتسيوکيرشتلا

ةلبقلالابقتساوملسوهيلعهللاىلصيبنلاىلعةولصلاو

ةيحضألانملكايالولوبقلابىعدلاوريبكتلاوةيبذلاب

معطيواهنمعيبيالواهبعوطتملانيملكايوةرودنملا

نيكاسملاورقفلا

دولوملانعةحيبذلايهوةبحتسمةقيقعلاولصف



اوركذيالناومالسالاماكحأمهيلعىرجينأوةيزجلا

ىلعررضهيفاماولعفيالنأوريخبالامالسالانيد

نوعنتميورانزلادشورايغلاسبلبنوفرعيونيملسملا

ليخلابوكرنم

ةمعطالاواياحضلاوحيابذلاوديصلاباتکا

هتبتلوهقلحيفنوكيهتاكذفهتاكذىلعردقامو

لامكوهيلعردقنيحهرقعهتاكذفهتاكذىلعردقيالامو

نيجدولاویرملاوموقلحلاعطقايشأةعبرأةاكذلا

دايطصالازوجايويرملاوموقلحلاعطقنایشاهنمىنبملاو

طيارشورويطلاحراوجنمومياهبلاعابسنمةملعمةحراجلكب

ترجزاذأوتلسرتسأتلسرااذانوكتنأةعبرأاهميلعت

كلذرركتينأوهنملكأتملاديصتلتقاذأوترجزنا

ملةروكذملاطيارشلاىدحأاهنمتمدعنافاهنم

زوجيوىكذيفايحكردينأالإهتذخأاملكاي

ةاكذتحتورفظلاونسلابالاحرجياملكبةاكذلا

ینثوالوىسوجامةاكذلحتالويباتكوملسملك

یکدیفايحدجوينأالإهمأةاكذبنينجلاةاكذو

يفاهبعفتنملاروعشلاالاتيموهفيحنمعطقامو

اهريغوسبالملاوشرافملا

الالالحوهفبرعلاةقباطتسأناويحلكولصف



مكديوهدالواراغصوهمدوهلامزرحأرسالالبقرافكلا

دحأملسأنأبابسأةثالثدوجودنعمالسالابيبصللهيوبأ

مالسالاراديفاطيقلدجويوأهيوبأنعادرفنمهيبسيوأ

ةمينغلامسقتوهبلسيطعأاليتقلتقنمولصف

اهسامخأةعبرأىطعتوسامخأةسمخىلعكلذدعب

دحاومهسلجارللومهسأةثالثسرافللةعقولادهشنمل

مالسالاطيارشسمخهيفتلمكتسانملالامهسيالو

نمطرشلتخانافةروكذلاوةيرحلاولقعلاوغولبلا

ةسمخىلعسمخالامسقيومهسيملوهلخضرکلذ

هدعبفرعيوملسوهيلعهللاىلصهللالوسرلمهسمهسأ

بلطملااونبومشاهاونبمهوىبرقلايذلمهسوحلاصملايف

ليبسلانبالمهسونيكاسمللمهسوىماتيللمهسو

فرصيفمهسأةسمخىلعيغلالاممسقيولصف

ةعبرأيطعيوةمينغلاسمخهيلعفرصينمىلعةسمخ:

نيملسملاحلاصميفوةلتاقمللاهسامخا

غولبلالاصخسمخةيزجلابوجوطیارشلصف

باتكلالهأنمنوكينأوةروكذلاوةيرحلاولقعلاو

لوحلكىلعرانيدةيزجلالقأوباتكةهبشهلنمموأ

ريناندةعبرأرسوملانمونارانيدلاحلاطسوتمنمذخويو

نعالضفةفايضلامهيلعطرشينأزوجيوابابحتسا

یتوبنأايشأةعبرأةمذلادقعنمضتيوةيزجلارادقم

اهيف



م۹

.

هتبادهفلتتامنامضةبادلا

نوكينأطیارشةنالتبیغبلالهألتاقيولصف

نوكينأولداعلامامالاةضبقنعاوجرخينأوةعنميف

الومهلاممنغيالومهريسألتقيالوغياسليواتمهل

مهكيرجىلعففدي

باتنافاثالثبيتتسامالسالانعدترأنمولصف

ملوهيلعىلصيملولسغيملولتقالاوهمالساحص

نيملسملارباقميفنفدي

امهدحأنيبرضىلعةدوهعملاةالصلاكراتولصف

دترملامكحهمكحفاهبوجولدقتعمريغاهكرتنأ

باتنافباتتسيفاهبوجولدقتعماهكرتنأيناثلاو

مكحكهمكحناكوادحلتقالاوهمالساجصیلصف

ةالصلاولسغلاونفدلايفنيملسملا

داهجلاباتك

مالسالالاصخعبسداهجلابوجوطیارشولصف

لاتقلاىلعةقاطلاوةحصلاوةروكذلاوةيرحلاولقعلاوغولبلاو

سفنباقيقرريصيبرضنیبرضیلعفرافكلانمرسأنم

یبسلاسفنبقريالبرضواسنلاونايبصلامهويبسلا

ايشأةعبرأنيبريخممهيفمامالاونوغلابلالاجرلامهو

لعفيلاجرلابوألاملابةيدغناونملاوقاقرتسالاولتقلا

نمملسأنمونيملسمللةحلاصملاهيفامكلذنممامالا



يفناعللاوأفوذقملايفوأةنيبلاةماقابايشأةثالثب

ةجوزلاقح

دحارکسمابرشوأارمخبرشنملصف

نأزوجيواقيقرناكنأنيرسعوأارحناكنأنيعبرأ

تحلاهيلعبجيوريزعتلاهجوىلعنينامثهبغلبي

هاكنتسالاويقلابتميالورارقالاوأةنيبلابنيرمالادحاب

نوكينأطیارشةثالثبقراسلاديعطقتولصف

زرحنمرانيدعبرهتميقاباصنقرسيناوالقاعاغلاب

قورسملالاميفةهبشالوهيفهلیکلمالنأوهلثم

ايناثقرسنافعوكلالصفمنمىنميلاهديعطقتوهنم

ىرسيلاهديتعطقاثلاثقرسنافىرسيلاهلجرتعطق

دعبقرسناشینميلاهلجرتعطقاعبارترسناف

ارزعکلذ

اولتقنأماسقأةعبرأىلعقيرطلاعاطقولصف

اولتقلاملااوذخأواولتقنأواولتقلاملااوذخايملو

مهلجرأومهيديأعطقتاولتقيملولاملااوذخأنأواوبلصو

اودخايملوقيرطلايفنيراملااوفاخأنأوفالخنم

لبقمهنمتامنمواورزعواوسبحاولتقيملوالاممهنم

قوقحلابذخأودعلاهنعطقسهيلعةردقلا

لتاقفهميرحوأهلاموأهسفنلدصقنمولصف

بكارىلعوهيلعنامضالفهنعاعفدلتقوكلذنع



۳

ةزغرحلانينجلاةيدوهتميقدبعلاةيدوةموكحهيف

همأةميقرشعکولمملأنينجلاةيدوةمأوأدبع

يفهبعقيثوللتقنأىوعدبنرتقااذاولصف

انيمينيسمخفلحوهيلعىعدملاقدصسفنلا

نيميلافنولكانهنكيملناوةظلغملاةيحلاقحتسأو

ةرافكةمركملاسفنلالتاقىلعوهيلعىعدملاىلع

نافةرضملابويعلانمةميلسةنمؤمةبقرقتعيهو

نيعباتتمنيرهشمايصفاهدجيمل

دودحلاباتك

هدحنصحملافنمكمريغونوكمنيبرضىلعيناثلاو

ىلاماعبيرغتوةدلجةيامهتحنصحملاريغومجرلا

ةيرحلاولقعلاوغولبلاةعبراناصحالاطيارشورصقلاةفاسم

امهتحةمالاودبعلاوحيحصحاكنيفىطولادوجوو

مككمياهبلانايتأوطاوللامكحورحلادحفصن

ريزعتلابغلبيالورزعجرفلانوداميفيطونموانزلا

دودحلاىندأ

فذقلادحهيلعفانزلابهریغفذقاذاولصف

وهوفذاقلايفاهنمثالثطیارشنامثبةدلجنينامث

سمخوفوذقمللدلاونوكيالنأوالقاعاغلابنوكينأ

افيفعارحالقاعاغلاباملسمنوكينأوهوفوذقملايف

فذاقلاتحطقسيونيعبرأدبعلاونينامثمكحلادعبو



فارطألايفامهنيبىرجيسفنلايف

دعبفارطألايفصاصقلابوجوطیارشلصف

كارتشالانانثأسفنلاصاصقيفةروكذملاطيارشلا

نأوىرسيلابىرسيلاوىنميلابينميلاصاخلامسالايف

لصفمنمذخأوضعلكوللشنيفرطلادحابنوكيال

ةحضوملايفالاحارجلايفصاصقالوصاصقلاهيفف

ةظلغملافةففخموةظلغمنيبرضىلعةيدلاولصف

ةفلخنوعبرأوةعذجنوثلثوةقحنوثلثلبالانمةيام

ةعذجنورشعوةقدنورشعلبالانمةيامةففخملاو

نبأنورشعوضاخمتنبنورشعونوبلتنبنورشعو

لقتنيليقواهتميقىلالقتنالبالاتمدعنافنوبلا

دیزتظلغنافمهردفلارشعینثاوأرانيدفلاىلا

اذأعضاومةثالثيفاطخلاةيدظلغتوثلثلااهيلع

محراذلتقوأمركلارهشالايفوامرحلايفلتق

ةيدولجرلاةيدنمفصنلاىلعةأرملاةيدومرکم

یسوجملاةيدوملسملاةيدثلثيدوهيلاوینارصنلا

نيديلايفسفنلاةيدلمكتوملسملاةيدرشعاثلث

ةعبرالانوفجلاونينيعلايفنينذالاوفنالاونيلجرلاو

باهذورصبلاباهذومالكلاباهذونيتفشلاوناسللاو

يفونييثنالاوركذلاولقعلاباهذومشلاباهذوعمسلا

ةعفنموضعلكيفولبألانمسمخنسلايفوةضوملا



هبهب

نممهوسكيوةيافكلاردقبةبجاومياهبلاوقئاقرلاةقفنو

نوقيطيالاملمعلابنوفتكيالومهتوسكبلاغ

یهفدلواهنمهلوهتجوزلجرلاقرافاذاولصف

امهيافهيوبأنيبريخيمثنينسعبسىلاهتناضحبقحأ

ةيرحلاولقعلاةعبسةناضحلاطيارشوهيلامتسراتخا

نافجوزلانمولخلاوةماقالاوةنامألاوةقعلاومالسالاو

ةناضحلااهنمتطقسطرشلتخا

تايانجلاباتک

دیعوضكاماطخوضحمدمعبرضأةثالثىلعلتقلا

لتقيامبهبرضىلادمعينأضحملادمعلافاطخ

نافهيلعدوقلابجيفكلذبهلتقدصقيوبلاغلايف

اطخلاولتاقلالاميفةلاحةظلغمةيدتبجوهنعيفع

الوهلتقيفالجربيصيفيشىلايمرينأوهضحملا

ةلجؤمةلقاعلاىلعةفقخمةيدهيلعبجتلبهيلعدوق

الامبةبرصدصقينأاطخلادمعونينسثلثيف

ةظلغمةيدبجتلبهيلعدوقالفتوميفابلاغلتقي

نينسثلثيفةلجومةلقاعلاىلع

نوكينأةعبرأصاصقلابوجوطیارشلصف

لوتقمللهدلاونوكيالنأوالقاعنوكينأواغلابلتاقلا

لتقيوقروأرفكبلتاقلانمصقنالوتقملانوكيالنأو

امهنيبصاصقلاىرجنيصخشلكودحاولابةعامجلا



۳۶

ةمالاكاهسفن

نیابللوةقفنلاوىنكسلاةيعجرلاةدتعمللولصف

یقوتملاىلعوالماحنوكتنأالإةقفنلانودينكسلا

ىلعوبيطلاوةنيزلانمعانتمالاوهودادحالااهجوزاهنع

ةجاحلالاتيبلاةمزالمةنيبملاواهنعىفوتملا

نيطرشباهدلوعيضرلاراصادلواهنبلبتعضرااذاولصف

سمخهعضرتنأيناثلاونيلوحلانودهلنوكينأامهدحأ

عضرملاىلعمركيوهلابأاهجوزريصبوتاقرفتمتاعضر

عضرملاىلاجيورتلااهيلعمركيواهبساننملكىلاجيوزتلا

هنمةقبطىلعأوأهتجرديفناكنمنودلغسناوهدلوو

يهوةبجاواهسفننمةنكمملاةجوزلاةقفنولصف

بلاغنمناتمنارسومجوزلاناكنافجوزلاىلعةردقم

ناكنأوةداعلاهبترجامةوسكلاومدالانمودلبلاتوق

التوتمناكناونوسكيونورسعملاهبمدأتياموةمفارسعم

تناكنأوةطسوتملاةوسكلاومدألانموفصنوتمق

اهلفاهتقفنبرسعأنأواهمادخهيلعفاهلثممدختنمم

لوخدلالبققادصلابرسعأنأكلذكوحاكنلاخسف

امافنیدولوملاونيدلاوللةبجاولهالاةقفنولصف

ةنامزلاورقفلانيطرشبنيدولوملاىلعمهتقفنبجتفنيدلاولا

نيدلاولاىلعمهتقفنبجتفنيدولوملاامأونونجلاورقفلاوأ

نونجلاورقفلاوأةنامزلاورقفلاوأرغصورقفلاطیارشتالتب



۳۳ .

شارغلالاوزواهيلعانزلابتحلأبوجووهنعفذقلادحلا

اهنعدعلاطقسيودبالاىلعميركتلاودلولايقنو

نماذهانالفنأهللابدهشنألوقتفنعالتناب

يفلوقتوةارمعبرأانزلانمهبینامراميفنيبذاكلا

هللابضغلاىلعومكاحلااهظعينأدعبةسماخلاةرم

نيقداصلانمناكنأ

ريغواهجوزاهنعىفوتمنيبرضىلعةدتعملاولصف

اهتدعفالماحةرحتناكنأاهنعىفوتملااهنعیفوتم

ةرشعورهشأةعبرأاهتدعفالياحتناكناولمحلاعضوب

الماحتناكنأاهجوزاهنعىفوتملاريغواهلايلومايأ

نمیهلماحريغتناكناولمحلاعضوباهتدعف

تناكنأوراهظالايهوؤورقةثالثاهتدعفضيحلاتاوذ

لوخدلالبقةقلطملاورهشأةثالثاهتدعفةسيؤموأةريغص

ارقالابوةركلاةتعكةمالاةدعفاهيلعةدعالاهب

نيرهشبتتعتنأةافولانعروهشلابونیارقبدتعتنأ

تدتعاولوفصنورهشبقالطلانعولايلسمخو

یلوأناكنيرهشب

عاتمتسالاهيلعمرحةمأكلمثدحتسانملصف

ةضيبضيحلاتاوذنمتناكنأاهيربتسيىتحاهب

نمتناكناورهشبروهشلاتاوذنمتناكناو

تاربتسادلولامأديستاماذاوعضولابلمحلاتاوذ



نافقالطلاددعنميقبامىلعهعمنوكتوديدجدقعب

طیارشسمخدوجودعبالاهللحتالفانلثاهقلط

اهتنونيبواهبهلوخدلاوهريغباهجيوزتوهنماهتدعاضقنا

هنماهتدعاضقناو

ةتموأاقلطمهتجوزىطيالنأفلحاذاولصف

كلذتلاسنأاهللجويولوموهفرهشأةعبرأىلعديزت

نافقالطلاوريفكتلانيباهدعبربخيمثرهشأةعبرأ

.مكاحلاهيلعقلطامهنمعنتما

رهظكىلعتناهتارماللجرلالوقينأراهظلاولصف

هتمزلوادياعراصقالطلابهعبتيملوكلذلاقاذافیم

ةفرتحملابويعلانمةميلسةنمومةبقرقتعةرافكلاوةرافكلا

عطتسيملنافنيعباتتمنيرهشمايصفدجيملناف

رهاظملللحيالودمنيکسملكانيكسمنيتسماعطاف

رفكيىتحاهيطو

تحهيلعفانزلابهتجوزلجرلایمراذاولصف

مكاحلادنعلوقيفنعاليوأةنيبلاميقينأالأفذقلا

هللابدهشأسانلانمةعامجيفربنملاىلععماجلايف

انزلانمةنالفيتجوزهبتیمراميفنيقداصلانملينأ

يفلوقيوةارمعبرأينمسيلوانزلانمدلولااذهنأو

هللاةنعلىلعومكاحلاهظعينأدعبةسماخلاةرملا

طوقسماكحأةسمخهناعلبقلعتبونيبذاكلانمتنكنأ



لايلثالثبواركبتناكنأتايلاوتملايلعبسباهصصخ

الاتبأنافاهظعوةأرملازوشنفاخاذاوابيتتناكنأ

زوشنلابطقسيواهبرضهيلعتمادنافاهرجهزوشنلا

اهتقفنواهمسق

ةارملاكلمتومولعمضوعىلعزياجعلخلاولصف.

يهطلايفعلخلازوجيواهيلعهلةعجرالواهسفنهب

قالطلاةعلتخملاقحليالوضيحلاو

ةثلثبحيرصلافةيانكوحيرصنابرضقالطلاولصف

ةيانكلاوةينلاىلارقتفيالوحارسلاوقارفلاوقالطلاظافلا

اسنلاوةينلاىلارقتفيوهريغوقالطلالمتحأظفللک

نهوةعدبوةنسنهقالطبرضنیبرضىلعهيف

ريغيهطیففالطلاعقوينأةنسلافضيحلاتاوذ

رهطيفوأضيحلايفاهقلطينأةعدبلاوهيفعماجم

ةعدبالوةنسنهقالطيفسيلبرضوهيفاهعماج

مليتلاةعلتخملاولماحلاوةسيالاوةريغصلاعبرأيفو

نيتقيلطتدبعلاوتاقيلطتثالثرحلاككلمبواهبلخدي

طرشلاوةفصلابهقيلعتحصيوقالطلايفانثتسالاحصيو

یبصلامهقالطعقيالعبرأوحاكنلالبققالطلاعقيالو

قالطلاىلعهركملاوميانلاونونجملاو

اهتعجارمهلفنيتنثاوأةدحاوهتأرماقلطاذاولصف

اهحاكنهللحاهتدعتضقنانافاهتدعيضقنتمتام



عبسةرشععبرأشنلابتامرتحملاونذاوغولبلادعبالا

تخالاوتلفسناوتنبلاوتلعنأومالايهوبسنلاب

عاضرلابناتنثاوتخالاتنبخالاتنبوةلاخلاوةمعلاو

ةرهاصملابعبراوعاضرلانمتخالاوةعضرملامألاامهو

بالاةجوزومالابلخداذأةييبرلاوةجوزلامأيهو

ةجوزلاتخأيهوعمجلاةهجنمةدحاوونبالاةجوزو

عاضرلانممركيواهتلاخواهتمعوةأرملانيبعمجيالو

نونجلابويعةسمخبةارملاةرتوبسنلانممركيام

ةسمخبلجرلادريونرقلاوقترلاوصربلاوماذجلاو

ةنعلاوبحلاوصربلاوماذجلاونونجلابويع

ملنافحاكنلايفرهملاةيمستبحتسيولصف

هضرفينأايشاةثلثبلثملارهمبجوودقعلاحصرهممسي

رهمبجيفاهبلخديواناجوزلاهضرفيوأمكاحلا

اهجوزتينأزوجيورثكالدحالوقادصلالقالسيلواهلثم

فصنلوخدلالبققالطلابطقسيوةمولعمةعفنمىلع

لوخدلابوتوملابرهملارقيورهملا

اهيلاةباجیالاوةبكتسمسورعلاىلعةميلولاولصف

رذعنمالاةبجاو

الوةبجاوتاجوزلانيبمسقلايفةيوستلاولصف

عرقارفسلادارأاذأوةجاحالااهلموسقملاريغىلعلخدي

ةديدججوزياذاوةعرقلااهلجرختيتلابجرخونهنيب



زياجريغفةجاحريغلةيبنجالاىلاهرظناهدحأبرضأ

امىلارظنينأزوجيفهتمأوهتجوزىلاهرظنيناثلاو

زوجيفهمراحمتاوذيلاهرظنثلاثلاوامهنمجرفلاادع

حاكنلالجالرظنلاعبارلاوةبكرلاوةرسلانيبادعاميفهل

ةاوادمللرظنلاسماخلاونيفكلاوهجولاىلإرظنزوجيف

اهيلاجاتحتيتلاعيضاوملاىلابيطللرظنلازوجيف

هجولاىلازوجيفةلماعمللوةدهاشمللرظنلاسداسلاو

زوجيفاهعابتسادنعةمالاىلارظنلاعباسلاوةماخ

اهبيلقتيفهيلاجاتحييذلاعضوملاىلإرظنلا

نيدهاشودشرمیلوبالإحاكنلادقعحصيالولصف

مالسالاطيارشةتسىلاندهاشويلولارقتفيولدع

رقتفيالهناالاةلادعلاوةروكذلاوةيرحلاولقعلاوغولبلاو

ةلادعىلارقتفيةمالاحاكنالويلولامالساىلاةيمخلاحاکن

خالامثهوبأمثبألاوبأمثبالاةالولايلاوديسلا

هنبامثمعلامثجالانبأمثباللخالامثمالاوبالل

فنعملاىلوملافتابصعلاتمدعنافبيترتلااذهىلع

مكاحلامثهتابصعمث

ةدتعمةبطخابحرصينأزوجيالولصف

ةدعلااضقنالبقاهحاكنبضرعينأزوجيوةافونع

باللزوجايركبلافركبوبيثنيبرضىلعاسنلاو

اهجيوزتاهبلولزوجيالبيثلاوحاكنلاىلعاهرابجادجلاو



ضرفوهونبالادلووأدلولاعمبالاضرفوهومالاو

طقستومالادلونمدحاوللوهوبالامدعدنعدجلا

مالادلوطقسيوبالابدادجالاطقسيومالابةدجلا

دجلاوبالاونبالادلوودلولاةعبرأدوجوعم

عمونبالانباونبالاةثلثعممالاوبالادلوطقسيو

مالاوباللخالابوةثالثلاالوهببالادلوطقستوبالا

بالانمخالاونبالانباونبالامهتاوخأنوبصعيةعبرأو

مهومهتاوخأنودنوثريةعبراوبالانمخالاومالاو

قتعملاتابصعوخالااونبومامعألااونبومامعالا

دوجوملاسبولوهجملاومولعملابةيصولازوجيولصف

ةزاجأىلعديازلافقودازاذافثلثلانميهومودعملاو

یقاباهزيبابنأالإثراولةيصولازوجيالوةثرولا

کلمتملكلغلابلقاعکلاملكنمةيصولاحصتوةدرولا

تعمتجأنمىلاةيصولاحصتوربلاهللاليبسيفوا

ةنامالاوةيرحلاولقعلاوغولبلاومالسالالاصخسمخهيف

ماكحألانمهبلصتياموحاكنلاباتك..

نأرحللزوجيوهيلاجاتحأنملبحتسمحاكنلاو

الونيتنثانيبعمجينأدبعللوريارحعبرانيبعمجي

ةرحلاقادصمدعطیارشعبرابالأةمأريخلاحكني

هتحتنوكيالنأوةملسمةمألانوكوةنعلافوخو

ةعبسىلعةأرملاىلالجرلارظنوعاتمتساللحلصتةرح



لاكابةدراولاطقسيالنموةقنعملاتالاوملاوةجوزلاو

لاحابنريالنموبلصلادلووناوبالاوناجوزلاةسمخ

لتاقلاوبتاكملاودلولامأوربدملاوةمالاودبعلاةعبس

بالامثهنبأمثنبالاةبصعلابرقأونيتتملهأودترملاو

خالانبأمثباللخالامثمالاوبالاخالامثهوبأمث

معلامثمالاوبالثمعلامتباللخالانبأمثمالاوبالل

ىلعباللمعلانبأمثمالاوباللمعلانبامثبالل

قتعملاىلوملافتابصعلامدعاذافبيترتلايذه

ةتسىلاعتهللاباتكيفةردقملاضورفلاولصف

فصنلافسدسلاوثلثلاوناثلثلاونمثلاوعبرلاوفصنلا

تخالاومالاوباللتخالاونبالاتنبوتنبلاةسمخضرف

جوزلانينثأضرفعبرلاودلوهعمنكيملاذاجوزلاوبألل

دلولامدععمتاجوزلاوةجوزلاونبالادلووادلولاعم

دلولاعمتاجوزلاوأةجوزلاضرفنمثلاونبالادلووأ

نبالااتنبوناتنبلاةعبرأضرفناثلثلاونمالادلووأ

ادعاصفبالانمناتخالاومالاوبالانمناتخالاو

ادعاصفنينتالوبجعتملاذامالانينتأضرفثلثلاو

ةعبسضرفسدسلاومالادلونمتاوخالاوةوخالانم

ةاوخالانمادعاصفنينثاوأنبالادلووأدلولاعممالا

نبالاتنبلامالامدعدنعةدجللوتاوخالاو

بالانمةخالاعمبالانمةخاللوبلصلاتنبعم



وأهنمثظفحوهعيبنمةحلصملاهيفاملعفيفبطرلاک

وهوناويحلاكةقفنىلاجاتحيامعبارلاوهظفحوهفيفجت

نیبرومأةثالثريخموهفهسفنبعنتميالناويحنيبرضىلع

هعيبوأهيلعقافنالابعوطتلاوهكرتوأهنمثمرغوهلكأ

يفهدجونافهسفنبعنتميناويحلاوهنمثظفحو

هدجوناوکلمتللهطاقتلاهيلعمرحوهكرتارحصلا

ةثالثلاابشالانيبريخموهفرضحلايف

هذخأهلفقيرطلاةعراقبطيقلدجواذاولصف

دييفالارقيالوةيافكلاىلعبجاوهتلافكوهتيبرتو

ناوهنممكاحلاهيلعقفنالامهعمدجونافنیما

لاملاتيبيفهتقفنفلامهعمدجويمل

ماقنملاهلوبقبحتسيوةنامأةعيدولاولصف

لوبقمعدوملالوقويدعتلابالانمضيالواهيفةنامالاب

اهلثمزرحيفاهظفحينأهيلعوعدوملاىلعاهدريف

ىتحاقدرىلعةردقلاعماهجرخيملفاهببلطاذاو

اهنمضنفلت

اياصولاوضيارغلاباتک

لفسناونبالانباونبالاةرشعلاجرلانمنوثراولاو

معناويحنتنأوخالانباوخالاوالعنأودجلاوبالاو

تادراولاوقتعملاىلوملاوجوزلاودعابتناومعلانباو

ةخالاوةدجلاومالاونبالاتنبوتنبلاعبساسنلانم
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اممنوكينأطیارشثالثبزیاجفقولاولصف

دوجوملصأىلعنوكينأوهنيعءاقبعمهبعفتني

امىلعوهوروظحميفنوكيالنأوعطقنيالعرفوأ

اليصفتوةيوستواريخاتوميدقتنمفقاولاطرش

ةبهلامزلتالوهتبهتزاجهعيبزاجاملكولصف

نأبهاوللنكيملهلبوهوملااهضبقاذاوضبقلابالا

هبقرأوأايشرمعأاذاودلاونوكينأالإاهيفعجري

هدعبنمهتثروللوبقرمللوأرمعمللناك

هلفقيرطيفوأتاوميفةطقلدجواذاولصف

نمةقثىلعناكاذالضفأذخالاواهكرتوأاهذخأ

اهؤاعوايشأةتسفرعينأهيلعاهذخأاذأواهبمايقلا

يفاهظفحيواهنزوواهددعواهسنجواهاكوواهصانعو

باوبأىلعةنساهفرعاهكلمتدارأنأمتاهلثمزرح

دجيملنافهيفاهدجويتلاعضاوملايفدجاسملا

دجواذااهلذبنامضلاطرشباهكلمتينأهلناكاهبحاص

ليلقريغالامتناكاذأةنساهفيرعتبجيامنأاهبحاص

عضاوملايفدجاسملاباوبأىلعاهفرعاليلقناكناف

اهدحأبرضأةعبرأىلعةطقللاةلمجوهيفاهدجويتلا

اميناثلاوهمكحاذهفةضفلاوبهذلاكماودلاىلعىقبيام

مرغوهلكأنيبريخموهفبطرلاماعطلاكماودلاىلعىقبيال

جالعلابالاىقبيالامثلاثلاوهنمثظفحوهعيبوأهتميق
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اهلومركلاولخنلاىلعةزياجتافاسملاولصف

لماعللكلاملانيعتينأوةمولعمةدمباهردقينأناطرش

لمعنيبرضىلعاهيفلامعالامثرمثلانمامولعمءازج

هعفندوعيلمعولماعلاىلعوهفةرمتلاىلعهعفندوعي

لاملابرىلعوهفضرألاىلع

هنيعءاقبعمهبعافتنالانكمأاملكولصف

وأةتمبنيرمالادحابهتعفنمتردقاذأهتراجاتحص

اهيفطرتشينأالإةرجالاليجعتيضتقياهقالطأولمع

لطبتونيدقاعتملادحأتومبةراجالالطبتالوليجأتلا

ناودعبالاريجالاىلعنامضالوةرجاتسملانيعلافلتب

هتلاضدرىلعطرتشينأيهوةزياجهلاعجلاولصف

طورشملاضوعلاكلذقحتسأاهتراذافامولعمانضوع

هلطرشواهعرزيلاضرألجريسلاعفداذأولصف

وابهذبهارتكأاذاوزجيملاهعرزنمامولعمءازج

زاجةقخلايفامولعماماعطهلطرشوأةضف

یبحملانوكينأنيطرشبزیاجتاوملاايحأولصف

ةفصوملسمكلماهيلعرجيملضرألانوكتنأواملسم

لذببجایویبحملاةرامعةداعلايفناكامايحالا

جاتحينأوهتجاحنعلضفينأطیارشةثالثبءاملا

فلختسياممنوكينأوهتميهبلوأهسفنلهريغهيلا

نيعوأريبيف



یوسضرملاوةحصلالاحيفوهو

تزاجهنيعاقبعمهبعافتنالانكمأاملكولصف

ىلعةنومضميهوةتقومةقلطمةيراعلازوجتوهتراعا

اهفلتموياهتميقبريعتسملا

عمهترينأهيلعفدحالالامبصغنملصف

هنمضفلتنافهدياوزةريوأهلثمةرجأوهصقنشرا

لثمهلنكيملنأهتميقبوألثمهلناكنأهلثمب

فلتلامويىلابصغلاموينمتناكاممرثكأ

اميفراوجلانودةطلخلابةبجاوةعفشلاولصف

نملقنيالاملكيفمسقنيالاميفنودمسقني

راقعلاصقشعيفشلاذخويامناوهريغوراقعلاكضرألا

اهرخأناوروفلاىلعيهوعيبلاهيلععقويذلانمثلاب

ىلعةأرماجوزتاذافةعفشلاتلطباهيلعةردقلاعم

ةعامجاعفشلاناكاذاولثملارهمبعيفشلاهذخأصقش

كالمالانمردقىلعاهوقحتسا

ىلعنوكينأاهدحأطورشةعبراضارقللولصف

لماعلللاملابرنناسيبناوريناندلاومهاردلانمضان

ناوابلاغهدوجوعطقنيالاميفوأاقلطمفرصتنايف

هتمبهردقيالنأوحبرلانمامولعمءازجهلىضرتسي

نارسخدجواذاوناودعلابالالماعلاىلعنامضالو

حبرلابنارسخلاربجحبرو
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لوفكملاىلعناكاذأةزياجندبلابةلافكلاولصف

یمدالاقحهب

ضانىلعنوكينأطورشةسمخةكرشللولصف

سنجلايفنيلاملااقفتينأوريناندلاومهاردلانم

امهنمدحاولكنذابناونيلاملااطلتخيناوعونلاو

یلعنارسخلاوحبرلانوكينأوفرصتلايفهبحاصل

یتموءاشىتماهخسفامهنمدحاولكلونيلاملاردق

ةكرشلاتلطبامهدحأتام

زاجهسفنبهيففرصتينأناسناللزاجاسملكولصف

ةلاكولاوهريغنعهيفلكوتيوأهريغهيفلكوينأهل

خسفنتوءاشىتماهخسفامهنمدحاولكلوزياجدقع

هفرصتياميفوهضبقياميفنيمأليكولاوامهدحأتومب

الاىرتشيوعيبينأزوجيالوطيرفتلابالانمضيالو

الودلبلادقنبوأادقنلثملانمثبعيبينأطیارشةثالثب

هلكومىلعهبرقيالوهسفنلعيبينأزوجي

یمدالاقحویلاعتهللاقحنابرضهبرقملاولصف

یمدالافحوهبرارقالانعهيفعوجرلاحصيهللاقتف

رارقالاةحصرقتفيوهبرارقالانعهيفعوجرلاحصيال

لامبناكنافرايتخالاولقعلاوغولبلاطورشةثلثىلا

عجرلوهجمبرقأاذاودشرلاوهوعبارطرشهيفرقتفا

هبلصواذارارقالايفانثتسالاحصبوهنايبيفهيلا



نايعانودهتمذيفحصيسلغملافرصتوحيحصريغ

یلعفوقومثلثلاىلعدازاميفضيرملافرصتوهلام

هتمذيفنوكيدبعلافرصتوهدعبنمهتثرولاةزاجأ

هقتعدعبهبعبتي

ىضفأامولاومألايفرارقالاعمحلصلازوجبولصف

هقحنمراصتنااربالافةضراعمواربأناعونوهواهيلا

هلودعةضراعملاوطرشىلعهلعفزوجيالوهضعبىلع

زوجايوعيبلامكحهيلعىرجابوهريغىلإهقحنع

الثيحبذفانلاقيرطلايفانشورعرشينأناسنالل

نذابالاكرتشملابرحلايفزوجيالوهبراملارضتسي

كرتشملابرحلايفبابلاميدقتزوجايوبردلاىلعأ

اكرشلانأنعالاهريخاتزوجيالو

لوبقوليكاملااسنرةعبرأةلاوحلاطيارشلصف

امقافتاوةمذلایفارقتسمقحلانوكولاتكملا

لولحلاوعونلاوسنجلايفهيلعلاحملاوليحملاةمقيف

ليكاملاةمذاهبأربتوليجاتلاو

اذأةمذلايفةرقتسملانويدلانامضحصيولصف

نماضلانماشينمةبلاطمقحلابحاصلواهردقملع

نومضملاىلععجرينماضلامرغاذاوهنعنومضملاوأ

نامضحصيالوهنذاباضقلاونامضلاناكاذاهنع

عيبملاکردالابجيملامنامضالولوهجملا



امعببالوهسنجنمناويحلابمحللاعيبزوجيالو

اقلطمنبللاالاابطرهسنجبابرهيف

تلماکتاميفالجوموالاحملسلاعيبحصيولصف

اسنجنوكينأوةفصلاباطوبضمنوكينأطورشةسمخهيف

الرانلاهلخدتملوهريغبطلتخيملامولعماعونوأ

يفمثنيعمنمنوكيالنأوانيعمنوكيالنأوهتلاح

هسنجركذدعبهفصينأطورشةينامثملسلاةحصلا

یفنیامردقركذينأونمثلااهبفلتخييتلاتافصلابهعونو

نأوهلحمتقوركذالجؤمناكناوهنعةلاهجلا

ركذينأوبلاغلايفقاقحتسالادنعادوجومنوكي

لبقهاضاقتينأوامولعمنمثلانوكينأوةضبقعضوم

الوقرفتلالبقازجاسنملسلادقعنوكيناوقرفتلا

طرشلارايخهيفلخدي

انأنويدلايفهنهرزاجهعيبزاجاملكولصف

هضبقيملامهيفعوجرلانهارللوةمذلايفاهتوبثرقتسأ

نيدلاضعبيضقاذاويدعتلابالانهترملاهنمضيالو

اهعيمجيضقيىتحنهرلانميشجرختيمل

نونجملاويبصلابرضأةتسىلعرجحلاولصف

نويدلاهتبكترايذلاسلغملاوهلامرذبملاوهيفسلاو

يذلادبعلاوثلثلاىلعدازاميفهيلعفوخملاضيرملاو

هيفسلاونونجملاويبصلافرصتوةراجتلايفهلنذؤيمل



ةندببيترتلاىلعوهوىطولاببجاولامدلاسماخلاو

نافمنغلانمعبسفاهدجيملنافةرقبفاهدجيملناف

هبقدصتيفاماعطاهتميقبىرتشيوةندبلاموقاهدجيمل

زوجيالوامويتملكنعماصماعطدجيملناف

ثيحموصينأهيزجيومرحلايفالإماعطالاویدهلا

مركلاةرجشعطقالومركلاديصلالتقزوجيالوءاش

اوسكلذيفتحملاومرحملا

تالماعملانماهريغوعويبلاباتك

یشعيبوزیاجفةدهاشمنيععيبايشأةثالثعويبلا

امىلعةفصلاهيفتدجواذازياجفةمخلايففوصوم

اهعيبزوجيالفدهاشتملةبياغنيععيبوهبفصو

عيبحصيالوهبعفتنموكولممرهاطلكعيبحصيو

يفابرلاوهيفةعفنمالامحصيالوةسجننيعلك

بهذلاببهذلاعيبزوجيالوتاموعطملاوةضفلاوبهذلا

ةضفلاببهذلاعيبزوجيوادقنالثامتمالاةضفلابةضفلاو

سنجلاعيبزوجيالوتاموعطملاكلذكوادقنالضافتم

اهنمسنجلاعيبزوجيوادقنالثامتمالاهلثمبامهيف

رايخلابناعيابتملاوررغلاعيبحصيالوادقنالضافتمهريغب

جرخاذاومايأةثالثرايخلااطرتشينأامهلواقرفتيملام

الااقلطمةرمثلاعيبزوجيالوهدرىرتشمللفابيعمعيبملا

هضبقيىتحهعاتبأامعيبزوجيالواهحالصودبدعب
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عادولافاوطوىنمبتيبملاوفاوطلاناتعكروةفلدزمب

نيضيبأءادردارازأسبليوطيخملانعمارحالادنعدرجتيو

طيخملاسبلايشأةرشعمارحالابمرحياملصف

رعشلاليجرتوةارملانمهجولاولجرلانمسأرلاةيطغتو

ديصلالتقوبيطلاذخأورافظالاميلقتورعشلاقلحو

كلذعيمجيفوةوهشبةرشابملاوىطولاوحاكنلادقعو

الاهدسفيالودقعنيالهنافحاكنلادقعالاةيدغلا

فوقولاهتافنموداسفلابهنمجرخيالوجرفلايفىطولا

انكركرتنمویدهلاواضقلاهيلعوةرمعلالمعبلتحت

ابجاوکرتنموىدهلابيتايىتحهمارحأنمتعيمل

یشاهكرتبهمزليملةنسكرتنمومدلاهمزل

اهدحأةسمخمارحالايفةبجاولاامدلاولصف

نافةاشبيترتلاىلعوهوكسنلاكرتببجاولامدلا

اذأةعبسوجحلايفةثلثمايأةرشعمايصفاهدجيمل

وهورعشلاقلحببجاولامحلايناثلاوهللاىلاعجر

ةثالثبقدصتلاوأمايأةثالثموصوأةاشرييختلاىلع

بجاولامدلاثلاثلاوارقفوأنيكاسمةتسىلععصا

لتقببجاولامدلاعبارلاوةاشیدهيولتكتيفراصحالاب

لثمهلاممديصلاناكنأرييختلاىلعوهوديصلا

یرتشأوهموقفهللثمالامومنغلاوأمعنلانملثملاجرخأ

اموينملكنعماصوأهبقدصتيفاماعطهتميقب
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ملنافنيعباتتمنيرهشمايصفدجيملنافةنمؤم

نمودتمنيكسملكنيكسمنيتسماعطاخعيطتسي

زجعاذأخيشلأوتممويلكلهنعمعطأمايصهيلعوتام

لماحلاونممويلكنعمعطيورطفيموصلانع

امهيلعبجوواترطفأامهسفنأىلعاتفاخاذأعضرملاو

امهيلعوانرطفأامهيدلوىلعاتفاخنأوةيدفالواضقلا

ارفسرفاسملاوضيرملاواتممويلكنعةرافكلاواضقلا

نايضقيونارطفياليوط

نبللاوةينلاناطرشهلوبحتسمفاكتعالاولصف

ةجاحلالإةروذنملافاكتعالانمجرخيالودجاسملايف

نكميالضرموأسافنواضيحنمرذعوأناسنالا

يطولابلطبيوهعممايقلا

جحلاباتك

لقعلاوغولبلاومالسالالاصخعبسجحلابوجوطیارش

ريسلاناكمأوقيرطلاةيلختودازلاوةلحارلادوجووةيرحلاو

فاوطلاوةفرعبفوقولاوةينلاعممارحالاةعبرأجحلاناكرأو

ةثلثةرمعلاناكراوةورملاوافصلانيبيعسلاوتيبلاب

ريغجحلاتابجاوويعسلاوفاوطلاومارحالاايشا

رامجلايمروتاقيملانممارحالاايشأةثلثناكرالا

ميدقتوهودارفالاعبسجحلاننسوفلحلاوةثالثلا

تيبملاومودقلافاوطوةيبلتلاوةرمعلاىلعيحلا



يذلاةينامثلافانصالاىلاةاكزلاعفدتولصف

تاقدصلاامنأهلوقبميركلاهباتكيفىلاعتهللامهركذ

یغومهبولقةفلؤملاواهيلعنيلماعلاونيكاسملاوارقفلل

یلاوأليبسلانبأوهللاليبسيفونيمراغلاوباقرلا

لكنمةثلثنملقأىلعرصتقيالومهنمدجوينم

لامبينغلامهيلااهعفدزوجيالةسمخولماعلاالافنص

مزلينموبلطملاونبومشاهونبودبعلاوبسكوا

نيكاسملاوارقفلامهسمهيلإعفديالمهتقفنىكزملا

مايصلاباتك

لقعلاوغولبلاومالسالاءايشأةثالثمايصلابوجوطیارش

ةينلالاصخسمخموصلاضیارفوموصلاىلعةردقلاو

یقلادمعتوعامجلاوبرشلاولكألانعكاسمالاو

يفادمعلصوامايشأةرشعمياصلاهبرطفييذلاو

یقلاونيليبسلادحأنمةنقحلاوسأرلاوأفوجلا

ةرشابملانعلازنالاوادمعجرفلایفیطولاوادمع

ةقرلاونونجلاوسافنلاوضيحلاو

رطفلاليجعتايشأةثالثموصلايفبحتسيولصف

مركيومالكلانمرجاهلاكرتوروكاسلاريخأتو

هركيوةثلثلاقيرشتلامايأونيديعلامايأةسمخمايص

یطونموهلةداعلاقفاوينأالإكشلامويمايصلا

ةبقرقتعيهوةرافكلاواضقلاهيلعفادماعجرفلايف



عبسبدحاولاةاكزنايكزيناطيلخلاولصف

یعارلاوادحاوحرسملاوادحأوحارملاناكاذاطیارش

ادحاوبلاحلاوادحأوبرشملاوادحأولعفلاودحاو

دحاوبلحلاعضومو

رشعلاعبرهيفوالاقثمنورشعبهذلاباصتولصف

اتيامةضقلاباصنوهباسحبفدازاميفولاقثمفصنوهو

هباسحبدازاميفومهاردةسمخوهورشعلاعبراهيفومهرد

حابملاىلكلايفةاكزلابجتالو

اهردقوقسوأةسمخرامثلاوعورزلاباصنولصف

اهيفوهباسكابفدازاميفويقارعلابلطرةيامتسوفلا

رشعلاجلثلاوألطلاوأرهنلاوأامسلاءامبتيقشنأ

رشعلافصنفهريغوأبيلاودبتيقسناو

تيرتشاامبلوكلادنعةراجتلاضورعموقتولصف

نداعمنمجرختسأامورشعلاعبركلذنمجرخيوهب

امولاحلایفرشعلاعبرهنمجرخيةضفلاوبهذلا

لاحلايفسمخلاهيفزاكرلانمدجوي

ةيرحلاومالسالاايشأةثالثبرطفلاةاكزبجتلصف

لضفلادوجووناضمررهشنممويرخأنمسمشلابورغو

ةسفننعيكزيومويلاكلذيفهلايعتوقوهتوقنع

هدلبتوقنماعاصنيملسملانمهتقفنهمزلتنمنعو

یقارعلابتلثولاطراةسمخهردقو



/

هم

اهيلعرشقالقسوأةسمخوهواباصننوكينأورخدم

ةرمثاهنمنييشيفاهيفةاكزلابجتفرامثلاامأو

عبرأاهيفةاكزلابوجوطیارشومركلارمثولخنلا

ضورعامأوباصنلاوماتلاکلملاوةيرحلاومالسالالاصخ

يفةروكذملاطيارشلاباهيفةاكزلابجتفةراجتلا

نامثالا

رشعيفوةاشاهينثوسمخلبالاباصنلوأولصف

عبرأنيرشعيفوةليشثالثرشعةسمخيفوناتاش

يفولبألانمضاخمتنبنيرشعوسمخيفوةايش

يفةقحنيعبراوتسیفونوبلتنبنيثالثوتس

يفونوبلاتنبنيعبسوتسيفوةعذجنيتسوىدحأ

ثالثنيرشعوىدحأوةياميفناتقحنيعستوىدحأ

لكيفونوبلتنبنيعبرألكيفمثنوبلتانب

ةقحنيسمخ

نيعبرأيفعيبتاهيفونوثلثرقبلاباصنلوأولصف

يفوعيبتنيثلثلكيفوناعيبتنيتسيفةنسم

ادبأاذهىلعوةتسمنيعبرألك

نمةعذجةاشاهيفونوعبرأمنغلاباصنلوالصف

نيرشعوىدحأوةياميفوزعملانمةينثوأنعاضلا

ةيامعبرأيفوةايشثالثةدحاوونيتياميفوناتاش

ةاشةياملكيفمثةايشعبرا



امهيلعيلصيالونالسغيالنانثأوهنفدوهيلعةالصلاو

ملیذلاطيقسلاونيكرشملاةكرعميفديهشلا

لوأيفنوكيوارتوتيملالسغينأبحتسيولهتسي

ةثالثيفنقليوروفاكلانمليلقهرخايفوردسهلسغ

عبرأهيلعربكيوةمامعالوصيمقاهيفالضيبباوثأ

يبنلاىلعيلصيوىلوألادعبةحتافلاأرقيوتاریبکت

دعبتيمللاوعديوةيناثلادعبملسوهيلعهللایلص

لبقتسمدحللايفنفديوةعبارلادعبمتسيوةثلاثلا

ةمئاقردققشعينأدعبربقلایفعجطضيوةلبقلل

هيلعصقجيالوهيلعىنبيالومتتسيالوربقلاحطسيو

بايثقشالوحونريغنمتيملاىلعاکیلابسابالو

هنفدنممايأةثالثىلاهلهاىزعيو

ةاكزلاباتك

عورزلاونامثالاويشاوملاايشأةسمخيفةاكزلابجتو

يفةاكزلابجتفيشاوملاامافةراجتلاضورعورامثلاو

بوجوطيارشومنغلاورقبلاولبالايهواهنمسانجأةثالث

باصنلاوماتلاكلملاوةيرحلاومالسالاةتساهيفةاكزلا

طيارشوةضفلاوبهذلانايشغنامثالاامأوموسلاولوحلاو

ماتلاكلملاوةيرحلاومالسالاةسمخاهيفةاكزلابوجو

ةثلثباهيفةاكزلابجتفعورزلاامأولودلاوباصنلاو

اتوقنوكينأونويمدالاهعرزياممنوكينأطيارش



عرضتوةناكتسأوةلذببایثيفامايصعبارلامويلايفمهب

نیتبطخبطخايمثنيديعلاةالصكنيتعكرمهبىلصيو

نمرثكيوهلفسأهالعألعجايوهادرلوحيواهدعب

اعدلاورافغتسالا

نأاهدحأبرضأةثلثىلعفوخلاةالصولصف

نيتقرفمامالامهقرفيفةلبقلاةهجريغيفودعلانوكي

ةقرفبیلصبوهفلخفقتةقرفوودعلاةهجيففقتةقرف

ةهجىلايضمتواهسفنلمتتمثنيتعكرهفلخيذلا

اهسفنلمتيمثةعكراهبیتصيفىرخالاةفئاطلايجتوودعلا

ةلبقلاةهجيفودعلانوكينأيناثلاواهبملتسيو

هعمدجاسدجساذافاعيمجمهبمرکابونیفصمهفقصيف

هدجسعفراذافمهسركيرخالافصلافقوونيغصلادحأ

فوخلاةدشيفاونوكينأثلاثلاومهبملسوهوقحلو

ابكارواالجارهنكمأفيكيتصيفبرحلاماحتلا

اهللبقتسمريغوأةلبقلاالبقتسم

يلحتلاوريرحلاسبللاجرلاىلعمركايولصف

هريثكوبهذلاليلقوءاسنلللكبوةضفلاوبهذلاب

هضعبوامشيربابوثلاضعبناكاذاواوسميرحتلايف

مشيربالانكيملاذأهسبلزاجافوصوأاناتكوأانطق

ابلاغ

هنيفكتوهلسغايشأةعبرأتيملايفمزليولصف



ارهظنيلصتقولا

سلجيوامهيفموقيناتبطخةثلثاهضورفلصف

عبرأاهنايفوةعامجيفنيتعكريلصينأوامهنيب

ذخأوضيبلابايثسبلودسجلافيظنتولسغلالاصخ

لخدنموةبطخلالاحيفتاصنالابكتسيوبيطلا

سلجيمثنيتفيفخنيتعكرىلصبطخيمامالاو

ناتعكريهوةدكؤمةنسنيديعلاةالصولصف

ةيناثلايفومارحإلاةريبكتيوساعبسىلوالايفربكيو

ربكيونيتبطخاهدعببطخيومايقلاةريبكتيوساسمخ

بورغنمربكيواعبسةيناثلايفربكيواعستىلوألايف

ةالصلايفمامالالخديناىلانيديعلايتليلسمشلا

ةفرعمويحبصنمةضيرفلاتاولصفلخیحضالايفو

قيرشتلامايأرخأنمرصعلاىلا

اهنملكفوسخلاةالصوفوسكلاةولصلاولصف

يلصيوضقيملةولصلاهذهتتافنافةدكؤمةنس

ةعكرلكيفنيتعكررمقلاوسمشلافوسكلا

حيبستلاليطيناعوكروامهيفةأرقلاليطينامایق

نيتبطخاهدعبمامالابطخيودوجسلانودامهيف

رمقلافوسخيفرهجيوسمشلافوسكيفةأرقلابرسيو

ةبوتلابمامالامهرمايفةنونسماقستسالاةالصولصف

جرخيمثمايأةثالثمايصوملاظملانمجورخلاوةبرقلاو



توتسااذأونيعلايأريفحمرردقعفترتولماكتتىتح

اذاوسمشلابرغتىتحرصعلاةالصدعبولوزتىتح

اهبورغلماكتيىتحبورغلابتکلد

ىلعبجيوةدكؤمةتسةعامجلاةالصولصف

زوجايومامألانودهبادتقالاوأماميالايونينأمومأملا

متايالوقهارملاوغلابلاويبصلاودبعلاورحلابمتأينأ

يفيلصعضوميأويمابیراقالوةأرمابلجر

ملامهأزجأهتالصبملاعوهوهيفمامالاةالصبدجاسملا

وهوهنمابيرقدجاسملاجراخىلصناوهيلعمدقتي

دنقالازاجكانهلیاحالوهتالصبملاع

سمخبةيعابرلاةولصلارصقرفاسمللزوجيولصف

هتفاسمنوكينأوةيصعمريغيفهرفسنوكينأطیارش

يونينأوةولصللايدؤمنوكينأوهخسرفرشعةتس

رفاسمللزوجيوميقهبمتيالنأواهبمارحالاعمرصقلا

يفاشعلاوبرغملانيبورصعلاورهظلانيبعمجينأ

امهنيبعمجينأرطملايفرضاحللزوجيواشامهيأتقو

امهنمىلوالاتقويف

غولبلاومالسالاةعبسةعمجلابوجوطیارشلصف

طیارشوناطيتسالاوةحصلاوةيروكذلاوةيرحلاولقعلاو

نوكينأوةيرقوأارصمدلبلانوكينأةثلثاهلعف

جرخنافتقولاوةعمجلالهأنمالجرنيعبرأددعلا



برشلاولكالاوةلبقلارابدتسأوةينلاريغتوةروعلا

ةدلاوةهقهقلاو

رشعةعبسةضورفملاتاوالصتاعكرددعولصف

ةريبكتنوعستوعبرأوةدجسنوثلثوةعبرأاهيفتاعكر

تامیلستسمخوتادهشتعستواعوكررشعةعبسو

يفناكرالاةلمجوةحيبستنوسمخوةثالثوةئامو

حبصلايفاهنمانكرنوعبرأوعبرأوناتامةضيرفلاةالصلا

انكرنوعبرأوةعبرأبرغملايفانكرنوثالثونانثا

مايقلانعزجعنموانكنوسمخوةتسةيعابرلايفو

یلصسولجلانعزجاعنمواسلاجىلصةضيرفلايف

اعجطضم

ةنسوضرفایشأةثلثةالصلانمکورتملاولصف

نألبوهسللدوجسلاهنعبوتيالضرفلافةيهو

وهسللدجسوهيلعىنبوهبیتأبيرقنامزلاوهركذ

دجاسيهنكلوهريغبسبلتلادعبهيلادوعيالنونسملاو

وهسللدجسيالواهكرتدعباهيلإدوعيالةيهلاووهسلل

یلعینبتاعكرلانمهبىتأامددعيفكشاذاو

دوجسوناتدجسوهسللدجسيولقالاوهونيقيلا

مالسلالبقدهشتلادعبهلحموةنسهلكوهسلل

اهلةالصالااهيفيلصيالتاقوأةسمخولصف

تعلطاذاوسمشلاعلطتىتححبصلاةالصدعبببس



ناذالانايشاهيفلوخدلالبقاهننسوهانركذامىلع

تونقلاولوألادهشتلانايشاهيفلوخدلادعبوةماقالاو

ناضمررهشنمريخألافصنلايفرتولايفوحبصلايف

ةريبكتدنعنيديلاعفرةلصخرشعةسمخاهتيهو

ىلعينميلاعضووهنمعفرلادنعوعوكرلادنعومارحالا

رارسالاوهعضوميفرهجلاوةناعتسالاوهجوتلاوىرسيلا

ريبكتلاوةحتافلادعبةروسلاةارقونيماتلاوهعضوميف

كلانبرهدمحنملهللاعمسلوقوعفرلاوضفحلادنع

نيديلاعضوودوجسلاوعوكرلايفحيبستلاودمحلا

ینميلاضبقوىرسيلاطسبوسولجلايفنيذخفلاىلع

يفكروتلاوتاسلجلاعيمجيفشارتفالاوةعبسملاالا

ةيناثلاةميلستلاوةريخالاةسلجلا

لجرلافايشأةعبرأيفلجرلافلاختةأرملاولصف

يفهيذخفنعهنطبلتقبوهيبنجنعهيقفرمیفاجي

یشهباناذاورهجلاعضوميفرهجيودوجسلاوعوكرلا

ةأرملاوهتبكروهترسنيبامهتروعوحبسيةولصلايف

اذاولاجرلاةرضحباهتوصيفختوضعبىلإاهضعبمضت

الأةروعةرحلانيبعيمجوتقفصةولصلايفيشاهبان

لجرلاكةمالاواهيفكواههجو

مالكلاايشأرشعدحأةالصلالطبييذلاولصف

فاشکناوةساجنلاثودحوثدحلاوريبكلالمعلالصفلا



ىلارايتخالايفهرخأويدانلارجفلاعولطاهتقولوأو

سمشلاعولطىلازاوجلايفراعسالا

غولبلاومالسالاايشأةثالثةولصلابوجوطیارشولصف

نيفوسكلاونيديعلاةسمختانونسملاتاولصلاولقعلاو

ةعكررشعةعبسضیارغللةعباتلاننسلاواقستسالاو

ناتعكرورهظلالبقتاعكرعبرأوحبصلالبقناتعكر

برغملادعبناتعكرورصعلالبقتاعكرعبرأواهدعب

ةثالثونهنمةدحاوبرتويواشعلادعبتاعكرثالثو

حيوارتلاةولصويكاصلاةولصوليللاةولصتادكؤملفاون

ةراهطسمخاهيفلوخدلالبقةولصلاطبارشولصف

ةرهاطسابلبةروعلارتسوسجنلاوثدحلانماضعألا

لابقتسأورهاطناكمىلعفوقولاوتقولالوخدبملعلاو

فوخلاةدشيفنيتلاحيفةلبقلاكرتزوجيوةلبقلا

ةلحارلاىلعرفسيفةلفانلايف

مايقلاوةينلاانكررشعةينامثتالصلاناكرأولصف

مسبدعبةاناغلاةارقومارحالاةريبكتوهيلعةردقلاعم

هيفةنينامطلاوعوكرلاواهنمةيأيهوميحرلانامحرلاهللا

ةنينامطلاودوجسلاوهيفةنينامطلاولادتعالاوهيفعفرلاو

سولجلاوهيفةنينأمطلاونيتدجسلانيبسولجلاوهيف

ملسوهيلعىلصيبنلاىلعةولصلاوهيفدهشتلاوريخالا

بيترتلاوةولصلانمجورخلاةيبذوىلوألاةميلستلاوهيف



ضيحلالقأوسافنلاوضيحلامايأريغيفجراخلا

امويرشعةسمخهرثكاوعبسوأتسهبلاغوةليلوموي

هرثكأواموينوعبرأهبلاغوةظحلسافنلالقأواهلايلب

امويرشعةسمخنيتضيحلانيبرهطلالقأواموينوتس

عستةيراجلاهيفضيحتنامزلقاورثكاللدحالو

رهشأةتسلمحلاةدملقأوهرثكالدحالونينس

مركيونينسعبرأهرثكاورهشأةعستهيلاغوناتظحلو

سمونارقلاةأرقوموصلاوةولصلاايشأةينامثضيحلاب

عاتمتسالاوىطولاوفاوطلاودجسملالوخدوفحصملا

ايشأةسمخبنجلاىلعمرحيوةبكرلاوةرسلانيبامب

نبللاوفاوطلاوهلمحوفحصملاسمونارقلاةأرقوةولصلا

ةالصلاايشأةثالثثدحملاىلعمرحيودجاسملايف

هلمحوفحصملاشموفاوطلاو

ةولصلاباتك

لاوزاهتقولواورهظلااهنملكبجبسمختاضورفملا

لظدعبنمهلثميشلكلظراصاذاهرخاوسمشلا

هرخأولثملالظىلعةدايزلااهتقولواورصعلاولاوزلا

بورغیسلازاوجلايفنيلثملالظىلارايتخالايف

اشعلاوسمشلابورغوهودحأواهتقووبرغملاوسمشلا

ىلارايتخالايفهرخاورمحألاقفشلاةيويغاهتقولواو

حبصلاويناثلارجفلاعولطىلازاوجلايفليللاثلث



لطبياملكايشأةثالثمميتلالطبييذلاولصف

بحاصوةدرلاوةولصلاتقوريغيفاملادوجوووضولا

ةداعأالوىلصيوةضيرفلكلمميتيواهيلعحسميريابجلا

دحاومميتبيلصيوةراهطىلعاهعضوناكنأهيلع

لفاونلانماشام

الاسجاننيليبسلانمجرخعیاملكولصف

یبصلالاوبألابجأوثاروالاولاوبالاعيمجلسغوىنملا

الوهيلعاملاشربرهطيهنافماعطلالكايمليذلا

حيقلاومدلانمريسيلاالاتاساجنلانميشنعيفعي

هسجنيالهنافانالايفتاماذاةلياسهلسفنالامو

دلوتاموريزنخلاوبلكلاالارهاطهلكناويحلاو

اهلكةتيملاورهاطناويحعمامهدحأنموأامهنم

غولونمانألالسغبویمحالاودارجلاوكامسلأالأةساجن

بارتلابةبوحصمنهدحأتارمعبسريزنخلاوبلكلا

یناثلاهيلعيتايوةدحاوةرمةساجنلارياسنملسغيو

ملنأوترهطاهسفنبرمخلاتللختاذاويلوأثلاثلاو

رهطيملللختسي

ضيحلامدامدةثالثجرغلانمجرخيولصف

جرفنمجراخلاوهضيحلاوةضاعتسالاوسافنلاو

سافنلاوةدالولاببسريغنمةحصلاليبسىلعةأرملا

مدلاوهةضاعتسالاوةدالولابيقعجراخلامدلاوه



فوسكلاوفوسخلاواقستسالاونيديعلالسغوةعمجلا

یبصلاوملسأاذأرفاكلالسغوتيملالسغنملسغلاو

قافأاذأهيلعىمغملاوقافأاذأنونجملاوغلباذا

لوخددنعوةكملوخدللسغلاومارحالادنعلسغلاو

یمرلوةفلدزمبتيبمللوةفرعبفوقولالسغوةنيدم

يعسلاوفاوطلالسغوةثلاثلارامجلا

نأطیارشةثالثبزياجنيفخلاىلعحسمولصف

نیرتاسانوكيناوةراهطلالامكدعبامهسبل؛دتبي

نكمياممنوكينأونيمدقلانمضرغلالسغلعملا

رفاسملاوةليلوامويميقملاحسميوامهيلعيشملاةعباتم

نيحنمةتملادتبأوةلصتملااهتليلومايأةثالث

مثرضحلايفحسمنافنيفخلاسبلدعبثدحلا

لطبيوميقملاحسمماقأمثرفسلايفحسموأرفاس

ةدماضقناوامهدحأعلخوأامهعلخایشأةثالثبحسملا

لسغلابجوياموامهيلعحيسملا

رفسبرذعلادوجوابشأةسمخمميتلاطيارشولصف

هلامعتسارذعتواملابلطوةولصلاتقولوخدوضرموأ

ةولصةحابتساةينلالاصخعبرأهضيارفورئاطلابارتلاو

بيترتلاونيقفرملاعمنيديلاحسموهجولاحسموضرغلا

نيديلانمينميلاميدقتوةيمستلالاصخةثالثهننسو

تالاوملاوىرسيلاىلع



ىلعىنميلاميدقتونيلجرلاونيديلاعباصأليلختو

تالاوملاوانتلذريركتلاوىرسيلا

بحتسيوبجاوطئاغلاولوبلانماجنتسالاولصف

رصتقينأزوجيواملاباهعبتيمثةراجحلابيجنتسينأ

بنتجيولحملانهبیقنيوراجحأةثلثىلعوأاملاىلع

لوبلابنتجيوارحصلايفاهرابدتسأوةلبقلالابقتسا

يفوةرمثملاةرجشلاتحتودكارلااملايفطياغلاو

لوبلاىلعمتكتيالوبقنلايفقيرطلايفولظلا

امهربدتسيالورمقلاوسمشلالبقتسيالوطياغلاو

نمجرخامايشأةسمخوضولاضقنييذلالصف

نكمتملاةئيهريغىلعمونلاویضوتملانمينملاالأنيليبسلا

ةأرملاسملاوضرموأركسبلقعلالاوزوضرالانمهدعقم

فكلانطببیمدالاجغلاشموامهنيبلياحريغنم

کرتشياهنمةثلثايشاةتسلسغلابجويلصف

توملاولازنالاونيناتخلااقنلايهواسنلاولاجرلااهيف

ةضاعتسالاوسافنلاوضيحلايهواسنلااهبصتختةثلثو

نأةساجنلاةلازاوةينلاايشأةثالثىلعلسغلاضورف

ةرشبلاورعشلاعمجىلااملالاصياوهندبىلعتناك

هلبقوضولاوةلبقلالابقتساوةيمستلاايشأةسمخهننسو

تالاوملاودسجلاىلعديلارارمأو

لسغلسغرشعةعبستانونسملاتالاستغالاولصف



رهطمرهاطماسقأةعبرأىلعمسقنياملاودربلااموجلثلا

املاوهوهوركمرهطمرهاطوقلطملااملاوهوهوركمريغ

امبريغتملاولمعتسملااملاوهورهطمريغرهاطوسمشملا

هيفتلخديذلاوهوسجناموتارهاطلانمهطلاخ

ناتلقلاوريغتفنيتلقناكوأنيتلقلانودوهوةساجن

ابیرقتیدادغبلطرةئامسمخ

بلكلادلجالاغابدلابرهطتةتيملادولجولصف

ةتيملارعشوامهدحأنموأامهنمدلوتاموريزنخلاو

یناوالامعتسازوجيالويمدالارعشالاسجاناهمظعو

یناوالانمامهريغانألامعتسازوجيوةضفلاوبهذلا

ةسيفنلا

نمالالاحلكيفبكانسمكاوسلاولصف

ابابحتسأتنأعضاومةثلثيفوهومياصلللاوزلادعب

دنعوةولصلاىلإمايقلادنعومونلانمظاقيتسالادنع

مفلاريغت

هجولالسغوةينلالاصخةتسوضولاضيارفلصف

لسغوسأرلاضعبحسمونيقفرملاعمنيديلالسغو

هننسوهانركذامىلعبيترتلاونيبعكلاعمنيلجرلا

یفامهلاخدالبقنيفكلالسغوةيمستلالاصخرشع

حسملابسأرلاباعيتساوقاشنتسالاوةضمضملاوانالا

ةفثكلاةبعللاليلختوامهنطابوامهرهاظنينذالاحسمو

هج



ميحرلانامحرلاهللامسب

دمحمهلوسرىلعةولصلاونیملاعلابرهللدمحلا

نسحلانبدمحاعاجشوبأيضاقلالاقنيعمجأهلآو

اقدصألاضعبينلاسهيلعهللاةمحریناهفصألادمحأنب

ىلعهقفلايفارصتخملمعأنأىلاعتهللامهظفح

راصتخالاةياغيفهنعهللايضريعفاشلامامالابهذم

ىلعلهسيوهسردملعتملاىلعبرقيلزاجيالاةياهنو

رصحوتاميسقتلانمهيفرثكأنأوهظفحیدتبملا

هللاىلاابغاروباوثللابلاطكلذىلاهتبجافلاصخلا

هدابعبوریدقاشيامىلعهنافباوصللقيفوتلايف

ريبخفيطلا

ةراهطلاباتك

هایمةعبساهبريهطتلاحصييتلاهايملاهايملاباب

امونيعلااموريبلاامورهنلاامورحبلااموامسلاام



TRADUCTION.





Au nom du Dieu clément et miséricordieux!

Louange à Dieu , maître de l'univers ! Bénédiction pour

son envoyé Mahomet et toute sa famille !

Le kadi Abou Chodja' Ahmed ben El-Hasan ben Ahmed

El-Içpahani (sur lui soit la miséricorde de Dieu !) a dit :

quelques amis , que Dieu les garde! m 'ont demandé de

composer un précis de la jurisprudence suivie dans le rite

institué par Châfe'i (sur lui soit la grâce de Dieu !), précis

qui ne devait comprendre que les principes fondamentaux,

afin qu'ils fussent facilement compris par l’étudiant et re

tenus par coeur par le commençant. Ils m 'ont deman

dé aussi de multiplier les divisions et le nombre des

paragraphes. J'ai acquiesce à cette demande , aspirant à

la récompense des oeuvres dans le ciel et désirant ardem

ment que Dieu m 'y vienne en aide, car Dieu est puissant

en tout ce qu'il veut , il sait tout et envers ses servi.

teurs il est bienveillant.

Des purifications.

Il y a sept eaux avec lesquelles il est permis de se

purifier , savoir : l'eau pluviale , l'eau de mer , l'eau fluvi

a *



ale , l'eau de puits, l’eau de source , l'eau de neige et l'eau

de grêle. On a quatre sortes d 'eau : 1°. l'eau pure, qui

purifie et dont il n 'est pas blâmable de se servir ; c'est

l'eau en général ; 2°. l'eau pure , qui purifie , mais dont il

cst blámable de se servir , c'est l'eau échauffée par le so

leil; 3º. l'eau pure , mais qui ne purifie pas, c'est l'eau

qui a déjà servi et qui est changée de nature par quelque

substance , et 4°. l'eau impure; c'est l'eau dans laquelle

est tombée quelque souillure matérielle , eau dont la quan

tité ne s'élève pas à deux qallats, ou une eau s'élèvant à

deux qallats , mais qui a changé de nature . Les deux

qallats équivalent à presque cinq cents ratl de Bagdad .

Les peaux des corps morts deviennent pures, lorsqu 'el

les sont tanneés , excepté la peau du chien et du porc , et

la peau des animaux procréés par deux chiens ou porcs,

ou par un de ces animaux et un autre animal. Le poil

et les os des corps morts sont impurs , excepté les cheveux

humains. Il n 'est pas permis de faire usage d 'ustensiles

d 'or ou d 'argent, mais il est permis d 'employer les autres

ustensiles précieux.

L 'usage du cure-dents est toujours méritoire , excepté

pour celui qui jeûne dans l'après-midi. Dans trois circon

stances il est surtout méritoire d'en faire usage, c'est-à

dire lorsqu'on se réveille , lorsqu 'on se prépare à la prière

et lorsque le goût dans la bouche est changé.

Les préceptes d 'obligation divine dans l’ablution sont

au nombre de six : l'intention , le lavage de la face , le

lavage des deux mains jusqu'aux coudes , la madéfac

tion d 'une partie de la tête, le lavage des pieds jus

qu'aux chevilles, l'ordre de succession de ces préceptes:

ainsi que nous l'avons mentionné. Les préceptes d'obliga



tion imitative sont au nombre de dix : l'exclamation du

Bism Allah , le lavage des mains avant de lesmettre dans

le vase où est l'eau de l’ablution , le rincement de la bou

che et le gargarisme, l'aspiration de l'eau dans le nez, le

passage de la main mouillée sur la tête , la madéfaction

de l'intérieur et de l'extérieur des deux oreilles, la sépara

tion des poils épais de la barbe , la disjonction des doigts des

mains et des pieds, le devancement de la droite à la gauche ,

la répétition de tout cela trois fois et dans l'ordre prescrit.

Il est d 'obligation canonique de se nettoyer l'anus et

la verge après qu' on a satisfait à ses besoins naturels.

Il est méritoire de se nettoyer avec des pierres et puis de

se laver avec de l'eau ; il n 'est permis d 'employer que de

l'eau ou trois pierres pour se purifier : il faut, en se net

toyant dans une plaine, s'abstenir de se placer ou la face ,

ou le dos tourné du côté de la Kibla. Il faut éviter d 'é

vacuer les matières stercorales et urinales dans l'eau cou

rante , au dessous d 'un arbre fruitier , dans l'ombre, sur

un chemin ou dans un fossé , il faut garder le silence et

ne pas se placer la face ou le dos tourné vers le soleil et

la lune.

Les circonstances qui invalident l’ablution sont au nom

bre de cinq : tout ce qui provient des deux voies , ex

cepté le sperme génital, de celui qui pratique l'ablution ,

le sommeil de celui qui, étant assis , ne touche pas la

terre , la perte de connaissance par suite d 'ivresse ou de

maladie, l'attouchement immédiat d'une femme et l'attou

chement des parties génitales humaines avec l'intérieur

de la main ,

La lotion générale est obligatoire dans six circonstances,

dont trois sont communes aux liommes et aux femmes ,



c'est- à-dire la rencontre des parties génitales , le flux du

sperme génital etla mort, et donttrois sont particulières aux

femmes , c'est-à-dire les menstrues, les lochies et la menstru

ation par intermittence. Les préceptes de la lotion géné

rale , qui sont d 'obligation divine, sont au nombre de

trois : l'intention , la disparition d 'une souillure majeure si

elle se trouve sur le corps, faire parvenir l'eau à tous les

cheveux et partout à la chair. Les préceptes d'obligation

imitative sont au nombre de cinq : l'exclamation du Bism

Allah , se placer la face tournée du côté de la Kibla ,

l’ablution qui précède la lotion générale , faire passer la

main sur le corps et l'ordre prescrit.

Les lotions générales qui sont d'obligation imitative,

sont au nombre de dix - sept: celle du vendredi, des deux

fêtes , de la prière dans les temps de sécheresse et de man

que d 'eau , de l'éclipse du soleil et de la lune, la lotion

générale à cause de la lotion funéraire , celle de l'infidèle

lorsqu'il embrasse l’Islam , celle du mineur lorsqu'il devient

majeur , celle du fou lorsqu'il devient sage, celle de celui

qui se remet après s'être évanoui , celle de l'entrée en

dispositions et abstinences préparatoires, celle de l'entrée

dans la Mecque et de l'entrée dans Médine , celle de la

station à Arafa , celle qui se pratique à Mouzdalifah , celle

du jet de trois pierres , celles des tournées et des pro

menades.

La madéfaction sur les khouffs (chaussures ordinaires à

tiges basses) est permise dans trois circonstances, savoir :

qu'on ait mis sa chaussure après s'être purifié complè

tement, que la chaussure couvre les parties des pieds qui

doivent être purifiées , et qu'on puisse marcher avec cette

chaussure. La madéfaction est permise à celui qui est en



séjour fixe pendant un jour et une nuit, et à celui qui

est en voyage pendant trois jours et trois nuits. Le terme

commence dès la souillure après qu'on a mis les khouffs. Si

quelqu'un a pratiqué la madéfaction lorsqu'il était en sé

jour fixe, et qu 'après cela il ait commencé un voyage; ou

s'il a pratiqué la madéfaction lorsqu'il était en voyage et

qu'après cela il soit venu en séjour fixe, celui qui est en

séjour fixe peut continuer la inadéfaction. La madéfaction

est invalidée par trois choses: l'enlèvement d'un ou des

deux khouffs, l'expiration du terme pendant lequel la ma

défaction est permise , et tout ce qui rend la lotion géné

rale d 'obligation canonique.

Il y a cinq circonstances dans lesquelles la lustration

pulvérale est permise , savoir : – lorsqu'on est en voyage

ou qu'on est malade ; -- lorsque le temps de la prière est

venu ; — lorsqu'on a cherché de l'eau ; - lorsqu'on ne peut

se servir d 'eau ; - la présence de matière terreuse pure.

Il y a quatre préceptes d 'obligation divine: l'intention , qui

permet de pratiquer une prière d 'obligation divine, le

frottement du visage , le frottement des bras jusqu'aux

coudes, et l'ordre prescrit. Il y a trois préceptes d 'obli

gation imitative: l'exclamation du Bism Allah , faire précé.

der la main gauche de la droite et la succession prescrite .

Il y a trois choses qui invalident la lustration pulvé

rale : tout ce qui invalide l’ablution , la présence d 'eau

hors du temps de la prière et l'apostasie. Celui qui est

blessé, pratique la madéfaction sur les bandes. Il prati

quera la lustration pulvérale avant chaque prière d 'obli

gation divine , et il priera après cela , sans que la ré

pétition de la prière soit nécessaire , si les bandes sont sur

une place pure. Après avoir pratiqué une lustration pul
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vérale , il peut faire toute prière surérogatoire qu'il veut.

Toute chose fluide qui provient des deux voies , est

impure , excepté le sperme génital. Le lavage après que

l'on a satisfait à ses besoins naturels , est d 'obligation ca

nonique. Les matières fécales et urinales d'un enfant qui ne

mange pas encore demets, deviennentpures, quand elles sont

aspergées avec de l'eau. Nulle impureté n 'est excusée, ex

cepté un peu de sang et de pituite , et la présence d'un

animal qui n 'a pas de circulation active , lorsqu 'il est mort

dans le vase où est l'eau de l’ablution . Tout animal cst

pur, excepté le chien et le cochon et ce qui naît de deux

de ces animaux, ou d'un et d 'un animal pur. Tous les

corps morts sont impurs , excepté ceux des poissons, des

sauterelles et de l'homme. On lave un vase où un chien

ou un cochon aura lappé , sept fois : une fois avec de la

poussière : à cause des autres impuretés on lave une fois ,

mais il est bon de le faire deux ou trois fois. Le vin

qui s'est transformé de lui-même en vinaigre, est pur,

mais il n 'est pas pur lorsqu ' il n 'est pas encore transformé.

Il y a trois sortes de sang qui écoulent des parties ge

nitales de la femme; le sang des menstrues , celui des

lochies et celui de menstruation intermittente . Les men

strues sont un écoulement de sang, sortant des parties

génitales de la femme en état de santé , et non par

suite d 'un accouchement. Les lochies sont un écoulement

de sang après un accouchement. Les menstrues intermit

tentes sont un écoulement de sang dans des jours hors

des menstrues ou lochies. La plus courte durée des men

strues est d 'un jour et d 'une nuit , la durée ordinaire ;,de

six ou sept jours , et la durée la plus longue est de quinze

jours et de quinze nuits. La plus courte durée des lochies



est d'un instant; la durée ordinaire , de quarante jours ,

et la plus longue durée , de soixante jours. La plus courte

durée de l'état de pureté entre deux menstrues est de

quinze jours , et il n'y a pas de terme pour la plus longue

durée. L 'année dans laquelle la femme a le plus tôt les

premières menstrues, c'est la neuvième, mais il n 'y a pas

de terme fixe pour l'année dans laquelle la femme a les

menstrues le plus tard . La plus courte durée d 'une gros

sesse est de six mois et deux instants ; la durée ordinaire,

de neuf mois , et la plus longue durée, de quatre ans.

Huit choses sont défendues à la femme qui a ses mens

trues, savoir : la prière , le jeûne , la lecture du Coran , le

toucher du Livre , l'entrée dans une mosquée , les tour

nées, l'approche maritale et l'attouchement des parties

de la femme à partir du nombril jusqu'aux genoux. Cinq

choses sont défendues à celui qui est impur par une sou

illure majeure , savoir: la prière , la lecture du Coran, tou

cher le livre et le porter, les tournées et la demeure dans

la mosquée. Trois choses sont défendues à celui qui est

impur par une souillure mineure, la prière, la tournée et

l'attouchement du Livre et le porter .

De la prière .

Les prières prescrites par le Coran sont au nombre de

cinq ; chacune est d'obligation canonique. Quand le soleil

a atteint sa plus grande élévation et commence à décli

ner, c'est le premier moment de la prière du midi; lors

que l'ombre de chaque corps en a acquis la longueur , non

compris la projection de l'ombre au moment de la plus

grande élévation du soleil , c'est le dernier moment de cette
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prière. Le premier moment de la prière de l'après-midi,

c'est lorsque l'ombre est un peu plus longue que le corps

même, et le dernier moment, c'est dans le temps d'élec

tion , jusqu'à ce que l'ombre des corps en ait acquis

deux fois la longueur , et dans le temps licite , jusqu'au

coucher du soleil. Il n 'y a qu'un moment ou temps pour

la prière du soir , et c'est le coucher du soleil. Le pre

mier moment de la prière de la nuit, c'est alors que dispa

raissent les dernières lueurs pourprées du crépuscule ; le

dernier moment, c'est , dans le temps d'élection , jusqu'au

premier tiers de la nuit, et dans le temps licite , jusqu 'à

l'apparition du crépuscule réel. Le premier moment de

la prière du matin , c'est à l'apparition du crépuscule réel ;

et le dernier moment, dans le temps d' élection , jusqu'à

l'aurore, et dans le temps licite , jusqu'au lever du soleil.

L ’Islam , la majorité et la lucidité de la raison sont

lestrois conditions qui exigent la prière. Il y a cinq

prières prescrites par le sonnat, savoir : celles des deux

fêtes, de l'éclipse de soleil, de l'éclipse de lune, et

celle des temps de sécheresse et de manque d 'eau. Les

préceptes d'obligation initative qui appartiennent aux

prières d 'obligation divine , sont dix-septréka's ;deux réka's

avant la prière du matin , quatre réka's avant la prière

du midi et deux réka’s après celle-ci, quatre réka's avant

la prière de l'après-midi, deux réka’s après la prière du

soir , et trois réka’s après la prière de la nuit. Dans une

de ces prières le nombre des réka's est impair. Il y a

trois prières surérogatoires que recommande positivement

la loi, savoir : la prière du milieu de la nuit , la prière

de l'aurore et la prière des pauses.

Avant de commencer la prière il y a cing conditions à



observer, savoir : que le corps soit exempt de toute impu

reté , soit majeure soit mineure , — que les parties du

corps à cacher soient couvertes de vêtements purs — que

le temps de la prière soit arrivé — qu'on soit placé sur

un lieu pur – qu'on ait la face tournée vers la Kibla .

Dans deux circonstances il est permis de ne pas avoir la

face tournée vers la Kibla , savoir : lorsqu'il y a un grand

danger , et, dans une prière surérogatoire , lorsqu 'on est en

voyage, assis sur une bête de monture.

Les pratiques principales de la prière sont au nombre

de dix -huit : l'intention , se lever debout si l'on peut, ré

citer le tekbir initial, réciter le fatiha après avoir récité

la formule du Bism Allah (un de ses versets), tenir en

calme et tranquillité toutes les parties du corps pendant

la salutation , élever les bras , se tenir le corps si droit

que possible , tenir alors en calme et tranquillité toutes les

parties du corps, faire la prosternation , tenir en calme et

tranquillité toutes les parties du corps pendant la proster

nation, demeurer accroupi entre les deux prosternations,

tenir alors en calme et tranquillité toutes les parties du

corps, demeurer accroupi pour la dernière fois, réciter la

formule du téchéhoud , la prière pour le Prophète, faire

le premier salut de paix , l'intention de finir la prière, et

l'observation de l'ordre que nous avons indiqué. Il y a

deux pratiques d'obligation imitative avant de commencer

la prière, savoir : l'annonce de la mise en prière et la disposi

tion pour la prière; et , après avoir commencé la prière , il y

a encore deux pratiques d'obligation imitative, savoir : la

formule du téchéhoud pour la première fois et le kounout

à la prière du matin , et à la prière ouitr dans la dernière

moitié du mois Ramazan. Les pratiques de convenance

b
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religieuse sont au nombre de quinze : élever les mains au

momentoù l'on commence le tekbir initial et la salutation ,

et, où l'on finit la salutation , poser la main droite sur la

gauche, réciter les formules de tawadjoh et de taoûz , ré.

citer à haute voix et à voix basse tout ce qui doit être

récité ainsi, dire amîn etréciter une sourat après le fatiba ,

réciter le tekbir au commencementde chaque mouvement,

et , pour se remettre debout, réciter la formule : » Dieu

prête l'oreille à celui qui le loue; notre maitre , à toi soit

la louange," réciter le tesbih dans la salutation et la pro

sternation , poser les mains sur les cuisses correspondantes

en demeurantaccroupi, étendre les doigts de la main gauche ,

fermer les doigts de la main droite , excepté l'index, de.

meurer assis sur les talons quand il faut s'asseoir , mais

demeurer assis sur le derrière , quand il faut s'asseoir pour

la dernière fois , et le second salut de paix.

La femme diffère de l'homme en quatre choses. L'homme

maintient les coudes éloignés des flancs et le ventre éloigné

des cuisses dans les salutations et les prosternations; il

récite à haute voix tout ce qui doit être récité à haute

voix ; ilrécite la formule tesbih lorsqu'il lui survient quel

que chose pendant la prière , et les parties du corps qu'il

doit cacher pendant la prière , sont celles entre le nombril

et les genoux. La femme doit se replier et se resserrer ,

réciter à voix basse en la présence des hommes; elle se

bat les mains lorsqu'il lui survient quelque chose pendant

la prière, et les parties du corps qu'une femme libre doit

couvrir pendant la prière , sont son corps entier , excepté

le visage et les paumes des mains. La femme esclave

doit agir comme l'homme.

Onze choses annulent la prière: un discours superflu ,
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une oeuvre importante , une souillure majeure el mineure ,

se découvrir les parties du corps à couvrir , le changement

de l'intention , avoir le dos tourné vers la kibla , manger ,

boire, un éclat de rire et l'apostasie .

Le nombre des réka's comprises dans les prières pres

crites par le Koran , est de dix - sept. Dans ces réka's sont

comprises trente quatre prosternations, quatre-vingt-qua

torze tekbirs , dix-sept salutations, neuf téchéhouds, cinq

saluts de paix et cent cinquante trois tesbihs. Le total

des préceptes d 'obligation divine dans les prières prescrites

par le Koran , est de deux cent quarante quatre ; trente

deux de ces préceptes sont compris dans la prière du ma.

tin , quarante-quatre dans celle du soir , et cinquante six

dans les prières quaternaires (c'est-à -dire : qui consistent

en quatre réka's). Celui qui ne peut se tenir debout pour

la prière prescrite par le Koran , accomplit les pratiques de

la prière, assis; celui qui ne peut se tenir assis , priera

couché sur un côté .

Il y a trois sortes d'omissions dans la prière : omissions

des préceptes qui sont d 'obligation divine, omissions des

préceptes qui sont d'obligation imitative et omissions de

ceux qui sont de convenance religieuse. L 'omission d'un

précepte d'obligation divine n 'est pas réparée par une pro

sternation pénitentiaire; mais si celui qui prie , se souvient

de son omission quand le temps est proche , il la répare ,

reconstruit ce qu'il a omis, puis il pratique la prosterna

tion pénitentiaire. On ne revient pas au précepte d 'obli

gation imitative qu'on a omis , lorsqu'on a déjà commencé

quelque autre pratique de la prière, mais on pratique la

prosternation pénitentiaire. On ne revient pas au précepte

de convenance religieuse qu 'on a omis , et on ne pratique
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pas alors la prosternation pénitentiaire. Lorsqu'on est in

certain du nombre des réka's qu'on a pratiqué, on recon

struit le plus grand nombre et l'on pratique deux pro

sternations pénitentiaires. Chaque prosternation pénitenti

aire est d'obligation imitative et elle doit être pratiquée

après le téchéhoud , mais avant le salut de paix .

Excepté les prières qu'on doit pratiquer pour une cause

déterminée, il n ' est pas permis de prier aux cinq heures

suivantes : depuis la prière du matin jusqu'au lever du

soleil, depuis le lever du soleil jusqu'au moment où le

soleil sera élevé au -dessus de l'horizon à la distance de la

longueur d 'une lance à vue d 'oeil , du moment où le soleil

s'avance vers son plus haut point jusqu'au moment où il

commence à décliner , depuis la prière de l'après-midi jus

qu 'au coucher du soleil, et du moment où il commence

à se coucher jusqu'au moment où il aura complètement

disparu de l'horizon.

La prière en commun est d'obligation imitative positive .

Il est du devoir du fidèle qui prie en commun , d'avoir

l'intention de suivre quelqu'un comme imam ; mais l'imam

n 'est pas tenu à cette obligation. Il est permis au fidèle

de se diriger d'après un homme libre , esclave, mineur ,

majeur et d 'après celui quia presque atteint l'âge de la puber

té ; mais il n 'est pas permis qu 'un homme se dirige d'après

une femme, ni à celui qui sait lire d'après celui qui ne

le sait pas. Si quelqu 'un suit dans une mosquée la prière

d 'un imam , dans quelque partie de la prière que ce soit ,

tandis qu'il reconnait la prière, celui-ci est considéré comme

avoir pratiqué toutes les pratiques précédentes; s'il a prie

hors de la mosquée, mais près d'elle , tandis qu'il recon

nait sa prière , et s'il n' y a pas de séparation entre lui
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et l'imam , il lui est permis de le suivre comme imam .

Il y a cinq circonstances dans lesquelles il est permis

à celui qui est en voyage d’abréger les prières quaternai

res: savoir — que le voyage soit licite — que le trajet

soit de seize pharsanges — que la prière soit de nécessité

absolue à pratiquer — que le voyageur ait l'intention d 'a

bréger la prière au commencement, - et qu'il ne se

dirige point sur celui qui est en séjour fixe comme imam .

Il est aussi permis au voyageur de réunir la prière du

midi avec celle de l'après-midi, et la prière du soir avec

celle de la nuit : il peut les réunir en quelque inoment

qu'il lui plaît. Il est permis à celui qui est en séjour

fixe, de réunir, lorsqu 'il pleut, ces prières dans la première

partie de leurs heures.

Le fidèle n 'est tenu à faire en commun la prière du

vendredi, que quand il est dans sept conditions: - qu'il

soit Musulman — qu'il soit majeur — qu'il ait sa raison -

qu'il soit libre - qu'il soit homme - qu'il jouisse d'une

bonne santé – et qu 'il ait un séjour fixe. Trois condi

tions sont requises pour pratiquer cette prière , savoir: que

le lieu soit une ville ou un village — que le nombre de

ceux qui composentl'assemblée soit de quarante hommes

et que le temps prescrit soit arrivé : si le temps est passé,

l'assemblée pratique la prière du midi.

Il y a trois préceptes d 'obligation divine dans cette prière,

savoir : deux prêches , dans lesquels il faut s'asseoir , et deux

reka's. Les préceptes de convenance religieuse sont au

nombre de quatre, savoir:pratiquer la lotion générale, soigner

sa personne , se vêtir d'habits blancs et se parfumer. Il est

très méritoire d' écouter les deux prêches avec attention.
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Celui qui entre pendant que l'imam prêche, pratique

deux réka's légers, puis il s'asseoit.

La prière des deux fêtes est d 'obligation imitative po

sitive. Elle se compose de deux réka’s ; dans le premier ,

l'imam prononce le tekbir sept-fois, outre le tekbir ini

tial , et dans le second cinq fois , outre le tekbir qu'on pro

nonce lorsqu 'on se relève deboutpour commencerle second

réka. Après cette prière il y a deux prêches; dans le

premier l'imam prononce le tckbir neuf fois et dans le

second sept fois. Il est bon de prononcer des tekbirs après

que le soleil est couché, au jour des fêtes jusqu'à ce que

l'imam ait commencé la prière, et au jour de la fête des

immolations après les prières prescrites par le Koran , après

la prière du matin au jour d ’Arafat, jusqu'à la prière de

l'après-midi au dernier jour de la fête des immolations.

Les prières à l'occasion des éclipses de soleil et de

lune sont d 'obligation imitative positive. Si les occasions

de ces prières sont passées, on ne les reprend pas. ' A ces

occasions on recite deux réka's ; dans chacun de ces réka's

on reste deux fois debout, en prolongeant la lecture du

Koran; on pratique deux salutations, en prolongeant les

tesbihs, ce qu'on ne fait pas quand on pratique les pro

sternations. L 'imam fait les deux prêches après ces

réka's. A l'occasion de l'éclipse de soleil on lit le Koran

à voix basse ; mais à l'occasion de l'éclipse, de lune on

le lit à haute voix.

La sounna conseille de pratiquer la prière pour deman

der de l'eau dans les temps de sécheresse et de manque

d'eau. L'imam ordonnera aux hommes de se repentir , de

faire des oeuvres pieuses,de s'abstenir des oeuvres injustes

et de jeuner trois jours. Le quatrième jour il se rendra
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avec eux hors de la place , à jeun et vêtus d 'habits ordi

naires, en s'humiliant et en se mortifiant. L 'imam priera

avec eux deux rékas comme la prière des deux fêtes ; puis

il fera les deux prêches. Il tournera son rida de gauche

å droite et de bas en haut. On multipliera les prières et

les demandes de pardon .

Il y a trois sortes de prières de la peur. 10. Quand

l'ennemi ne se trouve pas en face de la kibla , l'imam par

tage ses soldats en deux corps , dont l'un est opposé à

l'ennemi et l'autre rangé derrière lui. L'imam fait deux

rékas avec le corps qui est rangé derrière lui; ce corps les

pratique lui-même et s'oppose à l'ennemi: après cela vient

l'autre corps , l'imam fait avec celui un réka , qu'il pra

tique à lui seul, puis l’imam fait le salut de paix .

2°. Quand l'ennemi se trouve en face de la kibla , l'imam

dispose ses soldats sur deux rangs et commence avec tous

les deux la prière ; lorsqu 'il se prosterne , l'un des rangs

se prosterne avec lui, et l'autre demeure debout pour la

défense. Lorsque la prosternation est finie , tous se pros

ternent et l’imitent , puis il fait le salut de paix avec eux.

3°. Quand le danger de se battre est très imminent , on

prie de quelque manière qu'on le peut, soit en marchant,

soit sur une monture , en quelque direction que ce soit.

Il est défendu aux hommes de se vêtir de soie et de

se parer d 'or ou d 'argent, mais cela est permis aux femmes;

il n 'y a pas de différence dans cette défense entre beau

coup et peu d'or. Si une partie d 'un vêtement est de

soie , et l'autre partie de coton ou de toile ou de laine , ce

vêtement est permis , si la soie n 'en est pas la plus grande

partie.

Il y a quatre choses qu 'on doit faire par rapport aux
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morts, savoir: pratiquer la lotion funéraire, les envelopper de

linceuls , prier pour eux et les enterrer. On ne lave pas

les corps morts des martyrs qui ont succombé contre

les infidèles, et ceux des enfants qui n'ont pas crié après

leur naissance ; et on ne prie pas pour eux. Il est méritoire

de laver les corps morts un nombre de fois impair : la

première fois avec du sidr et la dernière fois avec un peu

de camphre ; de les envelopper dans trois linceuls blancs ,

mais sans kamiç et sans imamat ; de prononcer pour eux

quatre tekbirs, de lire la fatiha après le premier tekbir ,

de prier pour le Prophète après le second tekbir , de prier

pour le mort après le troisième et de faire le salut de

paix après le quatrième tekbir; de les enterrer dans un

fossé, ayant la face tournée du côté de la kibla , et cou

chés sur le côté droit dans le tombeau , creusé jusqu'à une

profondeur égale à un homme debout. On ne laisse pas

d 'élévation sur le sol : on ne l'élève pas en forme de dos

de chameau ; on n ' y établit pas de construction et on ne

le blanchit pas à la chaux. Il n 'est pas défendu de pleurer

le mort , mais il faut le faire sans lamentation et sans dé

chirement des vêtements. On offre des consolations à la

famille du défunt jusqu'à trois jours après l'enterrement.

Des prélèvements .

Les prélèvements sont d'obligation canonique sur cinq

choses , savoir : le bétail , l'or et l'argent , les grains, les

fruits et les objets de commerce. Il y a trois sortes de

bétail sur lequel les prélèvements sont d'obligation cano

nique , savoir: les chameaux , le bétail à cornes et le menu

bétail. Pour être obligé à payer les prélèvements , il faut
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que le propriétaire réunisse six conditions, savoir : qu'il

soit Musulman , qu'il soit libre , qu'il possède le bétail en

toute propriété, en quantité imposable, pendant une an

née complète , et que ce bétail soit en pâturage. Pour

l'or et l'argent, il n 'est requis que les cinq conditions

mentionnées en premier lieu. Les prélèvements des grains

ne sont dus que dans trois circonstances , savoir : que ces

grains soient semés , qu 'ils doivent produire ces sortes d'ali

ments qui sont destinées à une nourriture future, et

qu'ils soient en quantité imposable , c'est-à - dire de cinq

ouask de grains , dépouillés de leurs cosses. Deux sortes

de fruits seulement sont sujettes aux prélèvements , savoir :

les dattes et les raisins. Ces prélèvemens ne sont dus,

ni des grains ni des fruits , que quand le propriétaire réu

nit ces quatre conditions : qu'il soit Musulman , qu'il soit

libre , qu'il possède ces produits en toute propriété et en

quantité imposable. Les objets de commerce ne sont su

jets aux prélèvements qu'alors que sont accomplies les

conditions mentionnées ci-dessus pour l'or et l'argent.

La première quantité imposable de chameaux est de cinq ,

sur lesquels on prélève un mouton ; sur dix chameaux , deux

moutons; sur quinze chameaux, trois moutons; sur vingt

chameaux, quatre moutons; sur vingt-cinq chameaux , une

chamelle , âgée d 'un an accompli; sur trente-six chameaux ,

une chamelle âgée de deux ans accomplis ; sur quarante

six chameaux une chamelle , âgée de trois ans accomplis ,

sur soixante et un chameaux, une chamelle de quatre ans

accomplis ; sur soixante et seize chameaux , deux chamelles,

âgées de deux ans accomplis ; sur quatre-vingt-onze cha

meaux , deux chamelles, âgées de trois ans; sur cent vingt

et un chameaux , trois chamelles de deux ans ; puis , sur
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chaque quarantaine de chameaux , une chamelle de deux

ans, etsur chaque cinquantaine de chameaux, une chamelle

de trois ans.

La première quantité imposable de bétail à cornes est

de trente boeufs , sur lesquels on prélève un veau de deux

ans; sur quarante boeufs , une vache de trois ans, sur soi

xanteboeufs,deux veaux, et sur chaque trentaine de boeufs,

un veau de deux ans, et sur chaque quarantaine de boeufs ,

une vache de trois ans , etc .

La première quantité imposable de menu bétail est de

quarante têtes , sur lesquelles on prélève une brebis ou

une chèvre d' un an ; sur cent vingt-et-une têtes, deux bre

bis; sur deux cents , une têtes-trois brebis ; sur quatre

cents têtes, quatre brebis, et puis sur chaque centaine de

têtes , une brebis.

Deux associés qui ont mis leurs troupeaux en commun ,

ne paient qu'un prélèvement quand l'usage de sept cho

ses est commun entre eux, savoir : les bergeries , les prés,

le berger, les étalons, les lieux d ’abreuvement, le valet

qui traît les bestiaux et les lieux où on les traît.

La quantité imposable d 'or est de vingt mithkal , sur

lesquels on prélève un quarantième, c'est-à-dire un demi

mithkal: sur une quantité plus grande le prélèvement

s'opère de la mêmemanière. La quantité imposable d 'ar

gent est de deux cents dirhams, sur lesquels on prélève

un quarantième, c'est-à-dire cinq dirhams; sur une quan

tité plus grande le prélèvement s'opère de la même ma

nière. Sur les choses avec lesquelles il est licite de se

parer , il n 'est pas dû de prélèvement.

La quantité imposable de grains et de fruits est de

cinq ouask , c'est-à -dire de seize cents ratl d 'Irak : une



21

quantité plus grande est considérée de la même manière.

Les prélèvements sont d 'un dixième, si les terres sont ar

rosées par la pluie , ou par l'eau fluviale ou par la rosée ,

ou par la neige, et d 'un vingtième, si l'eau est portée sur

les terres par des machines hydrauliques.

Après l'expiration d 'une année les objets de commerce

sont estimés d'après le prix d 'achat , sur le total du

quel on prélève un quarantième. Sur tout ce qu'on

tire des mines d'argent et d ’or on prélève sur-le-champ

un quarantième; sur les trésors trouvés on prélève un

cinquième sur-le-champ.

Les prélèvements pour la fête de la rupture du jeûne

est d 'obligation canonique pour chaque Musulman libre ,

au moment que le soleil du dernier jour du mois Rama

zan se couche, s' il possède ce jour- là plus d'aliments qu' il

n 'en a besoin pour lui-mêmeet pour sa famille. Ces prélève

ments , qu'il paie pour lui-même et pour chaque Musul

man qui est à sa charge, consistent en un sa d 'aliments

de son pays, ce qui équivaut à cinq ratl d 'Irak.

Les prélèvements sontdistribués en les huit catégories d'in

dividus que Dieu a mentionneés dans son Livre, disant:

» En effet, les aumônes sont destinées aux indigents et aux

» pauvres , à ceux quiles recueillent, à ceux dont les coeurs

» ont été gagnés pour l'Islam , au rachatdes esclaves , aux in

» solvables,pour la cause de Dieu et pour les voyageurs,” ou à

ceux de chaque catégorie qui sont présents. On ne les donne

pas à moins de trois individus de chaque catégorie , à l'ex

ception de celui qui les recueille. Les portions destinées

aux indigents et aux pauvres ne sont distribuées qu'à

cinq catégories d'individus, savoir : ceux quimanquent d 'ar

gentou quin 'ont pas de métier , aux esclaves , à ceux qui
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appartiennent en ligne de filiation mâle directe à la fa

mille de Hachem et de Mouttaleb , et à ceux que doit

nourrir celui qui paie les prélèvements.

Du jeûne.

Personne n'est obligé à jeûner , que le Musulman ma

jeur, qui peut jeûner. Les préceptes d 'obligation divine

sont au nombre de cinq , savoir : l'intention , l'abstinence

de toute nourriture , de toute boisson , de tout acte de co

pulation et de tout vomissement volontaire. Celui qui

jeûne,romptle jeûne par dix choses, savoir: tout ce qu'on fait

volontairementarriver dans le ventre ou dans la tête, le la

vement ou l'injection dans les parties génitales, le vomisse

ment volontaire , la copulation volontaire, l'excrétion sémi

nale par le commerce charnel, les menstrues , les lochies,

la démence et l'apostasie.

Il y a trois choses qui sont très méritoires pendant le

jeûne, savoir : se hâter de rompre le jeûne, retarder le

repas d 'avant l'aurore et s'abstenir de discours futils. Le

jeûne est défendu pendant cinq jours, savoir : les jours des

deux fêtes et les trois jours après la fête des immolations.

Il est blamable de jeûner pendant un jour douteux , ex

cepté pour celui qui d 'habitude, jeûne à des époques fixes

dans la semaine. Celui qui, en jeûnant, a cohabité avec une

femme, doit reprendre le jeûne et expier sa faute . L 'ex

piation consiste dans l'affranchissement d 'une esclave Musul

mane; s'il n'y a pas d 'esclave de cette catégorie, dans le jeûne

dedeuxmois consécutifs ; si l'on n 'est pas en état de pouvoir

jeûner , dans la distribution de nourriture à soixante indi.

gents , donnant à chaque indigent un moudd de nourriture.
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Pour celui qui est mort tandis qu' il était obligé de jeûner, on

donne un moudd de nourriture pour chaque jour. Le vieil

lard qui est trop faible pour jeûner , rompt le jeûne et donne

un moudd de nourriture pour chaque jour. La femme

enceinte et celle qui allaite son enfant, rompent leur jeûne

quand elles redoutent quelque danger pour leur vie , et

elles reprennent le jeûne sans obligation d 'expiation : quand

elles redoutent quelque danger pour leur enfant, elles rom

pent le jeûne , mais elles sont obligées de le reprendre et

de l'expier par un moudd de nourriture pour chaque jour.

Le malade et le voyageur en long voyage rompent le

jeûne , mais le reprennent.

La retraite spirituelle est un acte religieux très méri.

toire. Il y a pour elle deux conditions à accomplir , sa

voir : l'intention et la demeure dans unemosquée. Il n 'est

pas permis de sortir d 'une retraite spirituelle votive , ex

cepté dans le cas de nécessité humaine, ou de menstrues,

ou de lochies , ou de maladie par laquelle on ne peut y

rester. La retraite spirituelle est annulée par la cohabi

tation .

Du pèlerinage .

Il y a sept conditions qu 'on doit accomplir avant d 'être

tenu de s'acquitter du pèlerinage , savoir : l'islam , la ma

jorité , la lucidité de la raison , la liberté , la présence d 'une

bête à monter et de provisions de voyage, la sécurité du

chemin et la possibilité de finir le voyage. Il y a qua

tre préceptes d'une grande importance , savoir : la mise en

préparation (ihram ) avec l'intention de s'acquitter du pèle

rinage, la station à Arafa , les tournées autour du Tem
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ple et les promenades entre Safa et Méroua. Les précep

tes de grande importance pour la visitation sont au nom

bre de trois, savoir : la mise en préparation , les tournées

et les promenades. Il y a trois préceptes d 'obligation ca

nonique pour le pèlerinage , outre celles mentionnées ci

dessus, savoir : la mise en préparation en partantdes haltes

sacrées, les lapidations avec les trois pierres et l'action de

se raser . Il y a sept préceptes d'obligation imitative ,

savoir : l'accomplissement du pèlerinage avant la visitation ,

la récitation de la formule telbieh , les tournées d'arrivée ,

la demeure à Mozdalifa , les deux rékas des tournées, la

demeure à Mina , les tournées d'adieu . Pendant l'ihram

il faut s'abstenir de vêtements cousus, et il faut se vêtir

de l’izar et du rida blancs.

Il y a dix choses qui sont défendues pendant l'ihram ,

savoir : se vêtir de vêtements cousus , que l'hommese cou.

vre la tête et la femmele visage, qu 'on se peigne les cheveux ,

qu 'on coupe les cheveux , qu'on se taille les ongles, qu 'on

prenne des parfums, qu'on tue du gibier , qu'on contracte

un mariage, qu 'on cohabite avec une femme ou qu 'on

commet tout acte de copulation libidineuse. Celui qui est

en ihram doit , pour tous ces actes, faire une expiation

simple , excepté pour le contrat de mariage, attendu que

le contrat est nul. Aucun de ces actes n 'annulle le pèle

rinage , excepté l'acte de copulation , mais on ne sort pas

de l’ihram à cause de la nullité. Celui qui n'a pas ob

servé la station à Arafa , sort de son ihram et il devient

libre pour pratiquer la visitation ; mais il lui faut reprendre

le pèlerinage et offrir une expiation par un sacrifice . Celui -

qui omet un précepte d 'obligation divine , ne sort pas de

son ihram avant qu'il ait offert une expiation par un sa
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crifice . Celui qui omet un précepte d 'obligation canonique,

offre un sacrifice. Celui qui omet un précepte d 'obliga.

tion imitative , n ' est tenu à rien pour cette omission .

Les sacrifices auxquels on est obligé pendant l'ihram , sont

au nombre de cinq : 1º. Le sacrifice pour cause d'omis

sion de sacrifier. Ce sacrifice doit être accompli dans

cet ordre : un mouton ; si celui qui doit le sacrifice, ne

peut pas s'en procurer , il jeûne dix jours , dont trois

jours pendant le pèlerinage et sept jours lorsqu'il sera

rentré dans son pays. 2º. Le sacrifice qu 'on doit pour

avoir coupé ses cheveux, est à son choix ; un mouton ,

ou le jeûne de trois jours, ou les aumônes de trois sa 's

à six pauvres ou indigents. 30.Le sacrifice qu'on doit

pour empêchement. Celui qu'on a empêché, sort de son

ihram et offre l'expiation sacrificatoire d 'un mouton . 4°.

Le sacrifice qu'on doit pour avoir tué du gibier , est au

choix de celui qui a tué: s'il y a un animal qui se rapproche

le plus possible de l'animal tué, on le donne ; s'il n 'y

en a pas, on en détermine la valeur et on achète avec cette

somme des nourritures qu'on donne en aumônes, ou l'on

jeûne pour chaque moudd de nourriture un jour. 5º. Le

sacrifice qu'on doit à cause de cohabitation , est au choix

de celui qui a cohabité: un chameau ; s'il ne peut s'en

procurer , un boeuf; s'il ne peut s'en procurer , sept têtes

de menu bétail ; s'il ne peut se les procurer , on déter

mine la valeur du chameau et on achète avec cette som

me de la nourriture qu'on donne en aumônes; si l'on ne

peut se procurer de la nourriture , on jeûne pour chaque

moudd un jour. Le sacrifice expiatoire et la distribution

de nourriture ne sont permis qu'en terre sainte , mais le

jeûne est permis où l'on veut. Il n 'est pas permis de
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tuer du gibier, ni d 'extirper un arbre en terre saintc , ni

pendant, ni après l'ibram .

Des ventes et des autres actes juridiques .

Il y a trois sortes de ventes, savoir : la vente d'une

chose présente , celle-ci est licite ; la vente de choses à

terme, dont la quantité est déterminée et dont les quali

tés sont déclarées ; celle-ci encore est licite , si la quan

tité et les qualités s'accordent avec la description ; la

vente d'une chose absente , celle-ci n 'est pas licite . Toute

chose pure, possédée en pleine propriété, dont on peut

tirer quelque utilité , peut être vendue, mais non pas toute

chose impure, la chose dont on ne peut ni tirer quel

que utilité. Le lucre qu’on tire de l'or , de l'argent et

de substances alimentaires , n 'est pas licite. Il n 'est per

mis de changer de l'or contre de l'or, et de l'argent con

tre de l'argent, que quand il y a égalité de poids et li

vraison simultanée; mais il est permis de changer de l'or

contre de l'argent, quand il y a inégalité de poids, mais

livraison simultanée. Les subsistances alimentaires sont

considérées de la même manière: il n 'est permis de

changer une subsistance alimentaire contre une autre de

la même sorte , que quand il y a égalité ct livraison si

multanée ; mais il est permis de la changer contre une

subsistance d'une autre sorte, quand il y a inégalité , mais

livraison simultanée. Il n 'est pas permis de vendre une

chose qui n 'est pas en notre pouvoir . Les deux con

tractants ont l'option, tant qu'ils ne se sont pas séparés:

ils peuvent aussi stipuler l'option pour trois jours. Quand
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l'acheteur trouve des vices à la chose vendue , il la peut

restituer au vendeur. Il n 'est permis de vendre des

fruits sans aucune condition , qu'après qu'ils ont com

mencé à mûrir. La vente d 'une chose achetée n 'est pas

licite avant qu'on n'en ait pris possession. Il n 'est pas

permis de changer de la viande contre l'animal de la

même espèce. Nulle chose sujette au lucre illicite , ne

peut être changée , à l'état frais , sans aucune condition ,

excepté le lait.

Le salam contracté à l'instant et à terme est licite lors

que les cinq conditions suivantes sont accomplies: que les

qualités de la chose vendue soient définies, que le genre et

l'espèce soient connus; qu 'ils ne soient mêlés avec aucune

autre chose , que la chose n 'ait pas été soumise à l'action du

feu pour en changer la nature, qu'elle ne soit pas une chose

déterminée , et qu 'elle ne soit pas une chose qu'on ait

déterminée. Il y a encore huit conditions pour la validité

des salams, savoir: que , après avoir défini le genre et

l'espèce de la chose vendue, les qualités par lesquelles

varie le prix , soient mentionnées; que le vendeur mentionne

la quantité afin qu'elle soit connue; que le terme de la

livraison soit mentionné, si le salam est contracté à terme;

que la chose vendue soit le plus souvent présente , quand

il y a obligation de livrer; que le lieu de la livraison soit

mentionné; que le prix soit connu ; que la chose soit li

vrée avant que les contractants se séparent, et que le con

trat du salam soit réglé définitivement avant leur départ.

Dans le salam l'option ne peut pas être stipulée.

Tout ce qu'il est permis de vendre , le débiteur aussi

peut le donner en gage pour dettes reconnues valides.

Celui qui donne en gage , peut revoquer le gage avant qu 'il
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l'ait livré. Le dépositaire du gage n 'en est responsable

que pour cause de transgression . Quand le débiteur paie

une partie de sa dette , toute la chose donnée en gage

continue à y rester jusqu'à ce que loute sa dette soit

payée.

Il y a six personnes qui peuvent être frappées de l'in

terdiction , savoir : l'enfant, le fou , l'imbécile , le prodigue ,

le failli dont le passif surpasse l'avoir , le malade atteint

d'une maladie ordinairementmortelle , en ce qui surpasse

le tiers de ses biens, et l'esclave auquel son patron n 'a

pas permis de commercer. Les actes accomplis par un

enfant, un fou et un imbécile ne sont pas valides; les

actes d 'un failli sont valides ; ils sont à sa propre charge

et non à la charge de ses biens. La validité des actes

d 'un malade qui surpassent le tiers de ses biens, dépend

de l'approbation de ses héritiers. Les actes d'un esclave

restent à sa charge après sa manumission.

La composition à l'amiable est licite, lorsque celui con

tre lequel la prétention est élevée avoue être le débiteur

d 'argent ou de tout ce qui peut servir à acquérir de

l'argent. Il y a deux sortes de composition , savoir: celle

de la libération et celle de l'équivalent. La première,

c'est lorsque le créancier libère le débiteur d 'une partie

de sa dette : il n'est pas permis de faire dépendre cette

composition d 'une condition. La seconde, c'est lorsque le

créditeur se contente d'accepter une autre chose que celle

qu'il a le droit de demander : à cette composition est ap

plicable le droit de vente . Il est permis à chacun de con

struire une rauchen dans une rue ouverte des deux

bouts, dès qu'il n ' y a aucun inconvénient pour les pas

sants ; mais ce n 'est pas permis dans une rue commune
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qu'on ne peut pas traverser, sans le consentement des

propriétaires de celte rue. Il est permis d 'avancer une

porte dans une telle rue commune, mais il n'est pas per

mis de la rentrer sans le consentement des propriétaires.

Les conditions du transfert des dettes et des créances

sont au nombre de quatre , savoir : le consentement de

celui qui fait le transfert et du cessionnaire auquel la cré

ance est transférée , l'existence d 'une dette obligatoire ,

l'égalité de la dette de celui qui transfère avec celle du

débiteur, en ce qui concerne la nature et le genre de la

dette, la formule du transfert et l'expiration de l'échéance .

Par cet acte , celui qui transfère est libéré de son obli

gation .

La caution pour dettes obligatoires est légale , quand

la quantité en est connue. Le créancier a le droit de de

mander également le payement au fidejusseur et à son

débiteur. Quand le fidejusseur a payé, il peut demander

la restitution au débiteur , si la caution est contractée

et le payement effectué avec son agrément. La caution

pour une dette dont la quantité n' est pas connue , n 'est

pas légale ; elle n 'est pas légale non plus pour une dette

qui n 'est pas obligatoire, excepté le derek d 'une chose

vendue.

Le cautionnement personnel est licite , quand celui pour

lequel le cautionnement est effectué est le débiteur

d 'une dette humaine.

Il y a cinq conditions pour la société commerciale , sa

voir : que les capitaux soient en numéraire, qu'ils soientdu

même genre et de la même espèce , qu'ils soient mixtes et

que chacun des associés ait permis à son collègue la libre

disposition des capitaux, et que le gain et la perte soient
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en proportion de la somme des capitaux. Chaque associé

a le droit de dissoudre le contract quand il veut; lorsque

l'un d'eux meurt , la société commerciale est annulée.

Dans toutes les choses dont on a la libre disposi

tion , il est permis de donner et d'accepter le mandat. Le

mandat est un contrat unilatéral : le mandant ou le man

dataire a le droit d'annuler le contrat , quand il veut, et

le contrat est annulé par la mortde l'un d 'eux. Le man

dataire est responsable de tout ce que lui est livré et de

toutes les choses dont il a disposé, mais sa responsabilité

n 'existe que quand il a commis des négligences. Il ne lui

est permis de vendre quelque chose , qu 'en accomplissant

les trois conditions suivantes : qu' il vende pour un prix

convenable , en argent comptant et en argent du pays. Il

ne lui est pas permis de vendre à lui-même. L 'aveu d'un

mandataire au profit de son mandant n 'est pas valide.

L'aveu concerne deux sortes de droit , savoir : le droit

divin et le droit humain . Quant au droit divin , il est

permis de révoquer ce qu 'on a avoué; mais , quant au

droit humain , cette révocation n 'est pas permise. Pour

la validité de l'aveu trois conditions sont nécessaires, sa

voir : la majorité , la lucidité de la raison et le libre ar

bitre; mais en ce qui concerne les choses une quatrième

condition est encore nécessaire , c'est-à-dire la capacité

d 'administrer ses biens. Celui qui a fait un aveu en ce

qui concerne une chose inconnue, le peut révoquer , quand

il a pris connaissance de cette chose. L'exception ou

l'exclusion est permise , mais les paroles qui l'indiquent

doivent être conformes à l'usage général. Il n 'y a pasde

différence entre l'état de santé ou de maladie.

Toute chose dont on peut jouir , tant que la chose
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commodat est permis avec et sans terme. L 'emprunteur

est responsable de la valeur de la chose prêtée le jour de

la perte .

Celui qui a usurpé une chose qui appartient à un autre ,

doit la restituer avec l'indemnité de tout ce qu 'elle a

perdu de valeur et avec le loyer convenable : il faut aussi

qu'on lui restitue tout le surplus de valeur acquis. Celui

ci est aussi responsable de toute perte et il doit restituer

une chose semblable , s'il en existe : s'il n 'en existe pas ,

il lui faut payer la plus haute valeur de la chose perdue

qu'elle ait eue du jour de l'usurpation jusqu'au jour de

sa perte.

La préemption est d 'obligation canonique en cas de

copropriété, non en cas de voisinage: elle a lieu pour des

choses susceptibles de division et des terres non transpo

sées , comme ikâr. Quand le préempteur acquiert quelque

ikâr pour le prix qui a été constitué dans la vente, il

doit le faire tout de suite : s'il a mis du retard dans la

préemption , tandis qu'il eût pu faire autrement, celle -ci

est annulée. Quand une femme s'est mariée à condition

de recevoir une telle terre comme dot , le préempteur la

peut prendre pour le prix de dot convenable. S'il y a

plusieurs préempteurs , ils gardent leur droit en raison

de leur propriété.

Il y a quatre conditions pour la société en participation .

La première de ces conditions, c'est qu 'elle comprenne des

valeurs monnayées ; la seconde , c'est que le capitaliste

ait laissé au facteur la libre disposition sans aucune con

dition , ou des choses qui ordinairement ne perdent point

leur valeur ; la troisième, c'est qu 'il lui soit concédé une
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part connue du gain ; et la quatrième, c' est que le terme

nesoit pas précisé. La responsabilité du facteur n 'existe que

pour transgression . S'il y a du lucre et de la perte , la

perte doit être réparée par le lucre.

Il est permis de stipuler par contrat les soins de petite

culture pour le dattier et la vigne. Il y a deux condi

tions pour ce contrat, savoir : qu'il soit contracté pour un

terme connu , et que le propriétaire désigne à l'ouvrier une

part connue des fruits. Le travail , résultant de ce contrat,

est de deux sortes: le travail utile aux fruits , et le tra

vail utile au sol : le premier , c'est le travail de l'ouvrier ,

le second , c'est le travail du propriétaire .

Toute chose dont on peut tirer quelque utilité, tant

qu'elle-même continue à exister , on peut la louer légiti

mement, lorsque cette utilité est déterminée par un terme

soit de temps, soit de travail. Ordinairement le loyer

doit être payé à l'instant, mais on peut aussi faire la

condition de le payer à terme. Le contrat n 'est pas annulé

par la mort d 'un des contractants, mais il est annulé par

la perte de la chose donnée en louage. Le locataire n'est

responsable que pour transgression .

Les engagements conditionnels de rétribution sont lici

tes. Cet engagement existe , quand on a promis de don

ner une récompense à celui qui aura restitué une chose

fugitive : celui-ci a droit à la récompense conditionnelle

dès qu'il l'a restituée .

N 'est pas valide le contrat de celui qui a livré une terre

à quelqu'un à condition qu'il l'ensemence contre unepartie

connue du produit futur. Quand on a loué cette terre

à condition d 'une certaine quantité d 'or ou d'argent ou

de vivres , le contrat est valide.
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La vivification des terres mortes est licite , deux con

ditions accomplies , savoir : que celui qui fait ce travail

soit Musulman et que la terre n'appartienne pas à un

propriétaire musulman . La vivification est sujette à tout

ce que les vivificateurs ont coutume de faire. Il est

de droit canonique de communiquer de l'eau en trois cas ,

savoir : qu'on en ait plus qu 'on n 'en a besoin ; qu'une au

tre personne en ait besoin pour soi-même ou pour ses

bêtes, et que l'eau soit tirée d ' un puits ou d 'une source.

Il y a trois conditions pour la validité de l'immobili

sation , savoir : que l'on puisse tirer quelque utilité de la

chose immobilisée , tant qu'elle même continue à exister ;

qu'elle soit immobilisée au profit d 'un des aïeuls présents

ou d'un des descendants qui ne puisse fairedéfaut; qu'elle

ne comprenne pas des choses défendues. Tout ce que

l'immobilisateur a posé comme conditions en ce qui concerne

l'anticipation ou la postposition , la répartition en parties

égales ou inégales , doit être observė.

Tout ce qu'il est permis de vendre, on peut en faire

une donation ; mais cette donation n 'est obligatoire qu 'a

près la livraison de la chose donnée. Quand le donataire

est en possession de la chose donnée , elle ne peut être

révoquée par le donateur , à moins que le donataire ne

soit fils du donateur. Quand on a institué la donation

viagère ou la donation posthume réciproque d 'une chose ,

cette chose appartient au donataire posthume réciproque

ou à ses héritiers.

Quand quelqu'un a trouvé quelque chose sur une terre

morte ou sur le chemin , il lui est permis de le prendre

ou de le laisser à sa place , mais le prendre est préférable

quand on a confiance en celui qu 'il le peut garder. Quand
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six choses, savoir : son enveloppe, ses liens extérieurs ,

son cordon , son genre , le nombre et le poids des objets,

et il faut garder la chose dans une place convenable. Quand

on veut s'approprier la chose trouvée, il faut l'annon

cer pendant une année aux portes des mosquées et dans

les lieux où on l'a trouvée . Si le propriétaire n 'apparaît

pas, on peut se l'approprier à condition de la restituer

au propriétaire , s'il se manifeste. L 'annonce pendant une

année doit être faite quand la chose trouvée a beau

coup de valeur; mais si elle a peu de valeur, il suffit de

l'annoncer aux portes des mosquées et dans les endroits

où elle a été trouvée. — Il y a quatre sortes de choses

trouvées , savoir : 1° Celles qui continuent à exister, comme

de l'or, de l'argent: la manière d 'agir alors, c'est celle

qui est mentionnée. 2º. Celles qui n 'ont pas d 'existence

continue , comme des vivres crus. Celui qui les a trouvées

a le choix de les manger et d’en devenir débiteur de

la valeur, ou de les vendre et d 'en garder le prix .

30. Celles qui ne continuent à exister qu'à condition qu'el

les soient traitées d 'une manière particulière , comme

des dattes. Celui qui les a trouvées peut faire ce qui lui

convient le mieux , ou les vendre et en garder le prix,

ou les sécher et les garder. 40. Celles qui ont besoin de

nourriture, comme des bêtes. Les bêtes se distinguent

en deux sortes: celles qui ne se défendent pas par elles

mêmes et celles qui se défendent par elles-mêmes. Quant

aux premières, celui qui les a trouvées, a le choix entre ces

trois choses : il peut les manger et en devenir débiteur de

la valeur , ou il peut les laisser vivre et les nourrir à

ses dépens, ou les vendre et en garder le prix : quant
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aux dernières , celui qui les a trouvées en plein champ,

doit les y laisser et il lui est défendu de se les approprier ,

mais celui qui les a trouvées dans un lieu habité , a le

choix entre les trois choses ci-dessus mentionnées.

Celui qui trouve un enfant dans un coin de la rue ,

doit le recueillir et le nourrir , c'est un devoir d'obliga

tion solidaire. On ne laisse l'enfant qu 'entre les mains

d 'un homme de confiance . Si l'on a trouvé de l'argent

sur lui , cet argent est destiné à l'entretien de l'enfant:

si l'on n 'en a pas trouvé sur lui, l'enfant est entretenu

aux frais du trésor.

Le dépôt est un acte de confiance, et pour quiconque

à qui on le confie , il est méritoire de l'accepter . Le dé

positaire n'est responsable que pour transgression . En

cas de procédure , la déclaration du dépositaire qu'il a

rendu le dépôt, est acceptée. C 'est le devoir du dépo

sitaire de garder le dépôt dans un lieu convenable. Le

dépositaire est responsable du dépôt, s'il ne l'a pas rendu

pas à la demande de celui qui a fait le dépôt , tant qu'il

était en état de le rendre, et si le dépôt a péri.

Des successions et des testaments .

Les héritiers sont au nombre de dix , savoir : le fils , le

fils du fils, et ainsi de suite en ligne descendante ; le père ,

le grand -père et tous les ascendants en ligne directe; le

frère , le fils du frère et tous ses descendants ; l'oncle , le

fils de l'oncle et tous ses descendants ; le mari et le pa

tron. Les héritières sont au nombre de sept, savoir : la

fille , la fille du fils , la mère, la grand -mère , la soeur, la

veuve et la patronne. Ceux qui ne sont jamais exclus de
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veuve , le père , la mère et l'enfant du premier degré.

Ceux qui ne sont jamais admis à l'héritage , sont au nom

bre de sept, savoir : l'esclave, (homme et femme) , l'affran

chi orcinien , la mère esclave ayant droit à l'affranchisse

ment, l'affranchi contractuel , le meurtrier , l'apostat ,

ceux qui sont d'une autre religion. - L 'ordre des hé

ritiers universels est ainsi : le fils , ensuite son fils ; puis

le père, ensuite son père; puis le frère germain , ensuite

le frère consanguin ; puis le fils du frère germain , ensuite

le fils du frère consanguin ; puis l'oncle germain , ensuite

l'oncle consanguin ; puis le fils de l'oncle germain , ensuite

le fils de l'onele consanguin , etc. Quand il n'y a pas

d 'héritiers universels de la famille , viennent ensuite

les patrons.

Les parts hériditaires fixées par le livre de Dieu sont

au nombre de six , savoir : la moitié , le quart , le huitième,

les deux tiers , le tiers et le sixième. La moitié , c'est la

part de cinq personnes , savoir : de la fille , de la fille du

fils , de la soeur germaine, de la soeur consanguine , du

mari, quand il n ' y a pas d ' enfants. Le quart, c'est la part

de deux personnes , savoir : du mari quand il y a des en

fants ou des enfants du fils , et de la veuve ou des veu

ves quand il n 'y a pas d 'enfants ni d 'enfants du fils.

Le huitième, c'est la part de la veuve ou des veuves quand

il y a des enfants ou des enfants du fils. Les deux tiers

sont la part de quatre personnes , savoir : des deux filles ,

des deux filles du fils, des soeurs germaines et des soeurs

consanguines quand elles sont au nombre de deux ou en

un plus grand nombre. Le tiers, c'est la part de deux

personnes, savoir : de la mère , lorsqu'elle n 'est pas exclue
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de l'héritage, et de deux ou plus de deux enfants frères

ou soeurs utérins. Le sixième, c'est la part de sept per

sonnes, savoir : de la mère lorsqu'il y a des enfants , ou

enfants du fils , ou deux ou plus de deux frères ou soeurs;

de la grand'mère lorsqu'il n 'y a pas la mère ; de la fille

du fils lorsqu 'il y a une fille du premier degré ; de la

soeur consanguine lorsqu'il y a une soeur germaine; du

père lorsqu'il n 'y a pas d'enfants ou d'enfants du fils ;

du grand père lorsqu' il n 'y a pas le père ; et de l'enfant

du côté de la mère. La grand mère est exclue de l'hé

ritage par la mère, et les aïeuls par le père. Les enfants

du côté de la mère sont exclus par quatre personnes ,

savoir : l'enfant, l'enfant du fils , le père et le grand’père.

Les enfants du même lit sont exclus par le fils, le fils

du fils et par le père. Les enfants du côté du père sont

exclus par ces trois personnes et encore par le frère ger

main . Quatre personnes transposent leurs soeurs en héri

tières universelles, savoir : le fils , le fils du fils , le frère

germain et le frère consanguin . Quatre personnes sont

héritiers, elles-mêmes, mais non pas leurs soeurs, savoir :

les oncles , les fils des oncles , les fils du frère et la fa

mille du patron.

Les legs d 'une chose connue ou inconnue, présente ou

absente est permis : ce legs est compris dans le tiers, et

quand il surpasse le tiers, le surplus reste en suspens jus

qu'à ce que les héritiers donnent leur approbation . Le

legs à un héritier n 'est permis que si les autres héritiers

l’approuvent. Le legs fait par un propriétaire majeur à

celui qui peut en acquérir la propriété ou à des oeuvres

pieuses, est licite. Afin que le legs soit légitime, il fautque le

légatairesoitMusulman,majeur, libre ethomme de confiance.
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Du mariage et de tout ce qui s ' y rapporte .

Le mariage est un acte méritoire pour celui qui en a

besoin. Il est permis à l'homme libre d'avoir en même

temps quatre femmes libres , et à l'esclave d 'en avoir deux

à la fois. Il n 'est permis qu'un homme libre prenne en

mariage une femme esclave , qu'en quatre cas, savoir :

qu'il n 'ait pas le don nuptial pour une femme libre , qu'il

craigne de céder à l'attrait des plaisirs illicites , que l'es

clave soit une femme musulmane, et qu 'il n 'ait pas en

son pouvoir une femme libre avec laquelle la cohabitation

puisse avoir lieu. — Il y a sept cas dans lesquels il est pos

sible à l'homme de voir une femme: 1°. la vue d'une

femme étrangère sans nécessité , ceci n 'est par licite. 2º.

La vue de sa femme et de son esclave ; il est permis à

l'homme de voir tout leur corps , excepté les parties gé

nitales. 3º. La vue des femmes qu' il ne lui est pas per

mis d' épouser: il lui est permis de les voir, excepté la

partie du corps qui est entre le nombril et les genoux.

4º. La vue à cause de mariage futur; en ce cas il est li

cite de voir le visage et les mains. 5º. La vue à cause

de guérison ; il est permis au médecin de voir toutes les

parties du corps qu 'il lui faut voir. 6°. La vue dans les

affaires judiciaires est licite , mais seulement du visage.

7º. La vue d'une esclave qu 'on veut acheter : il est permis

de voir toutes les parties de son corps en traitant de l'ac

quisition.

Le contrat de mariage n 'est valide qu'en présence du

tuteur et de deux témoins. Ces deux personnes doivent

être musulmanes , majeures , jouissant de la lucidité
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de leur raison , libres, hommes , et probes ; mais il n 'est

pas nécessaire que le tuteur soit musulman , si le ma

riage est contracté avec une femme dsimmi, et la pro

bité du maitre n'est pas requise quand le mariage est

contracté avec une femme esclave. — L 'ordre des tuteurs

est comme suit : le père, puis le père du père; ensuite

son père , puis le frère germain ; ensuite le frère consan

guin , puis le fils du frère , ensuite l'oncle , puis son fils ,

etc. Quand il n 'y a pas de membres de la famille , le pa

tron est chargé de la tutelle , ensuite sa famille , puis

l'autorité judiciaire.

Il n 'est pas permis de proposer en termes explicites à

une femme pendant sa retraite viduaire de contracter

mariage, mais il est permis de lui proposer un mariage en

termes implicites. — Il y a deux sortes de femmes, sa

voir : les vierges et celles qui ne sont plus vierges. Le

père et le grand'père ont le droit d'obliger leur fille et

petite-fille vierges au mariage ; mais une femme qui n 'est

plus vierge , ne peut se voir imposer le mariage par

son tuteur qu'après sa majorité et avec son consente

ment. — Les femmes qu'il est défendu d' épouser , sont

au nombre de quatorze , dont sept à cause de parenté

par consanguinité, savoir : la mère et toutes les ascendan

tes , la fille et toutes les descendantes , la soeur, la tante

( soeur du père et de la mère), la fille du frère et la fille

de la soeur ; deux mariages sont défendus à cause de pa

renté de lait, savoir : la mère de lait et la soeur de lait ;

quatre sont défendus à cause de parenté par affinité ,

savoir : la mère de la femme, la belle- fille , quand on a

cohabité avec sa mère, la femmedu père et la femmedu

fils ; un mariage est défendu à cause d 'union , savoir :
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la soeur de la femme: ainsi, il n'est pas permis d'avoir

simultanément en mariage une femme avec sa tante , soit

la soeur du père, soit la soeur de la mère. Cette der

nière défense a rapport aussi bien à la soeur de lait qu'à

la soeur par consanguinité. — Il y a cinq vices qui per

mellent à l'homme la redhibition de la femme: la folie ,

la lepre, les colorations cutanées blanches ou brunes, et

l'obstruction des parties génitales de la femme par une

excroissance ou charnue ou osseuse. Il y a cinq vices

qui permettent à la femme la redhibition de son mari ,

savoir : la folie , la lépre , les colorations cutanées blanches

au brunes, la mutilation du pénis et des testicules et

l'incapacité vénérienne à cause d 'impuissance .

Il est méritoire d 'énoncer le don nuptial en contractant

le mariage; mais quand on ne l'a pas fait, le contrat est

valide et il faut payer le don nuptial convenable en trois

cas, savoir: quand le juge a déterminé la quotité de ce

don ; quand les époux l'ont déterminé; quand le mari a

cohabité avec sa femme. Il n 'y a pas de terme à la plus

grande, ni à la plus petite quotité de son don ; il est

même permis de prendre une femme en lui donnant un

droit connu à une chose quelconque. La moitié du don

déchoit quand le mari répudie sa femme avant la coha

bitation ; mais tout le don doit être payé si le mari est

mort et s'il a cohabité avec elle.

L 'invitation au repas de noces est un acte méritoire ,

et il est de droit canonique d 'y assister , excepté en cas

d'empêchement.

Le partage égal de ses nuits à ses femmes est de droit

canonique pour tout mari, et il ne lui est pas permis de

cohabiter avec une de ses femmes, hors du tour de rôle ,
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en voyage , c'est par le sort que sera désignée celle des

femmes qui devra partir avec lui. Quand le mari épouse

une nouvelle femme vierge , il lui doit spécialement ac

corder sept nuits consécutives, et à une nouvelle femme

non vierge , trois nuits. Lorsque l'insubordination d'une

femme est manifeste , le mari lui fera des exhortations et

des remontrances ; quand elle ne veut autre chose que

l'insubordination , il l'exclura du lit marital; et si elle

persévère dans l'insubordination , il la battra. La femme

déchoit de son droit au partage égal et à l'entretien par

son insubordination .

Le divorce est licite pour un équivalent connu , par lequel

la femme se rend maitresse d'elle-même; après ce divorce , le

mari ne peut pas contracter un nouveau mariage avec cette

même femme. Le divorce est licite , quand la femmeest en

état de pureté et quand elle a ses menstrues. La femme

qui a opéré cette rédemption , n 'a pas besoin de repudiation .

Il y a deux sortes de répudiation , savoir : en termes expli

cites et en termes implicites. Il y a trois termes explicites,

savoir : la répudiation , la séparation et la dimission : en pro

nonçantcesmots, l'intention de la répudiation n'est pas requin

se. Les termes explicites sont toute expression de laquelle on

peut comprendre la répudiation ; mais , en la prononçant , il

faut avoir l'intention de répudier la femme. — Quant à la

répudiation , les femmes se distinguent en deux catégories.

L 'une comprend les femmes dont la répudiation est soun

nique ou anti-sounnique ; ce sont les femmes qui ont les

menstrues. La sounna veut que la répudiation soit énon

cée tandis que la femme est en état de pureté et que le

mari n 'a pas cohabité avec elle ; mais il est contraire å
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ce que veut la sounna , que le mari répudie sa femme

tandis qu'elle a les menstrues, ou qu 'elle est en état de

pureté et s'il a cohabité avec elle. L'autre comprend les

femmes dont la répudiation est sounnique et non pas an

ti-sounnique. Il y a quatre femmes de cette catégorie ,

savoir : la femme qui n'a pas encore , et celle qui n 'a plus

les menstrues , la femme enceinte et la femme avec la

quelle le mari n 'a pas cohabité à cause de défectuosité du

corps. - L 'homme libre a trois répudiations et l'esclave en

a deux. L 'exception est permise dans la répudiation , et

il est permis de la faire dépendre d 'une condition ; mais

la répudiation énoncée avant le contrat de mariage , n 'est

pas valide. Il y a quatre personnes dont la répudiation

est sans force, savoir : le mineur, le fou , celui qui dort ,

et celui qui est contraint à la répudiation.

Quand le mari a repudié sa femme une fois ou deux

fois , il lui est permis de retourner à sa femme tant que

sa retraite légale n 'est pas passée, et de contracter un

nouveau mariage , quand cette retraite est déjà passée :

le mari n ’a alors que le reste du nombre des répudiations.

Quand le mari a répudié une femme trois fois , la répu

diation ne lui est permise qu'après l'accomplissement de

ces cinq conditions: que la retraite légale soit accomplie ,

que cette femme soit mariée à un autre homme, que ce

nouveau mari ait cohabité avec elle , qu'elle soit répudiée

péremtoirement par lui, et que la retraite légale après ce

nouveau mariage soit accomplie.

Quand le mari a juré qu'il ne cohabitera jamais plus

avec sa femme ou qu 'il ne cohabitera avec elle qu'après

un terme de plus de quatre mois , celui- ci s'est engagé

par un serment de continence . Si la femme le demande ,
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il lui est accordé quatre mois. Après ce terme le mari

a le choix entre l'expiation et la répudiation ; quand il ne

choisit ni l'une ni l'autre , le juge prononce la répudiation

contre lui.

Il y a assimilation injurieuse , quand le mari dit à sa

femme: » tu n 'es pour moi que le dos de ma mère.” Quand

le mari a énoncé ces paroles, sans y ajouter la répudia

tion , l'assimilation est considérée comme rétractée, et il

lui faut expier sa faute . L ' expiation consiste dans l'af

franchissement d'une esclave musulmane , saine de vices

préjudiciables. S 'il ne peut trouver une telle esclave , il

jeûnera deux mois consécutifs ; s'il n 'a pas la force de

jeûner , il donnera des nourritures à soixante pauvres , à

chacun un moudd. Avant l'expiation il n 'est pas permis

à celui qui a prononcé des assimilations injurieuses, de

cohabiter avec sa femme.

Quand le mari accuse sa femme d 'adultère, il est sujet

à la peine d'outrage, excepté quand il produit des preu

ves , ou quand il prononce l'anathème, en disant devant

le juge dans une cathédrale , sur le minbar , au milieu

d 'une congrégation d 'hommes : » je jure par Dieu que je

dis la vérité en accusant ma femme N . N . d 'adultère , et

en désavouant l'enfant procréé par l'adultère." Le mari

répète ces formules quatre fois , et il ajoute pour la cin

quième fois , après que le juge lui aura fait des observa

tions : » que l'anathème de Dieu tombe sur moi si je suis

un imposteur !” Les conséquences de cet anathème sont

au nombre de cinq , savoir : le mari n 'est plus sujet à la

peine d 'outrage , la femme est sujette à la peine d'adul

tère, l'union conjugale cesse, la paternité de l'enfant est

annulée et lemarine peut jamais épouser de nouveau cette
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femme. La peine d'adultère déchoit pour la femme, quand

elle prononce l'anathéme en disant: » je jure par Dieu que

N . N . est un imposteur en m ’accusant d'adultère.” Elle

répète cette formule quatre fois, et elle ajoute pour la cin

quième fois , après que le juge lui aura fait des démon.

strations : » que la colère de Dieu tombe sur moi si cet

homme dit la vérité.”

La retraite légale se distingue en deux catégories , sa

voir : celle des femmes dont les maris sont morts et celle

des autres femmes. Quant à la première de ces retraites,

celle d'une femme libre et enceinte dure jusqu'à ce

qu 'elle ait mis au monde son enfant, et celle de la femme

non-enceinte dure quatre mois et dix jours. Quant à la

seconde, celle d 'une femme enceinte dure jusqu 'à ce

qu' elle ait mis au monde son enfant, et celle de la femme

non -enceinte qui a les menstrues , dure trois périodes

menstruelles de pureté , et celle de la femme qui n 'a pas

encore ou qui n 'a plus les menstrues , dure trois mois.

La femme répudiée avant la cohibitation ne reste point

en retraite légale . Cette retraite est la même pour la

femme esclave que pour la femme libre ; mais celle qui

consiste en périodes menstruelles ne dure que deux de

ces périodes , et celle qui consiste en mois , dure pour

la femme dont le mari est mort deux mois et cinq jours,

et pour la femme répudiée un mois et demi; il vaut ce

pendant mieux qu'elle dure deux mois.

Celui qui est devenu propriétaire d'une femme esclave ,

doit s'abstenir de relations sexuelles avec elle jusqu'à ce

qu'il se soit assuré que son uterus est libre. Cette ab

stinence dure pour la femme qui a les menstrues , une

menstrue , pour la femme dont la retraite légale est men
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suelle , un mois , et pour la femme enceinte , jusqu'à

ce qu'elle ait mis au monde son enfant. L 'affranchie ma

ternelle dont le maître est mort , doit subir cette absti

nence de la mêmemanière que l'esclave.

Le mari doit à sa femme répudiée imparfaitement, ha

bitation et entretien , mais à la femme répudiée parfaite

ment, il ne doit que l'habitation et non pas l'entretien ,

excepté quand elle est enceinte. La femme dont le mari

est mort, doit porter le deuil, c'est-à-dire s'abstenir d'or.

nements et de parfumeries. La femme dont le mari est

mort, et la femme répudiée parfaitement, doivent rester

dans leur demeure , excepte en cas de nécessité.

Quand une femme donne le sein à un enfant, le

nourrisson devient son enfant, s'il a moins de deux

ans et s'il a sucé cinq fois distinctes. Le mari de

la femme devient le père du nourrisson . Il est dé

fendu au nourrisson de contracter des alliances matrimo

niales avec cette femme et avec tous ses consanguins. 11

est défendu à la nourrice de contracter mariage avec

son nourrisson et son enfant et ses descendants ; mais son

mariage n 'est pas défendu avec les ascendants et avec la

ligne collatérale de son nourrisson .

L'entretien de la femme sujette à l'autorité maritale

est à la charge du mari et doit être déterminé selon

la fortune : quand le mari est riche, il doit donner

deux moudds des substances alimentaires ordinaires du

pays , et les petits mets et le vêtement selon la cou

tume: quand le mari est pauvre, il donne un moudd et

des légumes et le vêtement comme le font lespauvres : quand

le mari est un homme de fortune médiocre , il donne

un moudd et demi, et médiocrement des petits mets et le
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vètement. Quand la femme appartient à la classe des

femmes qui ont des domestiques, le mari lui doit aussi

donner un domestique. Quand le mari est trop pauvre

pour procurer l'entretien à sa femme, elle peut de

mander l'annulation du mariage : elle a le même droit ,

quand le mari ne peut payer le don nuptial avant la co

habitation.

L ' entretien de la famille vient à la charge des parents

et des enfants. Les enfants doivent l'entretien à leurs pa

rents en deux cas , savoir : quand les parents sont pau

vres et malades, ou pauvres et fous. Les parents doivent

l'entretien à leurs enfants en trois cas , savoir : quand les

enfants sont pauvres et mineurs, ou pauvres et malades,

ou pauvres et fous. — Il doit être pourvu à l'entretien

des esclaves et des bêtes autant qu 'il en est besoin : le vê

tement doit être donné aux esclaves, selon leurs besoins

ordinaires. Il n 'est pas permis de leur imposer un tra

vail au -dessus de leurs forces.

Quand le mari est séparé de sa femme, tandis qu'il a

un enfant dont cette femme est la mère, la femme a plus

de droit que son mari à donner des soins à cet enfant

jusqu'à l'âge de sept ans. Après cet âge, l'enfant peut

choisir celui de ses parents qu'il veut; alors on l'aban

donne à celui qu'il a choisi. La femme, pour donner ses

soins de première éducation , doit présenter sept conditions,

savoir : la lucidité de la raison , la liberté , l'islam , la con

duite irréprochable , la confiance , la demeure fixe , la sé

paration d’avec son mari: quand une de ces conditions

manque , le droit à donner les soins de première éduca

tion déchoit.



Des délits du sang.

Il y a trois sortes d'homicides , savoir : l'homicide vo

lontaire, l'homicide involontaire et l'homicide par impru

dence. Si quelqu 'un a l'intention de frapper une per

sonne avec tout ce qui tue ordinairement, ayant en vue

de la tuer , c'est l'homicide volontaire , et la peine, c'est

le talion : lorsqu'il lui est accordé pardon , le meurtrier

payera à l'instantde ses propres biens le prix du sang ag

gravé. Si quelqu'un lance quelque chose sur un objet quel

conque et que cet objet tue une personne, c'est l'homi

cide par imprudence, et la peine , ce n 'est pas le talion ,

mais le prix de sang adouci, qui doit être payé par la

corporation dans un terme de trois ans. Quand quelqu 'un

a l'intention de frapper une personne avec quelque chose

qui ne tue pas ordinairement, et que celle-ci est tuée , c'est

l'homicide involontaire , et la peine, ce n' est pas le talion ,

mais le prix du sang , aggravé , qui doit être payé par la

corporation dans un terme de trois ans.

Il y a quatre conditions qui rendent le talion obliga

toire, savoir : que le meurtrier soit majeur, qu'il soit doué

de la lucidité de la raison , qu' il ne soit pas un ascendant de

l'assassiné et que l'assassiné ne lui soit pas inférieur par

l'infidélité et la servitude. Plusieurs personnes qui ont

tué un individu , seront tuées pour ce meurtre. Le talion

pour les membres du corps est applicable à tous ceux qui

sont sujets au talion pour la vie.

Les conditions qui rendent obligatoire le talion pour les

membres du corps , suivent la règle des conditions ci-des

sus mentionnées, qui rendent obligatoire le talion pour
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la vie. Il y en a deux , savoir: que le membre mutilé

ait le même nom special que le membre sur lequel le

talion doit être appliqué, par exemple , le membre droit

pour le membre droit , le membre gauche pour le membre

gauche, et que l'un des deux membres ne soit pas para

lysé. Le talion doit être appliqué pour chaque jointure ,

mais il n 'est pas appliqué pour chaque blessure, excepté

pour la blessure dénudante.

Il y a deux sortes de prix du sang , savoir : le prix de

sang aggravé et le prix de sang adouci. Le prix de sang

aggravé doit être de cent chameaux, savoir : trente cha

melles, étant dans leur quatrième année , trente chamelles

étant dans leur cinquième année , et quarante chamelles

pleines. Le prix de sang adouci est aussi de cent chame

aux , savoir: vingt chamelles étant dans leur quatrième

année , vingt chamelles étant dans leur cinquième année ,

vingt chamelles étant dans leur dieuxième année , vingt

chamelles étant dans leur troisième année et vingt cha.

meaux étant dans leur troisième année. Lorsqu' il n 'y a

pas de chameaux , il faut en payer le prix , ce qui s'élève ,

selon l'opinion de quelques légistes, à mille dinars ou

douze mille dirhams; pour le prix de sang aggravé , il faut

y ajouter le tiers. Le prix de sang pour l'homicide par

imprudence est aggravé en trois cas savoir : l'homicide sur

le territoire saint ou dans les mois saints , ou l'homicide

d'une femme, qu'il n 'est pas permis d'épouser. Le prix

de sang pour une femme est la moitié de celui qui est

payé pour l'homme; celui pour un chrétien et juif, le tiers

d 'un musulman ; celui d 'un madjoûci est de deux tiers du

dixième (c'est-à-dire un quinzième) du prix de sang pour

un musulman . Il faut payer la quotité totale du prix du
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sang pour les deux mains, les deux pieds, le nez , les deux

oreilles, les deux yeux, les quatre paupières, la langue

et les deux lèvres , ainsi que pour la privation de la pa

role , de la vue , de l'ouïe , de l'odorat, de la raison , du

pénis et des deux testicules. Le prix du sang pour une

blessure dénudante et pour une dent est de cinq chameaux.

Le prix du sang pour un membre du corps dont on ne peut

se servir , doit être taxé ; celui d 'un esclave, c'est sa va

leur; celui d'un embryon libre , c'est un homme ou une

femme esclave ; et celui d 'un embryon esclave , c'est le

dixième de la valeur de sa mère .

Quand il y a dans une procédure d'homicide une cir

constance fournissant présomption grave de la vérité de ce

qui est affirmé, le demandeur est censé digne de foi, et ,

après avoir juré par cinquante serments , il a droit au

prix du sang aggravé. Quand il n 'y a pas de telle présomp

tion , l'accusé doit jurer. Le meurtrier doit l'expiation , qui

consiste dans l'affranchissement d'une esclave musulmane,

exempte de vices nuisibles : quand il n 'y a pas de telle

esclave , il lui faut jeûner pendant deux mois consécutifs.

Des peines définies .

Il y a deux sortes de personnes qui peuvent commettre

la cohabitation illicite , savoir : celles qui sont justiciables

et celles qui ne le sont pas. La peine des justiciables ,

c'est la lapidation ; la peine de ceux qui ne sont pas jus

ticiables, c'est la fustigation de cent coups et la transpor

tation pour un an , et en un si tant éloigné qu'il est

permis d 'abréger les prières. Il y a quatre conditions

pour les justiciables , savoir : la majorité , la lucidité de
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la raison , la liberté et le cas de coït pendant un ma

riage légitime. La peine d'un homme ou femme esclave ,

c'est la moitié de la peine de celle d'un homme libre.

La sodomie et la bestialité sont considérées de la même

manière que la cohabitation illicite . Celui qui a commis

une cohabitation illicite incomplète , doit subir un châti

ment correctionnel , mais ce châtiment doit rester toujours

inférieur à la peine définie.

Celui qui a imputé à quelqu 'un d 'avoir commis une co

hibitation illicite, est passible de la peine de diffamation ,

c' est-à-dire de quatre-vingts coups. La passibilité de la

peine est sujette à huit conditions, dont trois s'appliquent

au diffamateur, savoir: qu'il soit majeur et douéde raison ,

et qu'il ne soit pas le père de la personne injuriée , et dont

cinq s'appliquent à la personne injuriée , savoir : qu ' il soit

musulman , majeur , doué de raison , libre et chaste. A

l'homme libre il est infligé quatre- vingts coups, et à l'es

clave , quarante . La peine du diffamateur déchoit en trois

cas; quand il apporte des preuves , ou quand la personne

injuriée lui accorde pardon, ou quand il prononce l'ana

thème contre sa femme.

L 'homme libre qui a bu du vin ou des liqueurs eni

vrantes, est passible de quarante coups, l'esclave, de vingt

coups. Il est aussi permis d 'aggraver la peine jusqu'à

quatre-vingts coups , comme châtiment correctionnel. La

peine doit être appliquée par suite de preuves ou d 'aveu ,

mais elle n 'est pas appliquée pour vomissement ni pour

exhalaison de la bouche.

La main du voleur est amputée en trois cas, savoir :

quand le voleur est majeur et doué de la raison ; quand il

vole une chose qui égale la valeur fixée par la loi, c'est



51

à-dire le quart d 'un dinar, en la retirant de l'endroit où

elle est convenablement placée; et quand il n 'a pas la pro

priété de la chose volée , ni quelque droit vague à y pré

tendre. L 'amputation de la main droite a lieu jusqu 'à la join

ture du pouls. Celui qui a volé pour la deuxième fois, subit

l'amputation du pied gauche; pour la troisième fois, de la

main gauche; pour la quatrième fois, du pied droit; et s'il

vole encore après cela , il reçoit le châtiment correctionnel.

Il y a quatre sortes de brigands, savoir : ceux qui ont

tué des personnes , sans voler , doivent être tués; ceux

qui ont tué des personnes et volé , sont crucifiés; ceux qui

ont volé , sans avoir tué, ont les mains et les pieds

amputés en sens contraire; ceux qui intimident les pas

sants sur le chemin , sans voler et sans tuer , doivent être

punis de réclusion et de châtiment correctionnel. Celui

d'entre eux qui est mort avant qu'il soit tombé dans les

mains des juges , n' est pas passible de la peine définie , et

ne peut être cité devant le juge pour procédure civile, du

fait de ce brigandage .

Quand quelqu'un , en se défendant soi-même ou ses

biens , ou sa famille contre une attaque, tue l'assaillant,

n 'est pas responsable. Celui qui est monté sur une bête ,

est responsable de tout ce que sa monture a détruit.

Les rebelles doivent être combattus en trois cas, savoir :

quand ils refusent ce qui est leur devoir de faire ; quand

ils se soustraient à l'autorité d'un prince juste ; quand ils

se sont munis d'une interprétation hérétique. Il n'est

pas permis de tuer les prisonniers de guerre qu'on leur a

pris, ni de piller leurs propriétés , ni d'attaquer leurs blessés.

On demande trois fois à celui qui renie l'islam , s'il se

repent ; quand il se repent, sa foi est considérée comme
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complète ; sinon , il faut le tuer . L 'apostat mort n 'est

pas lavé; on ne prie pas pour lui et on ne l'enterre pas

dans les sépultures des musulmans.

Il y a deux sortes d'individus qui omettent les prières

prescrites, savoir : ceux qui omettent la prière en désavou

ant l'obligation de prier : ceux-là sont considérés comme

des apostats ; et ceux qui l'omettent en avouant l'obliga

tion de prier : ceux-ci , on leur demande s'ils se repentent ;

s'ils se repentent , leur foi est intacte , si non , leur peine

définie est la mort , mais ils sont considérés comme des

musulmans, quant à l'enterrement, au lavage et à la

prière.

De la guerre sainte .

Il y a sept conditions qui obligent à la guerre sainte,

savoir : la foi, la majorité , la lucidité de la raison , la li

berté , la virilité, la santé et l'aptitude à la guerre . Il y

a deux sortes de captifs infidèles, savoir ; ceux qui devien

nent esclaves par la captivité même: ce sont les enfants

et les femmes; et ceux qui ne deviennent pas esclaves

par la captivité même: ee sont les hommes majeurs. Quant

à ces derniers , le souverain a le choix entre quatre cho

ses: il lui est permis de les tuer , de les mettre dans la

servitude , de leur donner la liberté , ou de les échanger

contre de l'argent ou des hommes musulmans; le souve

rain choisit ce qui est le plus profitable aux musulmans.

L'infidèle qui s'est converti à l'Islam avant sa captivité ,

garde ses biens , sa vie et ses petits enfants. Il y a

trois causes par lesquelles les enfants infidèles deviennent

musulmans, savoir : quand un de leurs parents s'est con
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verti à l'Islam ; ou quand ils sont captivés, séparés de

leurs parents ; ou quand ils sont trouvés sur le territoire

musulman .

A celui qui a tué un soldat ennemi, il doit être donné

son armure. Après ce don , le butin est divisé en cinq

cinquièmes , dont quatre sont donnés à ceux qui étaient

présents au combat : le cavalier en reçoit trois portions

et le fantassin , une. Aucune personne n 'a droit à celle

portion , qu'en tant qu'elle accomplit cinq conditions,

savoir : la foi, la majorité, la lucidité de la raison , la li

berté et la virilité ; quand une de ces conditions manque,

on lui propose un don gratuit , mais non pas une portion

pouvant être revendiquée. L 'autre cinquième est divisé

en cinq lots, dont l'un est donné à l'Envoyé divin , et après

sa mort à la caisse publique; l'autre à sa famille proche,

c'est-à -dire aux Benoe Hachim et aux Benoe Mottalib , le

troisième aux orphelins, le quatrième aux pauvres, et le

cinquième aux voyageurs.

On divise les choses du fei en cinq lots , dont un lot

est distribué à ceux qui acceptent le cinquième du butin ,

et les quatre autres cinquièmes sont donnés à l'entretien

de la guerre et à la caisse publique.

Il y a cinq conditions qui rendent la capitation obliga

toire , savoir : la majorité, la lucidité de la raison , la li

berté , la virilité et la foi dans un livre saint ou tel autre

livre. La quotité la plus petite de la capitation , c'est

un dinar chaque année; l'homme d 'une fortune médiocre

paye deux dinars, le riche , quatre. Outre cette quotité

de la capitation , il est permis de leur imposer l'obligation

de l'hospitalité. Le contrat de soumission à l'autorité

musulmane doit contenir quatre choses , savoir : que les
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infidèles payent la capitation ; que les arrêtés de l'Islam

leur soient applicables ; qu'ils ne mentionnent la foi de

l'Islam , qu'en la louant; et qu'ils ne fassent rien de nui

sible aux musulmans. Il faut que les sujets infidèles se

distinguent par le ghijar et le zonar, et qu'ils s'abstien

nent de monter des chevaux.

De la chasse , des animaux tués , de l'obla

tion sacrificatoire et des nourritures.

L ’animal qui peut être égorgé, doit être tué par une

blessure au cou et à la gorge ; mais l'animal qui ne

peut pas être égorgé, peut être tué par une blessure

quelconque. Egorger complètement un animal consiste en

quatre choses, savoir : couper la trachée-artère, l'oesophage

et les deux veines jugulaires ; mais il suffit de couper la

trachée-artère et l'oesophage. — Il est permis d 'aller à la

chasse avec tout animal quadrupède dressé et tout oiseau

elévé à cet effet. Il y a quatre conditions pour ces ani

maux , dressés et elévés , savoir: qu'ils partent lorsqu'ils

sont lancés; qu'ils se retiennent, quand ils sont retenus;

qu'ils ne mangent pas de gibier , et qu'ils y soient accou .

tumės. Quand une de ces quatre conditions mentionnées

manque, il n 'est pas permis demanger la chair d 'un ani

mal pris par eux, excepté quand il est pris vif et égorgé

selon la règle. Il est permis d' égorger un animal avec

tout ce qui blesse , excepté avec les dents et les ongles.

La chair d'un animal égorgé par un musulman ou kitabi,

est permise , mais elle n 'est pas permise quand il est

égorgé par un madjouçi ou idolâtre. Quand on égorge

la mère, l'embryon y est compris , excepté quand on le
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trouve vivant ; alors il faut l'égorger aussi. Toute partie qui

est prise d 'un animal vivant, est considérée comme morte ,

excepté les poils dont on se sert pour fabriquer des tapis ,

des vêtements , etc.

La chair de l'animal que les Arabes jugent bon , est per

mise , excepté les parties que la loi défend : et la chair de

l'animalque les Arabes ne jugent pas bon , est déſendue, ex

ccpté les parties que la loi permet. Toutanimal qui a des

défenses fortes, avec lesquelles il blesse, est défendu , et de

mêmeest défendu lout oiseau qui a des griffes fortes avec

lesquelles il blesse. Il est permis à celui qui est tour

menté par la faim de manger d 'un corps mort défendu ,

afin qu'il conserve la vie. Il y a deux corps morts qu'il

est permis de manger , savoir : le poisson et la sauterelle.

Il y a deux sortes de sang qui sont permises, savoir : Ic

foie et la rate .

Il est d'obligation imitative de faire des oblations sacri

ficatoires, et d’immoler le mouton ou la brebis au-delà

d 'un an accompli , la chèvre ou le bouc au -delà d 'un an

accompli, le chameau et la vache ou le boeuf. Le sacrifice

du chameau et du boeuf suffit pour sept personnes, et

celui du mouton pour une personne. Il n 'est pas permis

d 'immoler un animal louche, estropié , malade, maigre ,

qui a perdu toute sa graisse par la maigreur, ou l'animal

privé d'oreilles ou de queue ; mais il est permis d 'immoler

un animal dont les cornes sont cassés. Le temps de l’im

molation est celui qui s'écoule entre la prière de la fête

jusqu'au coucher du soleil au dernier jour de la fête. Il

est méritoire de pratiquer , en immolant, cinq choses ,

savoir : l'exclamation de la formule Bismillahi, la prière

pour le Prophète , la tête du sacrifice tournée vers le Kaaba ,
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l'exclamation de la formule Akbar Allah , et la prière que

le sacrifice soit accepté. On ne mange rien d'un sacrifice

votif, mais on mange bien d'un sacrifice surérogatoire;

on ne vend aucune partie du sacrifice , mais on distribue

le tout entre les pauvres et les indigents.

L'oblation pour les naissances est un acte méritoire .

Elle consiste en l'immolation d 'un sacrifice au septième

jour pour un nouveau-né: pour un garçon , ce sont deux

moutons, pour une fille un mouton , qu'on distribue entre

les pauvres et les indigents.

Des joûtes et exercices militaires .

La loi permet les courses, si l'on est monté sur des

montures , et la lutte du tir à l'arc , quand la distance et

la forme de la lutte sont connues. Un des concurrents pro

pose la récompense ; quand il a vaincu , il la retirc ; quand il

est vaincu , le vainqueur la prend . Il n 'est permis à deux

individus de proposer chacun un prix , qu'à condition que le

tout appartiendra au vainqueur, excepté s'il y un troisième

concurrent, qui prend le tout quand il est vainqueur, mais

qui n 'est obligé à rien , s'il est vaincu .

Des serments et des voeux.

Le serment n 'est obligatoire que lorsqu'il est prêté par

Dieu , ou par un de ses noms, ou par un de ses attributs

éternels. Celui qui jure de donner en aumônes ses biens ,

a le choix de donner ces aumônes ou l'expiation de son

serment; mais il n'est obligé à rien par suite de serment

inconsidéré. Celui qui a juré de ne pas faire quelque
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sonne de la faire , n 'est pas parjure. Celui qui jure qu'il

ne fera pas deux choses, et qui fait une des deux , n 'est

pas parjure. L'expiation d' un serment réclame une de

ces trois choses , ou l'affranchissement d 'une esclave mu

sulmane, ou la distribution de nourriture et de vêtement

à dix pauvres, à chaque pauvre un moudd de nourriture

et un vêtement, ou , à défaut de cela , le jeûne pendant

trois jours.

Le voeu est obligatoire dans les choses licites qui sont

méritoires aux yeux de la religion , par exemple , » și Dieu

me guérit de ma maladie , alors soit sur moi l'obligation

envers Dieu de prier , ou jeûner , ou donner en aumônes ” ;

après ce voeu , on est obligé à faire tout ce qu'on a pro

mis. Le voeu n 'existe pas quand il est contraire à la re.

ligion ; par exemple : » quand j'aurai tué N . N ., sur moi soit

l'obligation envers Dieu de faire telle ou telle chose ” .

Le voeu qu'on ne fera pas ce qui est licite , n 'est pas

obligatoire; par exemple , je nemangerai pas de la viande,

ou je ne boirai pas du lait.

Des jugements et du témoignage judiciaire .

Nul ne peut être juge à moins d'accomplir quinze

conditions, savoir : être musulman , majeur, doué de

raison , libre , homme, personne notable , connaitre les

décisions du Qoran et du Sounnat, les points d 'unani

mité et de divergence entre les amis du Prophète ,

les points déduits par analogie , la langue Arabe et

l’explication du Qoran, ouïr, voir , écrire et être éveil.

· lé. Il est meritoire que le juge tienne ses audiences
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au milieu du pays , dans un lieu vaste et saillant, sans

avoir un huissier auprès de lui; il ne faut pas que le juge

donne ses audiences dans la mosquée. Le juge doit don

ner aux deux parties du procès une place égale , une liberté

égale de parler et une partie égale de ses regards ; il ne

lui est pas permis d'accepter un cadeau de ces gens. Le

juge doit s'abstenir de prononcer un jugement en dix cas ,

savoir : de colère, de faim , de soif , de véhemence de cu

pidités, de tristesse, d 'allégresse , de maladie , de pres

sants besoins, d 'une grande torpeur , de grande chaleur et

de grand froid . Le juge ne s'adressera au défendeur

qu'après la fin de la demande du demandeur , et ne l'as

sermentera qu'après la demande du demandeur. Le juge

ne pressera pas dans le procès et n 'insistera pas près des

témoins. Il n'acceptera le témoignage que des témoins

dont la probité est généralement reconnue. Le témoignage

d 'un ennemi contre son ennemi n' est pas accepté , ni le

témoignage des parents pour leurs enfants , ni celui des

cnfants pour leurs parents. Les écrits d’un kadi à un

autre ne sont acceptés en justice qu'après le témoignage

de deux témoins qui auront déposé sur ce qu'il y a dans

ses écrits.

Il y a sept conditions pour la personne qui est préposée

aux partages, savoir : qu 'on soit majeur, doué de raison ,

libre, probe, homme, et qu'on sache calculer. Ces condi

tions ne sont pas requises quand les co-propriétaires sont

d 'accord pour acquiescer à tout partage; mais quand il

faut taxer quelque chose dans le partage , celui qui y est

préposé doit présenter deux de ces conditions au moins.

Quand un des co-propiétaires demande à l'autre un partage

qui ne lui est pas nuisible, celui-ci doit le lui accordor.
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Si le demandeur a des témoins , le juge les écoute et

juge l'affaire selon leur témoignage ; mais s'il n 'a pas de

témoins, la déclaration du défendeur, confirmée par son

serment, est acceptée; quand il refuse de prêter le ser

ment, il en est référé au demandeur ; le juge l'assermente

et lui adjuge l'affaire . Quand deux personnes ont déposé

quelque chose chez une d'elles , en cas de litige la décla

ration de celui qui en a la possession est acceptée. Quand

tous les deux en ont la possession , ils prêtent chacun le

serment, puis la chose est commune entre les deux.

Celui qui jure pour ce qu'il a fait lui-même, doit jurer

péremtoirement. Celui qui jure pour ce qu'a fait une autre

personne, doit jurer péremptoirement, quand il veut con

firmer le fait ; mais quand il ne l'affirme pas , il jure

qu'il ne le sait pas.

Le témoignage n 'est accepté que de celui qui est doué

de ces cinq qualités , savoir : la foi , la majorité, la lucidité

de la raison , la liberté et la probité. Pour cette probité , il

y a cinq conditions, savoir : que l'homme probe s'abstienne

des grandes fautes; qu'il ne soit adonné qu'à quelques

petites fautes; qu'il soit parfaitement attaché à ses arti

cles de foi; qu'il reste fidèle à sa foi , même dans un

accès de colère; qu'il sache garder un respect convenable.

Il y a deux sortes de droits, savoir : le droit divin et le

droit humain . Il y a trois sortes de procés de droit hu

main , savoir : 1º. ceux dans lesquels n 'est accepté que le

témoignage de deux témoins, hommes , ou d 'un homme et

de deux femmes, ou d 'un témoin , appuyé par le serment

du demandeur; ce sont les procès dans lesquels des biens

sont en litige . 2º. ceux dans lesquels n 'est accepté que

le témoignage de deux témoins, hommes; ce sont les pro
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cès de parenté , auxquels les hommes sont ordinairement

présents. 3º. Ceux dans lesquels n ' est accepté que le té

moignage de quatre femmes ; ce sont les procès auxquels

les hommes ne sont pas présents ordinairement. Il y a

trois sortes de procés de droit divin , dans lesquels le té

moignage des feinmes n 'est jamais admis. 1°. Ceux dans

lesquels n 'est accepté que le témoignage de quatre hommes,

ce sont des procés pour cohabitation illicite. Pour infli

ger la peine définie pour cohabitation illicite , sodomie et

bestialité , il est besoin de quatre hommes. 2º. Ceux dans

lesquels sont acceptés deux témoins; ce sont les procès

pour infliger toute peine définie , excepté celle pour coha

bitation illicite. 3°. Ceux dans lesquels est accepté le té

moignage d'un homme seul; c'est pour déposer que la lune

du mois Ramazan s'élevait. Le témoignage d 'un aveugle

n 'est admis qu'en cinq cas, savoir : la mort, la parenté ,

la propriété complètc , la description dela vie d'un homme,

et toute chose à laquelle il était présent avant sa cé

cité , et qu'il a retenue fortement. N 'est pas admis le té

moignage de celui qui, en déposant, peut se procurer

quelque avantage , ni de celui qui, en déposant , peut se

defendre contre quelque hommage.

L 'affranchissement des esclaves .

Tout propriétaire qui peut librement disposer de ses

biens , peut affranchir ses esclaves. L 'affranchissement est

licite en termes explicites et en termes implicites , accom

pagnés de l'intention . Quand quelqu'un a affranchi une

partie de son esclave , l'esclave entier devient libre. Quand

une personne riche affranchit un esclave commun , l'affran
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chissement s'étend aussi au co-propriétaire , mais celui qui

l'a affranchi, doit payer au co-propriétaire la valeur de sa

portion. Celui qui est devenu propriétaire d 'un de ses

ascendants, ou d 'un de ses descendants, le doit affranchir .

Le patronage est la conséquence de l'affranchissement.

Quand il n 'y a pas de famille , le patronage la remplace

et il passe aussi aux hommes de la famille. La vente et

la donation du patronage n 'est pas licite.

L 'esclave à qui le maître a dit : » quand je serai mort,

tu seras libre ", c'est l'affranchi orcinien , qui sera affran

chi après sa mort du tiers de l'héritage . Pendant sa vie ,

il lui est permis de vendre l'esclave ; en ce cas son droit

à l'affranchissement est annulé. L'affranchi orcinien est

considéré pendant la vie de son maître comme esclave

sans restriction.

L 'affranchissement contractuel est un acte méritoire ,

quand il est demandé par un esclave , homme ou fem

me, qui mérite la confiance et peut gagner ce dont il

a besoin . Cet affranchissement n'est licite que contre un

équivalent connu , payable à termes connus, mais au

moins à deux termes. Le contrat est obligatoire quant au

maître , mais il ne l'est pas quant à l'affranchi contrac

tuel , qui peut, après avoir contracté, s' y soutraire et

l'annuler , quand il veut. L 'affranchi contractuel peut dis

poser de tous les biens qu'il possède. Le maître doit

rabattre quelque chose du prix contractuel qui lui est

demandé, mais l'affranchissement n 'existe qu'après le paye

ment total du prix , diminué de ce qui en est déduit.

Quand le maître cohabite avec son esclave , et que celle-ci

donne la vie à quelque enfant dont la forme humaine est

apparente , il lui est défendu de la vendre , de la mettre
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en gage et d 'en faire une donation ; mais il lui est per:

mis de s'en servir comme servante et de cohabiter avec

elle . Quand le maitre est mort, elle doit être affranchie

du total de l'héritage avant le payement des dettes et des

legs: ses enfants , procréés par un autre que le maitre,

suivent le droit de leur mère. Quand quelqu'un cohabite

avec une esclave qui ne lui appartient pas, mais qui est

sa femme, et que cette esclave donne la vie à un en

fant, cet enfant appartient au maitre de la mère. Quand

quelqu 'un cohabite par erreur avec une esclave qui ne lui

appartient pas, l' enfant qui est procréé , devient une per

sonne libre; mais il lui faut payer sa valeur au maitre

de l'esclave ; elle ne devient pas affranchie maternelle par

suite d 'une cohabitation pendant le mariage , mais elle

le devient du fait d 'une cohabitation par erreur , selon

l'opinion de quelques-uns.
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NOTES ET ÉCLAIRCISSEMENTS.

Les auteurs européens nedonnent6.1.1.يعفاشلا.Pag

que peu de particularités quant à la personne même du fon

dateurdu rite chafeite. Les deux commentaires que j'ai pu

consulter , fournissent quelques éclaircissements à ce sujet.

Voici:هدجىلابوسنمیعفاشلاو ce que dit El -Hicni

سيردانبدمحمهمسأوهللادبعوبأهتينكوعفاش

ديبعنببئاسلانبعفاشنبنامثعنبسابعنب

فانمدبعنببلطملانبمشاهنبديزيدبعنب

دبعيفملسوهيلعهللاىلصهللالوسرعميقتليو

دبعنبهللادبعنبدمحممالسلاهيلعهناففانم

ةحيحصلاةبسنلاوفانمدبعنبمشاهنببلطملا

نلیوعفشویعفاش

Ibn:مظعالا -Kasim n 'ecrit que ces simples lignes

سابعلانباسيردانبادمحمهللادبعنبادهتجملا

ةئامونيسمخةنسةزغبدلویعفاشنبانامثعنبأ
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فصوونیتاموعبرأةنسبجرخلسبةعمجلامويتامو

اهنمفاصوابارصتخمفنصملا

Pag. 2. 1.5. Ibn-Kasim établit ainsi la quantité de deux

qallats:ةينامثوةياميواونلادنعيدادغبلالطرلاو

Le texte de notre.مهردعابسأةعبرأوامهردنورشعو

livre sur lequel El-Hiệni écrivait son commentaire, portait

Sa definition.يقارعلابلترةيامسمخناتلقناو:lesmots

de:نيتلقلاردقو la quantité mentionnte est ainsi concue

یقشمدلاباهردقواقمعواهضرعوالوطعبروغارفةحاسملاب

لوقىلعاعيرغتلطرثلثولاطرأةينامثولطرةيام

" امهردنوثلثوةئامدادغبلطرنأيعفارلا

. ۱۰. ، ، ،

Ibn-Kasim ajoute aux quatre sortes d 'eau mentionnées

dans le texte une cinquième sorte , savoir : l'eau qui pu

rifie ,mais qui est defendue ;il dit :امسق فنعملا كرتو

وأبوصغملاامبؤضولاكمارحلارطملاوهواسماخ

بيرشلللتشم

Pag. 2 , 1. 7 . Dans presque tous les livres de jurispru

dence musulmane on trouve le contenu de ce paragraphe

immédiatement après le premier paragraphe. Ces paragra

phes ne semblent pas avoir de rapports l'un avec l'autre ,

mais il faut se rappeler qu'en Orient on garde l'eau dans

des peaux fannées. C 'est là , me parait-il , le rapport des

deux paragraphes. . ,

Pag. 2 , 1. 13. El-Hicni énumère ainsi les trois cas dans
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lesquels l'usage du cure-dents est très-méritoire : wwins

دنعومونلانممايقلادنعوهريغومزانممفلاريغت

ةالصلاىلإمايقلا

Ibn -Kasim ajoute aux mots ,quiprecedent,مايقلادنع

Commeظاقيتسالایا. commentaire,مونلانمles mots

Pag. 2 , 1. 15 . Le texte d'El-Hiçnine porte pas le mot

ضعب.

Pag . 2 , 1. 20. Le texte d'Ibn -Kasim porte au lieu des

lesعيمجحسمو mots,دملابسأرلاباعيتساوmots

maisضعبيفو il ajoute dans son commentaire,سارلا

سأرلاباعيتساونتملاجسن

Pag .5 ,1 .1 . Le mot est omis dans le texteنيديلا

d 'El-Hiçni.

Pag. 5 , 1. 3. Quelques pages , contenant le commentaire

d 'El-Hiçni sur ce paragraphe, manquent dans le manus

crit de la bibliothèque de Leide.

Pag. 5 , 1. 3. Le texte d' Ibn -Kasim ajoute , après le mot

lesmots:امهدحأىلعراصتقالادارااذاف suivants,لكملا

.لضفامئاد

Pag. 3 , 1. 8 . Quelques textes ne portent pas les mots

niلبقتسيالو les mots de la ligne suivante,بقنلايفو

Cette observation se trouve.ام.ددنيالورمقلاوسمشلا

dans le commentaire d’Ibn -Kasim .

Pag. 3 , 1. 12. Selon l'observation d 'Ibn-Kasim , dans son

commentaire ,les mots manquent dans quelquesضرالانم

textes. Il ne sera pas sans utilité d'ajouter ici les paroles d 'un

autre jurisconsulte chafeite (Firouzabadi) , cité dans notre
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introduction , qui s'exprime ainsi, en mentionnantla deuxiè

me:لاوزيناثلاو raison par laquelle ablution est invalidee

.ضرالاىلاندملالكامبايضفمادعاقمونلاالالقعلا

Pag. 3 , 1.13. Ibn -Kasim remarque dans son commen

taire que le mot grossi manque dans quelques textes.

Pag.3, 1.15. Après le mot Jus,El-Hiçni ajoute: Sias.

Pag .5 , 1. 21. Firouzabadi énumère aussi les cas dans

lesquels le droit imitatif prescrit la lotion générale , mais

il:نونسملالسغلاباب ne donne que douze cas . Les voici

اقستسالاونيفوسكلاونيديعلاوةعمجلالسغرشعانثأوهو

اذانونجملاوملسأنأرفاكلاوتيملالسغنملسغلاو

یموللوةفرعبفوقوللوةكملوخدلومارحالللسغلاوقافأ

uleblg. J'ai ajouté ces quelques lignes, afin de montrer

quelles sont les interpolations dans le texte d 'Abou Chodja .

Ces interpolations diverses sont aussi la cause que les

textes de cet auteur varient dans l'énumération de ces cas.

Pag. 4 , 1. 7 . Ici manquent quelques pages dans le com

mentaire d'El-Hiçni, mais le contenu de ce paragraphe

est parfaitement le même que celui qu'on trouve dans les

autres livres juridiques du rite châfeïte.

Pag. 4 , 1. 18 . Les mots önko äsläns manquent dans

les textes d’El-Hiçni et d'Ibn -Kasim ; le texte du premier

ne porte pas non plus le mot: w ell. Il me semble

que ces mots sont interpolés. Les commentaires traitent

de l'obligation d 'avoir l'intention avant les diverses sor.

tes de prières : c'est de ces commentaires que sont pris

les mots interpolés qui ne se rapportent qu'à la prière

d'obligation divine.
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Pag .3 , 1 .2 . Au lieu du mot on lit dans le texte,دوجوو

d 'El -Hicni :ةيورو

Pag .3 ,I . . Au lieu desmots اشامدحاومميتبيلصيو

on trouve dans le texte d 'El -Hicni les mots,لفاونلانم

suivants:اشامدحاومميتبيلصيوةضيرفلكلممتيو

ةدحاوةضيرفالادحاولامميتلابيلصيالولفاونلانم.

Ibn -Kasim fait remarquer que même les mots mentionnés

dans notre texte , ne se trouvent pas dans quelques textes ,

qu' il connaissait.

Pag .3 ,1 .7 .Lesmots| ماعطلالكأيمليذلايبصلالاوبألا

هيلعاملا شربرهطيهناف -manquent dans le texte d 'Ibn

Kasim , mais ils se trouvent dans son commentaire .

Pag. 5 , 1. 10 . Le commentaire d'El-Hiçni ajoute aux

explication suivante , qui en'1ةلياسهلسفنالاموmots

rend:بابذلاكليسياهلمدال le sens lucide et clair یا

هكاصامىلعغزولاوسناسنخلاوبراقعلاوضوعبلاو

.كلذنمسيلعدافضلاوتايحلانوديوونلا

Pag .5 ,1 .15 . Au lieu du mot يمدالاو, -le texte d 'El

Hicniمدانباو porte

Pag. 5 , 1. 15 . Ibn-Kasim faitremarquer que lesmots sailing

se lisent sous plusieurs variantes,یلواثلاثلاويناثلاهيلع

dans les divers textes d 'Abou Chodja.

Pag. 5 , 1. 16 . Le texte d'El-Hiçni porte , au lieu des

lesیشحرطبتللختناو. mots,للختسيملناوmots

Ibn -Kasim semble avoir lit dans son texte :للختسيملنأو

.اهيفيشبحرطبتللختلب

Pag .5 ,1 .20 . Après le mot ةدالولا, le texte d 'Ibn -Kasim

Cependant.عاذلعادتحمداوسهنولو:ajoute les mots
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il fait remarquer dans son commentaire que ces mots

n’existent pas dans la plupart des textes. Je ne sais pas

ce qu'il faut entendre au lieu du mot gluców , qui n 'a

pas de sens: peut-être faut-il lire : gulüs puläsin. Voici

comment Ibn -Kasim lui-même explique ces mots : wins

هتقرحأىتحرانلاهتعذلودوسيىتحهترمح

Pag .5 ,1 .21 . Au lieu du mot ةدالولا, le texte d 'El -Higni

porteدلولا

Pag .6 , 1 .7 . Le mot ne se trouve pas dans leنانکلو

texte d 'El-Hiçni : Ibn-Kasim l'ajoute aux mots précédents

comme commentaire, ou plutôt comme addition .

Pag .6 ,1 .7 . Après le mot Ibn -Kasim ajoute,رهشأ :ةيرمق.

Pag .6 ,1 .14 . Au lieu du moto نبللاو .le texte d 'Ibn

Kasim:نكملاو. porte

Pag .6 ,l .20 . Au lieu de les textes d 'El -Hicni et,ةبوبيغ

d 'Ibn -Kasim portent :باغاذا.

Pag. 6 , 1. 21 . Quant au crépuscule réel et faux , il se

trouve dans le commentaire d ’Ibn-Kasim une observation

interessante . En expliquant les mots ىناثلا :il dit,جاوزأ

رجغلاامأقفالابانضرتعمهوضرشتنملاوهوقداصلايأ

ابهاذاليطتسملباضرتعمالكلذلبقعلطيفبذاكلا

ةملظهبقعيولازيمثامسلايف

Pag .7 , 1 .1 . Le mot est omis dans les textesيناثلا

d 'El-Hicni et d'Ibn -Kasim , mais il est bien certain qu'ils

lui donnent dans leurs commentaires la signification de

crépuscule réel.
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et:رجغل. d 'Ibn -Kasim portent

Pag .7 ,l .11 . Le texte d 'El -Hicni porte au lieu,رعاش

deةيعاذ.

Pag .7 ,1 .13 , Au lieu de le texte d 'El -Ilicni porte,ةلبقلا

Ibn -Kasim ajoute le mot.لابقتسالا -comme comلابقتسا

mentaireکرت au mot

Pag .7 ,1 .1 . El -Iligni lit auةادألا. lieu de,هتلحار

Pag .7 ,1 .16 . Le vrai sens de s 'expliqueمارحإلاةريبكت

par la tradition suivante , qu 'El-Iliçni a rapportée dans son

commentaire ,quand il dit :ناكرأنمنكرمارحإلاةريبكت

وضولاةالصلاحاتفمملسوهيلعهللاىلصهلوقلةالصلا

هميلستلااهليلحتوريبكتلااههركذو

Pag .7 , 1 .18 . El -Ilicnia omis les mots هيفعمسلاو.

Ibn -Kasim ,au contraire ,a omis le mot mais il,لادتعالاو

écrit dans son commentaire au mot es ll, les mots suivants :

لادتعالاوهوعوكرلانم.

Pag .7 ,1 .21 . El -Ilicnia omis les mots ىلعبيترتلاو

.هانركذام

Pag . 8 , 1. 2. Je trouve les formules du konout dans le

-composé par Firouzaba,یعفاشلابهذملوصایفرصتخم

di ;elles sont ainsi conques :ینفاعوتيدهنميفيندهامهللا

ینقوتيطعأاميفيلكرابوتيلوتنميفىنتوتوتيفاعنميف

نملذيالهنأكيلعىضقيالوىضقتكنأتيضقامرش

يبنلاىلعمهللالصوتيلاعتوانبرتكرابتتيلاو

.دلأودمحم
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Pag .8 ,1 .7 . Au lieu des mots ضوعلادنعريبكتلاو

ke:ضفخلادنعتاهيبكتلاو. texte d 'El -Hicni porte

Pag. 8 , 1. 11 . Il y a deux manières d'être assis dans la

pritre ,savoir -Voici ce qu 'en dit El.کروتلاetشارتفالا:

Hicni:بعكىلعسلجيفشارتفالا dans son commentaire

فارطألعجايوىنميلاهلجربصنيواهشرفدعبهارسي

یضغيهناالاشارتفالالثموهوكروتلاوةلبقللاهعباصأ

.هنيميةهجنمهارسيلعجايو ضرالاىلاهكروب

Pag .8 ,1 .16 . Au lieu du mot هتروعو, -les textes d 'El

Hicni:لجرلاةروعو. et d 'Ibn -Kasim portent

Pag .8 ,1 .16 . Les mots jusqu 'a la fin de ce paةأرملاو :

ragraphe sont omis dans le texte d'El-Hiçni.

Pag .8 , l .21 . Au lieu des mots لمعلاولضفلامالكلا

les:مالكلا textes d 'El -Hicni et d 'Ibn -Kasim portent,ريبكلا

هريثكلالمعلاو دمعلا

Pag .9 , 1 .3 . Le mot est omis dans les textesددعو

d 'El-Hiçni et d'Ibn -Kasim .

Pag. 9 , 1. 4 . Les textes d 'El-Hiçni et d'Ibn -Kasim omet

tent les mots commençant par le mot wles , la ligne 4

jusqu'au mot lis , la ligne 9. Cependant ces mots se

trouvent dans le commentaire d 'Ibn-Kasim .

Pag . 9 , 1.14. Peut-être , pour l'explication des formules

هيلع sera -t -il utile de renvoyer le lecteur,ىنبوهبینا

à la Jurisprudence musulmane, traduction du Précis de Sidi

Khalil, par le savant Perron , (Tom . I, pag. 539).

Pag .9 ,1 .18 . Les mots sont omis dans leلقألاوهو
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texte d'El-Hicni. Ce même texte donne ainsi les mots

suivants:دوجسهلدجسيو jusqu 'a la fin du paragraphe

-il se trou,لعبDans le mot.ةنسوهومالسلالبقوهسلا

veدعب. une erreurtypographique ;il faut lire

Pag .10 ,1 .1 . Les mots| sont,نيعلایأريفحمرردق

omis dans le texte d'El-Hiçni.

Pag . 10 , 1.4 et 5 . Les textes d 'El-Hicni et d 'Ibn -Kasim

donnent ainsi les deux premières lignes de ce paragraphe:

ةعامجلايونينأموماملاىلعوةنسةعامجلاةالصو

.مامالانود

Pag. 10 , 1. 10 . Le mot luasi est omis dans le texte

d'El-Hiçni.

Pag .10 ,1 .14 . Le texte d 'El -Hicni porte طیارشةعبراب,

C 'est pourquoi le meme texte.طيارشسمخبau lieu de

aميقمبمتيالنأو omis les mots dans la ligne 14 . Le

texte d 'Ibn-Kasim ainsi donne ces mots: هلاب.

Pag .10, 1. 13. On trouve dans Perron (1.1. Tom . I, p. 34.0 )

quelques observations justes sur les mesures qui sont men

tionnées ici. Il y a dans le commentaire d'Ibn-Kasim

:quelques observations nouvelles que je transcris شغلاو

ليملاواليمنوعبرأوةينامثحشارفلاعومجمفلايمأةثالث

لايمالابدارملاومادقأةثالثةوطخلأوةوطخ فالاةعبرا

.ةيمشاهلا

Pag .10 , 1 .16 . Entre les mots les textesيطملاetيف

d 'El -Hicni et d 'Ibn -Kasim portent le mot تقو.

Pag. 10 , 1. 20 . Peut-être sera -t- il utile d 'ajouter ici les
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mots:ةعمجلاةعانصل suivants du commentaire d 'El -Hicni

ةرابعيهوةماقالاراداهنمةالصلاطورشةيقبعمطورش

ةعمجلانولصينيذلاددعلااهنطوتسييتلاةينبألانع

انطومذخاتيذلازعملاوىرقلاوندملاكلذيفاوس

هوحنوبشخوأنيطوأرجاحنمانبلاهيفاوسو

Pag. 11 , 1.4 . Après le mot islo, le texte d'Ibn-Kasim

porteأرفظلاو encore le mo

Pag. 11 , 1. 7. Le texte d 'El-Hiçni a omis le mot ölsen .

Pag . 11 , 1. 10 . Le texte d'El-Hiçni ne porte pas les mots,

ligneاعبسو 10 jusqu 'au mot,ربكيوcommencant par le mot

ligne 11.

Pag. 11 , 1.13. Au lieu du mot seeli, le texte d’El

Hicniرهظلا. porte

Pag. 11 , 14 . Les mots commençant par shiello , ligne

14 jusqu 'au mot ligne 15 ,sont omis dans le texte,ضقي

d 'El-Hiçni.

Pag. 12, l. 1. Le mot bolans est omis dans les textes

d 'Ibn -Kasim et d ’El-Hiçni. Cependant Ibn-Kasim l'ajoute

dans son commentaire.

Pag .12 ,1 .44 . Au lieu de ilماكتلاو: faut lire,ماكتلا

c'est une erreur typographique.

Pag .12 , 1 .16 . Après le mot يمكلا, le texte d 'El -Hicni

mais:بهذلابيلحتلاو les mots suivants,بهذلاوporte

.y sont omisةضفلاو

Pag .13 , 1 .2 . Au lieu de| طيقسلاو, il faut lire , avec

Il sera utile.طقسلاو,les textes d 'El -Hicni et d 'Ibn -Kasim

d 'ajouter ici ce que dit El-Hiçni dans son commentaire :
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عفربيألهتسينأىلوألاناتلاحهلفطقسلاامو

وأرظنوأنبللابرشنكلولهتسيملوأاكبلابهتوص

هنافتاممثةويحلاىلعلدتةريثكةكرح كرحت

یشوهتايحانقيتانالفالخالبهيلعىلصيولسغي

.هيلعىلصوثرويبصلالهتسأاذاثيدحلا

Pag .13 ,1 .3 . Les mots sont omis dansنآبکتسیو

les textes d'Ibn -Kasim et d ’El-Hiçni.

Pag .15 ,1 .4 . L 'article du mot est omis avecروفاكلا

raison dans les mêmes textes.

Pag. 13, 1. 9. Le texte d’El-Hiçni porte : submanding

Ces.صصجیالوهيلعىنېبالوقمعينأدعبمبقلا

mots remplacent les mots du texte commençant par le

mot eşlbing , ligne 9 jusqu'au mot ans, ligne 10 .

Pag. 13 , 1. 11 . Le texte d'Ibn-Kasim porte Wes au lieu

de was, mais il ajoute dans son commentaire que quel

ques textes portent . Ce mot se trouve aussi dans

leدخبوضالو. texte d 'El -Hicni ,qui y ajoute encore

1 .17,13.Pag . ماتلا Pour bien connat tre le.كلملاو

droit que les musulmans appellent milk (généralement

traduit par propriété), il sera utile d 'ajouter ici ce que

disent les commentaires, afin d 'expliquer la propriété com

plète , en opposition avec la propriété faible (Leveralt klass),

Voici:كلملاو ce qu 'en dit le commentaire d 'Ibn -Kasim

لبقيرتشملاك هيفةوكزالففيعضلاكلمنافماتلا

ةوكزلاهيفبجتالهضبق. Le commentaire d 'El -Hicni

contient à ce sujet les observations suivantes : jpüal,
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يفهلامعقواذافةروصركذبكلذرهظيوةاكزلا

هدعبفصخاشدنعهعدوأوأبصغوأقرسوأةعيضم

ةوكزلابجتالميدقلافالخهيفةوكزلابجتلهف

ديدجلاوبتاكملالامهبشاففرصتلاعنمبيكلملافعضل

.هيلعرقتسمهكلمنألبجتاهنأرهظألا

le texte d 'El -Hicni,نایشخPag .13 ,1 .18 . Au lieu de

porteنامسقو.

Pagرشقالقسوأةسمخوهو .14 ,1 .1 . Quant aux mots

le commentaire d 'Ibn -Kasim dit qu 'ils sont omis,اهيلع

dans quelques textes. On ne les trouve pas non plus dans

le texte d'El-Hiçni.

Pagلضيفوناعيبتنيتسيفو .14 ,1 .16 . Les mots

sont omis dans lesةنسنيعبرألكيفوعيبتنيثلث

textes d 'Ibn -Kasim et d ’El-Hiçni.

sontةايشعبرأةيامعبرأيفوPag .14 ,1 .20 . Les mots

omis dans le texte d'El-Hiçni.

Pag. 15 , r. 1. Il sera utile d'ajouter ici ce que dit le

commentaire d'El-Hiçni à propos du premier mot de ce

paragraphe:ةطلخامهدحأنيعونىلعةطلخلانأملعا

زیمتالاهنأاهبدارملاوعويشلاةطلخیتستوكارتشا

یناثلاوهريغبيصننعلاجرلاوأنيلجرلادحأبيصن

ازيممانيعمدحاولكلامنوكينابراوجلاةطلخ
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امىلعدحاولالاملاةرواجمهرواجينكلوهلامنع

.خيشلاهركذ

quelques textes,باصنوPag .15 ,1 .3 . Au lieu du mot

-comme le dit le commentaire d 'Ibn,باصنلواوportent

Kasimباصنلقاو. . Le texte d 'El -Hicni porte

-les textes d 'Ibn,ةينفلاPag .15 , l .6 . Au lieu du mot

Kasim et d'El-Hiçni portent uses, mais Ibn -Kasim ajoute

dansةيضفلاوهو. son commentaire

Quant aux poids qui sont mentionnés dans notre texte,

il sera peut-être utile de transcrire ici ce qu'en disent les

commentaires. Le commentaire d’ Ibn-Kasim ne dit que

ceلاقتم:ةكمنزوبادیدکت qui suit a propos du mot

-Le commentaire d 'El.مهردعابسأةثالثومهردلاقتملاو

Hicni:يفالوةيلهاجلايفهردقفلتخيمللاقثملاو dit

مهاردةرشعلكوقناودةتسوهفمهردلاامأومالسالا

.ديدمتلاليبسىلعريدقتلااذهوبهذليقاثمةعبس

Pag. 15 , 1. 9. A propos du mot cëngl, le commentaire

d'El-Hiçni présente la note suivante sur cette mesure :

هلاقةنيدملالايكمبرابتعالاوايعاسمنوتسقسولاو

یدادغبلابلطرةئامتسوفلانزولاباهردقويطانحلا

ىلععامجالارذنملانبلقنواعاصنوتسقسولانال

ةعبرأعاصلاوعاصةيامثلثقسوأةسمخلانوكتفكلذ

نوکیفثلثولطردملاودماتياموفلاکلذودادما

امنأولطرةئامتسوفلاوهوخيشلاهركذاملصاحلا

یقشمدلاباهنزوويعرشلالطولاهنالیدادغبلابردق
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ىلععيرفتاذهولطراتلثوالطرنوعبرأوةتسوةئامثلث

امأوامهردنوثلثوةئامدادغبلطرنأيعفارلاهلوقيام

امهردنورشعوةينامثوةيامدادغبلشرفیوونلادنع

ةيامثلثفسالانوكتاذهىلعفمهردعابسأةعبرأو

يفامأوجاهنملايفهلاقلطرعابسأةتسونوعبرأونانثأو

الطرنوعبرأونانثأوةيامثلثيقشمدلابهنألاقفةضورلا

يفرابتعالانأملعاوةيقوأاعبسولطرثلثوفصنو

.نزولابالحيحصلاىلعليكلابقسوألا

Pag .15 ,1 .10 . Au lieu du mot -quelques tex,يقارعلاب

cette observation se trouve dans;یدادغبلابtes portent

le .commentaire d'Ibn -Kasim .

Pag .15 ,1 .14 . Au lieu de| جلثلاوألطأوأرهنلاوأ,

lesديسلاوا. textes d 'Ibn -Kasim et d 'El -Hicni portent

Pag .15 ,1 .12 . Au lieu de هريغوأ, le texte d 'El -Hicni

porteبرغوا, ,et celui d 'Ibn -Kasim ننبنيقسوأ..

Dans le commentaire d'El-Hiçni ces mots sont expliqués

ainsi:برغلا-ةاناويحلانماهيلعيقسياموهوحضاونلا

هريبكلاولدلاوهو

Pag .15 ,1 .16 . Les mots sont omis dans les,لاعلايف

textes d 'El-Hiçni et d'Ibn-Kasim .

Pag .15 ,1 .17 . Le mot est omis avec raisonةيكلاو

dans les textes d'El-Hiçni et d'Ibn-Kasim .

Pag. 15 , 1.21. Je transcris ici ce que contient le com

mentaireءاج:وهو d 'El -Hicni a propos de cette mesures
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نوعستوةثالثوةيامتسهنزوویفارعلابتلتولاطرأةسمخ

لطرنألوقيهناليعفارلادنعاذهومهردتلتوامهرد

ةياملطرلانأيوونلالاقوامهردنوثلثوةيامدادغب

هكاصامیلعفمهردعابسأةعبرأوامهردنورشعوةينامثو

نونامثوةسمخوةئامتسیدادغبلاعاصلانوكييوونلا

امناوليكلابعاصلايفرابتعالاومهردعابسأةسمخوامهرد

لكشتسيدقيوونلالاقاراهظتسأنزولابعاصلاايلعلاردق

هنمزيفهبجرخملاعاصلانافلاطرالابعاصلاطبض

هنزووهردقفلتخيوفورعملایکممالسلاوةالصلاهيلع

باوصلافاهريغوصمحلاوةرذلاكجرخيامسنجفالتخاب

جرخينأبجاولافنزولانودليكلاىلعدامتعالا

لوسرنمزيفهبجرخيناكيذلاعاصلابرياعمعاصب

نأهيلعبجوهدجيملنمفملسوهيلعهللاىلصهللا

ريدقتلااذهىلعوهنعصقنيالهنأنقيتياردقجرخي

هنأاملعلانمةعامجلاقوابيرقتثلثولاطرأةسمخب

.ملعأهللاونيفكلالدتعملجريفكبتانفحعبرأردق

Pag.16, 1.2. voyez Qor.IX , vs.60.

Pag. 16 , 1. 5 . La cause que le nombre de trois est le

plus petit nombre de personnes auxquelles il peut être

distribué ces prélèvements, c'est que le Qoran les men

tionne(عمجلاظفلبمهركذىلاعتهللانال). au nombre pluriel

Il faut se rappeler qu' il y a dans la langue arabe le nom
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bre du duel: c'est ainsi que le nombre de trois est le plus

petit nombre du pluriel.

Pag. 16 , 1. 8 . Au lieu de afw , le texte d ' Ibn -Kasim

porteببس.

Les textes d'El-Hiçni et d'Ibn -Kasim ajoutent à la

Ibn -Kasim ,dans son commentaire.رفاكلاوfin le mot ,

ajoute encore que quelques autres textes portent queö Yg

هراكلل

Le:عوطتلاةقدصلصف texte d 'El -Hicni porte encore

.لكأنضمررهشيفوةنس

Pag. 16 , 1. 10 . Le commentaire d'Ibn-Kasim dit qu'il

y a des textes dans lesquels on lit äes on au lieu de

etةردقلاو que dans quelques autres textes lesmots;ةثالث

.sont supprimésموصلاىلع

Pag .16 ,1 .19 . Après le mot| عامجلاو, -le texte d 'El

Après le.رطفيملموصللايسانلكاولوHicni intercalle

leراهنلايفرطبةفرعملااذكو. méme texte ajoute,يقلاmot

Pag. 16 , 1. 15 . Le texte d' El-Hiçni donne le premier

.et omet le second,ادماعcommeادمع

il ya,ةرشابملانعلازنالاوPour expliquer les mots

dans les commentaires d'Ibn -Kasim et d’El-Hiçni quelques

observations qui sont énoncées presque par les mêmes mots.

Je transcris les observations du commentaire d 'Ibn-Kasim :

امكمعامجالبةرشابملانعينملاجورخلاوهولازنالا

هتجوزديبهجارخاكمتكمريغوأهديبهجارخاکناک

الفمالتحالابينملاجورخنعةرشابمبزرتحاوهتيراجوأ

.اموصهبرطفا
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Pag .16 ,1 .19 . Après le mot se trouve dans le,ةثالثلا

commentaireادماع. d 'El -Hicni le mot

Pag. 16 , 1. 20. Après le mot x , le texte d'El-Hiçni

ajouteهلبقامبهلصيوأ

Pag .17 ,1 ,1 . Après le mot ةنموم, q uelques textes , sui•

vantنمةميلس le commentaire d 'Ibn -Kasim , portent

.لمعلابةرضملابويعلا

Pag. 17, 1. 2. Le texte d’El-Hiçni omet les mots: us

هدمنيكسم

Pag .17 , 1. 3. Au lieu de 1jf , le texte d 'El-Hiçni porte

هنأيناغلا

Pag. 17 , 1. 6. Le texte d'El-Hiçni omet les mots ) ,

ilوأ. porte,ناوet au lieu de,ةيدف

Pag .17, 1. 9. Le texte d 'El-Hiçni donne un nouveau

paragraphe, qui ne contient que ce qui suit:

.عوطتلاموصنمراثكالابكتسي لصف

Pag .17 ,1 .9 . Au lieu de بکتسم, le texte d 'El -Hicni

porteةيكتسمةنس

Pag .17 ,1 .19 . Au lieu de مايقلا, le texte d 'Ibn -Kasim

porteماقملا.

Pag. 17 , 1. 15 . Le commentaire d'Ibn -Kasim signale que

quelquesريسلاناكماو. textes ne portent pas les mots

Pag .17 ,1 .16 . Le texte d 'El -Hicni porte au lieu,ةسمخ

C 'est pourquoi on lit dans le meme texte.ةعبراde مارحالا

-Pour commentaire aux mots de notre texte Ibn.ةينلاو

Kasimجحلايفلوخدلاةينیا. ajoute
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Pag. 17 , 1. 17. Le texte d'El-Hiçni omet les mots selg

isendly clously plsss mail üli 8,mell. Quelques tex

tes ajoutent comme quatrième Simejnily Lëlass

delle uolis , comme le dit Ibn-Kasim dans son com

mentaire.

Pag. 18 , 1.1. Il faut lire lies y , au lieu de olüesjg.

Pag. 18 , 1. 2 . Les mots basis of sont omis dans

le texte d 'El-Hiçni.

Pag. 18 , 1.5 . Au lieu de umbli islo , le texte d'El

Hiçni porte ängslade wiss como bilgi

Pag. 18. 1. 8. Le texte d'El-Hiçni ajoute après le mot

vzgoji, encore äses.

Pag. 18 , 1. 10. Commençant par le mot svetlo , jus

qu'à la fin du paragraphe, tout est omis dans le texte

d 'El-Hiçni et dans quelques autres textes, selon le com

mentaire d'Ibn -Kasim .

Pag. 18 , 1. 15 . Au lieu des mots verts välsı , on lit

dans les textes d'Ibn-Kasim et d’ El-Hiçnixwly cölschen

.etcناهدالا,بيطلاsont comprisهفرتلاDans ce mot

Pag. 18 , 1. 17. Lesmots läs of sont omis dans le texte

d'El-Hiçni.

Pag. 18 , 1. 18. Le texte d 'El-Hiçni omet le mot Sunga

Pag. 18 , 1. 21. Au lieu du mot gl, dans le texte d'El

Hicniدجيملنا. se trouve

Pag. 19 , 1. 10 . Les mots to sto jest tu wcho , los

do wew, sont omis dans le texte d'El-Hiçni. Le com
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mentaire d 'Ibn -Kasim contient ces mots comme commen

etملسلاتافصنم. ajoute,زیاجفtaire au mot

Pag . 19 , 1. 11 . Le mot been est omis dans les textes

d 'El-Hiçni et d'Ibn -Kasim .

Pag .19 ,1 .13 . Pour expliquer le mot -il sera nt,ادقن

cessaire de noter ici ce qui se trouve dans le commentaire

d 'Ibn -Kasim . Cette explication est ainsi concue :الاح یا

.حصيملالجومکلذنمیشعيبولفديبادييأاضوبقم

Pag. 19 , 1. 16. Il y a ici dans les textes d'El-Hiçni et

d 'Ibn-Kasim quelques transpositions de periodes.

Le texte d'El-Hiçni omet les mots , commençant par

jusqu 'au motیکلذكو .18ligne,ادقنو

Pag . 19 , 1. 18 . Le commentaire d 'El-Hiçni énumère quel

ques exemples d 'une vente de cette nature ; les voici :

شحوتملاسوماجلااذكودانلاريعبلاعيبكلذنمف

عيبكوريثكلااملايفكمسلاوربخلاعطقنملادبعلاو

عيباذكوهلبنسیفعرزلاوقلختمليتلاةرمثلا

ههزوجيفنطقلاعيباذكودلجلاخلسلبقمحللا

Pag .19 ,1 .20 . Aux mots اقلطمةرمثلاعيبزوجيالو

ajoute El -Hicni comme commentaireاهحالصودبدعبالإ

نرغلاعيبزوجيالوهلوقىلعفوطعماذه

Pag .20 ,1 .2 . Au lieu de le texte d 'El -Hicni porte,ابر

Leقلطم mot.ابملا est omis dans les textes d 'El -Hicni

et d'Ibn -Kasim .

Pag .20 , 1 .5 . Les mots sont omis dansامولعماعونوأ
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le texte d'El-Hiçni. Il faut lire les mots » , ligne 5 et

c 'est une;هتلاحالligne 6 ,comme un seul mot,هتلاح

erreur typographique.

Pag .20 ,1 .6 . Pour expliquer les mots نوكيالنأو

le:ولو commentaire d 'El -Hicni contient ceci,نيعمنم

حمقلااذهنمليكيفمهاردلاهذهكيلاتملسألاق

الوخيشلالوقىنعماذهوهانركذاملاضيأحصيال

نيعمنم

Pag .20 ,1 .16 . A propos des mots نهترملاهنمضيالو

le commentaire d 'El -Hicnicontient une regle,یدعتلابالا

générale:نهترملادييفةنامأنوهرملا que je transcris

الفةرجاتسملانيعلاك ناكفنهارلانذابهضبقهنال

Pour expliquer ce.تانامالاریاسکیدعتلابالاهنمضي

qu'il faut comprendre par suleül, le même commentaire

ajoute:عاونأوهنمعونمموهافرصتاهيففرصتيناب

اهتلمجنموةعيدولايفةروكذميهوةريثك يدعتلا

اهيلعلمحوأاهبكرفةبادتناكنابنوهرملابعافتنالا

هکلذوحنواهلمعتسافةينأوأ

Pag .21 , 1 .3 . Au lieu du mot یدنفا, -le texte d 'Ibn

Kasimیضتقي. porte

Pag .24 ,1 .9 . Le mot est omis dans le texteنيكب

d'El-Hiçni.

Quant à ce qui est mentionné ici dans le texte par Abou
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der Wissenschaften , Philosophisch -historische Classe , Wien .

1850, Vol. 17 , 267281 .

Le commentaire d'El-Hiçni contient à ce sujet quel

ques observations, qui seront très-utiles pour expliquer

notre:ذفاننامسققيرطلانأملعا texte . Les voici

نوقحتسيسانلكلبدحاب صتخيالذفانلافهريغو

عايدناكرمضيامبهيف فرصتينأدحألسيلفهيفرورملا

.هلسيلقحلانالطاباسانبوحانج

Pag .21 ,1 .16 . Après le mot ليجاتلاو, -le texte d 'Ibn

Kasimريسكتلاوةحصلاو ajoute

Pag. 21 , 1. 19. Les textes d'El-Hiçni et d'Ibn-Kasim

ajoutentهنع:انيبامیاعناكاذا. apres le mot

Pag .21 ,1 .21 . Pour expliquer les mots عيبملاکردالا

le:يرتشمللنمضيناب commentaire d 'Ibn -Kasim dit ceci

نأعيبملاعيابللنمضيوأاقحتسمعيبملاجرخاذا

Le commentaire d 'El -Hicni dit a.اقحتسمنمثلاجرخ

propos:عيبملاكردنامضكلذنمىنثتسيو de cesmots

ةلماعملانالكلذىلاةيعادةجاحلانالبهذملاىلع

جرخينأيرتشملافاخيوةريثك فرعيالنمعم

هلذبامهيلعتوفيفعيابلابرفظيالوأاقحتسمعيبمللا

.کلذب قيثوتلاىلاجاتحاف

a ) Le commentaire d'Ibn -Kasim contient sur le mot paig , cette

note

note:جارخأوهوحانجلاباضيأىمسيو
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Pag. 22 , 1. 3. Le commentaire d'El-Hiệni contient sur

la:نيعونركذنعاونأةكرشلامث société ce qui suit

نيلامعلاةكرشكةلطابيهونادبالاةكرشامهدحأ

ايواستمناكاوسامهنيباهبسكنوكيلنيفرتحملارئاسو

نيباطحلاونيلالدلاكببسلاففنأاوسواتوافتموأ

نانعلاةكرشيناثلاعونلاواضرلاوطايخلاكفلتخاوأ

ةيالويفنيكيرشلااونسالةبادلانانعنمةذوخاميهو

اوتساکلاملاردقىلعحبرلاقاقحتساوفرصتلاوخسفلا

.نانعلايفرط

Il sera aussi utile d'ajouter ce que le même commen

taireصتخيالاذهمث dit de la premiere condition

یلثمىلعةكرشلادقعزوجيلبريناندلاومهاردلاب

طلتخااذايلثملانالامهوحنوريعشلاوحمقلايفحبصيف

زوجتالاذهلونيدقنلاهبشافزييمتلاعفترأهسنجب

یفانملاطلخلاروصتمدعلتاموقتملايفةكرشلا

نيبمننلل

Pag. 22 , 1. 7 et 8. L'explication que donne le commen

taire d’El-Hiçni sur la dernière phrase de ce paragraphe,

est:لكلفنيفرطلانمزياجةكرشلادقع ainsi congue

ناكفقافرادقعهنالاشىتماهخسفامهنمدحاو

امهنملكلفهخسفامهنملكلهنأامكوةلاكولاکزياج

تلزعرخاللامهدحألاقولفهبحاصلزعوهسفنلزع
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تخاسفنأامهدحأتامولوهلاحىلعلزاعلايقبولزعنأ

ةيلهأنعهجورخلتوملاكامغالاونونجلاوةلاكولاک

هفرصتلا

Pag. 22 , 1. 10. Les textes d'El-Hiçni et d'Ibn -Kasim por

tent:لكوتيوأهيفلكوينأزاج.

Pag .22 ,1 .12 . Les mots. neهفرصتياميفوهضبقياميف

se trouvent pas dans quelques textes , comme le dit le

commentaire d'Ibn -Kasim . Au lieu de ces mots, se trouve

dansاهيف. le texte d 'El -Hicni

Voici quelques exemples du bruges , mentionnés dans le

commentaire:نأطيرفتلاروصنمنأملعاو d 'El -Hicni

نيعلالمعتسينأونمثلاضبقلبقاهملسيونيعلاعيبي

امعيبريخاتبنمضيلهوزرحريغيفاهعضينأو

.ناهجوهيفعيبلابهيفلكو

Pag .25 ,1 .1 . Le mot n 'a pas de rapport avec leوهو

précédent liñasl, mais avec le sujet de ce paragraphe ,

savoirرامقالا. C 'est ce qu 'observent les commentaires d 'El -

Hicni et d 'Ibn -Kasim .

Pag .23 ,I .5 . Après le mot هتراعأ, le texte d 'El -Hicni

Au lieu de.اناةعنانمتناكاذا,contient les mots

le:ةدمبةديقمو. meme texte porte,ةنقومو

-comme le dit le com,شیاجدقعLe commodat est un

mentaire d'El-Hiçni; c'est pourquoi il est annulé par la

mort , la démence etc. d 'un des deux contractans.

Pag. 23 . 1. 5. La première phrase de ce paragraphe
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est presentee ainsi dans le texte,فلتنافjusqu 'aux mots

d:هصقنشراوهدربهذخاالامبصغنمو 'El -Higni

.هلثمةرجأو

le commentaire d 'El -Hicni en,بصغQuant au mot

donne cette définition , selon l'usage du mot dans la con

versation:یشلاذخأةغللايفبصغلادحو journaliere

نأوةقرسیمسزرحنمارسهذخأنافةرهاجماملظ

یمساليتسأهذخأنافةبراحميمسةرباكمهذخا

ةنايخیمسهيلعانمتؤمناكاممهذخأنافاسالتخا.

Quant à la définition de ce mot selon l'usage juridique,

voici:عرشلايفهدحو ce qu 'en dit le meme commentaire

هلاقاذكیدعتلاةهجىلعريغلالامىلعاليتسالاوه

ىلعاليتسالاوهيوونلالاقاذهلويشهيفويعفارلا

ىلاريغلالاميعفارلالوقنعلدعاناودعريغلاقح

بلكلاكلامبسيلاملمشيقحلانالقحهلوق

صخشةماقاكقوقحلاوعفانملاوةتيملادلجولبزلاو

امعناودعلابزرتحاودجاسملاوفيرطلاکحابمناكمنم

.ملسملاىلعهدربليبرحلانمملسملالامعزتنأاذأ

Pagصقنعيفشلاذخايامناو .23 ,1 .14 . Les mots

.sont omis dans les textes d 'El -Hicni et d 'Ibn -Kasimراقعلا

voyez ce que nous,راوكلاetةطلخلاQuant aux mots

avons cité pag. 76 , 1. 18.

le texte d 'El -Hicni,اميفوأPag .23 ,1 .18 . Au lieu de

ditاميفو
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-le texte d 'El,يضرتسيPag .23 ,1 .19 . Au lieu du mot

Hicni:طرشیو porte

Je transcris du commentaire d'El-Hiçni quelques mots

a:ةلاكوهلوأنالنيفرطلانمزیاجضارقلادقع ce sujet

نملكلفزياجدقعامهالكوةكرشحبرلاروهظدعبو

خسفلالماعلاوكلاملا

Pagكلاسملانيعتينأو .24 ,1 .2 . Au lieu des mots|

leلماعلادرفنينأو texte d 'El -Hicni contient ceci,لماعلل

طرتشيولمعلايفيكلاملاةكراشمطرتشيالنأوهلمعب

.لماعلل

Pag . 24 , 1. 9 . Il sera utile detranscire ici du commentaire

d 'El-Hiçni la cause pourquoi le contrat de louage n'est pas

annulé par la mort d'un des contractans. Voici comment l'ex

plique:نيعلاونيرجاتسملادحأتاماذا ce commentaire

ةضراعمدقعةراجالانالدقعلالطبيملةيقابةرجاتسملا

هخسننيدقاعتملادحالسيلولقنلالبقتيشىلع

اذافعيبلاكنيدقاعتملادحأتومبلطبيالفرذعالب

هيلعدوقعملاافيتسايفهماقمهترأوماقرجاتسملاتام

ىلارجاتسملادييفروجاملايكرترجوملاتامنأو

ةدملااضقنا

Pag. 24 , 1. 13. La différence qui existe entre les mots

est ainsi definie par Chafei , comme,ةيباخملاetةعرازملا

le:نافلتخمنادقعامهنا dit le commentaire d 'El -Hicni

اهنمجرخيامضعببضرالاىلعةلماعملايهةرباخملاو

m
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جرخيامضعببضرالاعرزیللماعلاارتكايهةعرازملاو

.فلتخيالىنعملاواهنم

Pag. 24 , l. 19. A propos de ce que dit notre texte de

l'eau , je transcris ce qu'ajoute le commentaire d’El-Hiçni:

عضوميفعبانامامهدحأنيمسقىلعاملانأملعأ

هيارجاوهطابنأيفيمدالعنصالودحابصتخيال

سانلافراطمألالويسولابجلانويعونوكايجوتارفلاك

قباسلامدقعرشملاقاضوأاملالقنأمعناوساهيف

عرقأاعماؤاجنافكلذبعرشلااضقلافيعضناكناو

ىلاجاتحمكانهويقسلاديريدحأاؤاجنأومهنيب

هنمذخأنمويلوتملاهلاقىلوأبرشييذلافبرشلا

هيفهتمحازمهريغلنكيملوهکلمضوحوأانأيفايش

روهمجلاهبعطقيذلاحيحصلاوهاذهبطتحأولامك

تاونقلاورابالابةصتخملاهايملايناثلامسقلاملعأهللاو

اكلماهوامنوكيلهفهكلميفاريبصخشلارفحاذاف

ةرجشةرمثهبشافهكلمامنهنالمعنامهحصأناهجو

یعفاشلاصندقوهكلميفجرخةضفوابهذندعمكو

نأدحألسيلاذهیلعفعضومريغيفاذهىلع

هناشنبلهبشافهکلمهنالهكلمنعجرخولوهذخاب

نوملسملامالسلاوةالصلاهيلعهلوقلكلميالاملانأليقو

بهذملاودوادوبأهجرخأرانلاودكلاواملاثالثیفکرش
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ىلعبجيالنيهجولاىلعوفيعضثيدحلاولوالا

ىلعهريغعرزلهتجاحنعلصفاملذبريبلابحاص

یوراملحيحصلاىلعةيشامللهلذببجيوحيحصلا

یبأنعجرعألانعدانزلايبأنعكلامنعيعفاشلا

هنأملسوهيلعهللاىلصيبنلانعهنعهللايضرةريره

هللاهعنمالكلالضفهبعنميلاملالصفعنمنملاق

لضفاوعنمتالنيحيحصلايفوةمايقلامويهتمحرلضف

هوحنوعرزلاوةيشاملانيبقرفلاوالكلاهباوعنمتلاملا

بوجولمثعرزلافالخباهيقسبوجولیلدبحورلاةمرح

ملنافهتجاحنعلصفينأاهدحأطورشلذبلا

هيلاجاتحينأيناثلاهسفنبادبيوبجيمللضفي

نوكينأثلاثلااحابمامدجيالنابةيشاملابحاص

نأعبارلااملايقسبالاهيعرنكميالويعريالككانه

هذخأاذأامأوفلختسيامموهوةرقتسميفاملانوكي

لذبلابجواذاوحيحصلاىلعهلذببجيالفانأيف

ررضتيالنأطرشبريبلاروضحنمةيشاملانكم

اهدورونمررضتنافةيشامالوعرزيفاملابحاص

بجواذاويدرواملاهلاقاهلةاعرلاىقستسيوتعنم

ماعطاكاضوعهيلعذخاينأهلزوجيلهفلخبلا

يبنلانأحيحصلاثيدحللالحيحصلاناهجورطضم

ملولفاملالضفعیبنعىهنملسوهيلعهللاىلص
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زوجيالونزووأليكبهعيبزاجاملالصفلذببجاي

ملعأهللاوررغوهولوهجمهنالعرزلاوأةيشاملاقرب

نأهريغلسيلهنأحصالافتاوميفاريبرفحنمعرف

نوكيوىلوالاريبلاامصقناهببسبلصحياريبرفحای

امفالخباذهوىلوالاريبلاميرحنمعضوملاكلذ

عنميالهنافهراجریبامصقنفهكلميفاريبرفحاذأ

عنميفكلمتادتباتارملايفوهكلمريغيففرصتهنال

هلاقريبلاكراجشألاسرغمكحوريغلابرضأاذأهنم

.ملعأهللاوبيطلاوبأيضاقلا

Le commentaire d ’El-Hiçni donne ainsiPag. 25 , 1. 1.

laفقو:نكميلامسبح definition juridique du mot

هنيعيففرصتلانمعونممهنيعاقبعمهبعافتنالا

هللاىلاابرقتربلايفهعفانمفرصت

Pag. 25 , 1. 4 . A la fin de ce paragraphe le commentaire

d:قحتسأوفنعلاکمزلفقولاحصاذا 'El -Hicni ajoute

ةرمثلاكانيعوأینکسلاکتناكةعفنمهتلغهیلعفوقوملا

.فوقوملاامناهنالحصالاىلعدلولااذكونبللاوفوصلاو

Pag. 25 , 1. 7 . Les commentaires ne m 'apprennent pas la

-M . Perron tra.بقراetرمعأdifference qui existe entre

duit par donation viagère et donation posthume reciproque.

Pag. 25 , 1. 15. Les mots, commençant par lefels, ligne

-ligne 18 , sont omis dans le texte d 'El,ةيفjusqu 'a,15

Hiçni.
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sontكلمتللهطاقنلاهيلعمرحوPag .26 ,1 .6 .Les mots

omis dans le texte d 'El-Hiçni.

Au lieu des mots commençant parPag. 26 , 1. 15 .

-jusqu 'a la fin de ce paragraphe ,le texte d 'Elبلطرفاو

Hicni:اهيلعةردقلاعمدرلارخأواهببلوطاذاو porte

-Voici la definition du depot que donne le commen.نمض

taire:ةبيانوأاهكلاماهعضينيعلمساةعيدولا d 'El -Hicni

.اهظفحيلرخادنع

Les extraitsdu commentaire d'El-Hiçni, que nousajoutons

ferontيدعتلابالانمضيالوici pour expliquer les mots

connaître l'esprit dans lequel El-Hiçni a écrit son commen

taire:لادلاحتفبعدوملادييفةنامأةعيدولانأكشال

ریاسکهیلعنامضالفكلذكناكاذاوليزنتلاهباجامك

ريصقتلابابسأونمضرصقوأاهيفىدعتنأمعنتانامالا

هركذرسيتامركذنلفباتكلابقيليالاهباعيتسأوةعست

هريغدنعلادلاحتفبعدوملااهعدوينألوألاببسلا

دنععدوأاوسنمضيفيكلاملانأريغنمرذعالب

دنعاهعدوأولويبنجأوأهنبأوأهتجوزوأهدبع

نفويملهنالنمضيامهكاصأناهجونمضيلهفيضاقلا

هملظلاواشرلاهاضقامألدعلايضاقلايفاذهتلقهل

نافرذعنكيملاذااذهوملعأهللاوعازنالباهنمضیف

هليكووأاهكلامىلإاهدرينأيغبنيفارفسدارأنابناك

مثنافاهلوبقهيلعولدعیضاقىلااهعفدرذعتناف

نافرفسلاريخاتفلكيالونيمأىلإاهعفدايضاقدجب
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اهعفدوةردقلاعمهليكووأيكلاملاىلاعفدلاکرت

یکلاملاىلإعفدلاناكمأعمنيمأىلاوأمكاحلاىلا

مكاحلاىلعةردقلاعمنيمأىلإعفدولونمضهليكووأ

ريغيفةعيدولانفدولوبهذملاىلعنمضلدعلا

انيمأاهبملعيملوزرحيفوأنمضرفسلاةدارأدنعزرح

ناونمضنيمالادنععاديالازوجيالثيحهملعوأ

نأونمضعضوملانكسيالنيمالانكلوزوجيناك

امكهنأملعاوروهمجلاهلاقاذكنمضيملهنكسيناك

اذاامكراذعالارياسباذكفيفسلارذعبعاديالازوجي

يفوةراغوأبهنوأقيرغوأقيرحةعقبلايفعقو

ازرحدجيملوبارخلاىلعزركلافارشأكلذىنعم

رفاسنافاهبرفسلايناثلاببسلاملعأهللاوهيلااهلقني

اذهوحيحصلاىلعانيمأقيرطلاناكناونمضاهب

وأدلبلالهأالخنابرذعلصحنافرذعالثيح

اهدرنعزجاعينأطرشبنامضالفةراغوأقيرحعقو

اهبرفسلاهمزليذینيحونیماواهليكووأكلاملاىلا

ناكولونامضلاهمزليوعيضموهفالاوةلاحلاهذهيف

وأهليكووألاملاىلادرلانعزجعوةمالستقو

ىلعنامضالفهذهةلاحلاواهبرفاسننيمالاوأمكاحلا

لوبقنعسانلارفنيوةحلاصمنعاولخيالیلحصالا

نأملعأونمضيفالاوقيرطلانمأزاوجلاطرشوعيادولا
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ةعيدولابيفاسفارفاسمعدوأاذأامأميقملاقحيفاذه

یضرکلاملانالنامضالفةعيدولابعجتنافاعجتنموا

اصيالاكرتثلاثلاببسلاملعأهللاوهعدوأنیحرفسلاب

نأهمزللتقيلسبحوأافوخماضرمعدوملاضرماذاف

اهضرعهنالنامضلاهمزلكلذنعتكسنافیضوي

ةيصولايفدبالوديلارهاظدمتعيثراولانالتاوقلل

مسلوبوثيدنعنالفللاقولىتحةعيدولانايبنم

اذااميفهلكاذهوهنايبمدعلنمضهتكرتيفدجوي

ةليغلتقنابنكمتملنافةيصولاوأعاديالانمنكمت

ةعيدوركذيملوعدوملاتامعرفنامضالفةاجفتاموأ

ةعيدوهذههيلعواموتخماسيکهتكرتيفدجوفالصأ

اذكةعيدويدنعنالفلهتديرجيفدجووأنالف

وأهريغهبتكهنألامتحالااذهبميلستلاةقرولامزليمل

دروأةباتكلاكلتبسيكلاىرتشاوأاسیبلتوههبتك

مزليامنأواهكاميملوةديرجلايفةباتكلادعبةعيدولا

الصأةعيدوركذيملوتامولورارقالابميلستلاثراولا

تفلتاهلعلةثرولاتلاقورصقهنأةعيدولابحاصىعداف

ةاربرهاظلانيمرحلامامألاقريصقتلاىلإهتبسنلبق

ةيرقيفهعدوأاذافاهلقنعبارلاببسلاملعأهللاوهتمد

ارفسيمسيامامهنيبناكنأىرخأةيرقىلإاهلقنف

فوخةلقنلايفناكنأنمضارفسیمسيملنأونمض
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اذهوحصالاىلعنامضالفالإوزرحأاهنعلوقنملاناكوأ

ةرفاسملايفانركذامكفتدجونافةرورضنكتملاذا

ةلقنلاكةلحرمىلإةلحمنموأرادىلارادنمةلقنلاو

ببسلاملعأهللاوةرامعلايتلصتمةيرقىلاةيرقنم

عدوملاىلعبجيفتاكلهملاعفديفريصقتلاسماخلا

فوخفوصلابایثرشنهيلعبجيفةداعلاىلعاهعفد

الاعفدنيالكلذناكوللبحيرللاهضيرعتوثعلا

ملعدنعاذهونمضلعفيملنافهيلعبجواهسبلب

دودسمسيكوألفقمقودنصيفناكنافكلذبعدوملا

انركذامبساقيوريصقتالاذانامضالفیکلاملاهملعيملو

ملعأهللاوكلذهبشأاموباودلافلعكروصلايقاب

سبلكةعيدولابعافتنالاکعافتنالابيدعتلاسداسلاببسلا

بوكراذكواهوحنولادعالايفنكاطلاوبوثلا

اهبكرنابرذعناكاذاالاعافتنالاهجوىلعباوجلا

اهجارخازوجيثيحهبالادافتالتناكويقسلالجال

يعفارلاهلاقاذكنمضاهبكرفاهدوفنكمأنافيقسلل

هصيصختيغبنيورهاظرظنكلذيفتلقیوونلاو

درتيتلايحاونلاضعبامأهيفسلااهيفلهسيةيحانب

یراوعلاباودلابوكربمهتداعتدرطأودعبنماملااهلها

ةداعلاهذهةلاحلاونيمضتلاهجتيالفاهريغوعيادولاو

هللاوةنسلاونارقلااهباجدقوةمكحمةداعلااذأةدرطملا
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هرمأاذافظفحلايفةفلاخملاعباسلاببسلاملعأ

ببسبتفلتوهنعلدعفصوصخمهجوىلعظفحلاب

نامضالفرخأببسبتفلتنأوةفلاخمللاهنمضلودعلا

يفاهطبرألاقومهاردهعدوأاذأاهنمروصاذهيفو

فالخهيفنمضيلهتفلتوهدييفاهكسمافكتك

نمضنايسنوأمونبتفلتنأاهنأهنمحجارلارشتنم

ولوزرحأديلانالنامضالفارهقبصاغاهذخأنأو

زرحأهنالنمضيملهبيجيفاهلعجوهمكيفاهطبريمل

ناباعطقنمضيسكعلابورورزمريغاعساوناكاذاالا

همكيفاهطبرولوهمتكيفاهطبرفكبيجيفاهلعجألاق

لعجنأرظنيمثديلابكاسمالاهمزليملهرمأامك

هيفنكنمضرارطاوذخافمكلاجراخطبارلاطيخلا

ناوهلحوهعطقيفةلوهسورارطللاهيبنتوةعيدوللراهظا

طاتحأدقناكاذانمضيملدقعلالالخابتعاض

مكلالخادنمطبارلاطيخلالعجناوطبرلايف

تعاضنأونمضيملصلاهذخأنأمكحلاسكعنا

ىلامهاردلاترثانتتلخأاذأةدقعلانالنمضلالخاب

رعشيفمكلايفيتانتيهنافسكعلافالخبرعشيالفجراخ

وهوباحصألاهلاقاذكيوونلاةعبتويعفارلالاقاهب

بجوهبىتأاذافطبرلاقلطمهبروماملاناللکشم

نعلدعاذإامفالخبفلتلاتاهجىلارظنيالنأ
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یغبنيويوقيعفارلاهلكشتسااموتلقهبروماملا

هلاقامسايقولاقةعفرلانبنأهديريوهبىوتفلا

تيبلااذهيفاهظفحأعدومللعدوملالاقولهنأباحصالا

ولهنالنمضيهنأهيلعتمدهنافهنمةيوازيفاهعضوف

ولوملعأهللاوديعبهنأمولعموملسلاهريغيفناك

یکټكيفاهطبرألقيملوقوسوأقيرطيفمهاردهعدوأ

دقفديلاباهكسمأومكلايفاهطبرفکدييفاهكسمأال

قيضوهوهبيجيفاهلعجولاذكوظفحلايفغلاب

نمضيملاهطبريملوديلاباهكسمأولوهريزوعساووا

ولومونوأةلفغبتفلتنأنمضيوبصاغاهذخأنأ

نأمدقتامسايقفهديباهكسميملوهمكيفاهطبر

مكلايفاهعضوولوفلتلاةهجوطبرلاةيفيكىلارظني

اهبرعشيالةفيفختناكنأرظنتطقسفاهطبريملو

نمضيملاهبرعشيملةليقتتناكناوهريصقتلانمض

هدشيملوهتمامعروديفاهعضوولوبذهملايفهركذ

اهظفحألاقمثهوحنوقوسيفايشهعدوأعرفنمض

هيفاهظفحيوتيبلاىلايضمينأيغبنيفكتيبيف

انركذامبساقيوهريصقتلنمضتفلتورذعالبرخاناف

يفهلعجنافايشلقيملوامناخهعدوأعرفروصلاةيقب

نالةأرملافالخبالجرناكنأنمضيملرصنخلاريغ

ناولجرلاقحيفرصنخلاكاهقحيفرصنخلاريغ
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نأليقولامعتساهنالنمضيليقفرصنخلايفهلعج

.ليقونمضلامعتسالادصقنأونمضيملظفعلادصق

راتخملايوونلالاقالفالاونمضرهاظىلإهضفلعجنأ

ببسلاملعأهللاوظفحلادصقاذإالإاقلطمنمضيهنأ

فلتلابابسأنعزرحتلابرومامهنالعييضتلانماثلا

اهلثمزرحريغيفاهلعجوأةردقلاعمزارتحالارخأولف

زرحىلااهلقنمثاهزرحنمزرحأيفاهلعجولونمض

كلاملارداصينمةعيدولابملعأولونامضالفاهلثم

حصالاىلعنمضايساناهعيضولونمضهلاومأذخايو

تقرسولامكنمضيمسلملاظةعيدولاذخأولوهريصقتلا

ةعيدولابلاذلاحتفبعدومللملاظبلاطولو

عفدلاکرتنافهتردقلكبافخالاوراكنالابهعفدهسمول

ملاظلاهفلكفركناناوهريصقتلنمضةردقلاعم

همزليوةعيدولاظفحةحلصملفلحينأهلزاج

قالطلابفلحلاىلعهركأنأوبهذملاىلعةرافكلا

ملسوفرتعأاذاففارتعالانيبوفلعلانيبريخي

فلحنأوةعيدولابهتجوزيدفهنالبهذملاىلعنمض

ةعيدولايدفهنالبهذملاىلعهتجوزتقلطقالطلاب

اهكلاماهبلطاذافةعيدولادوكاجعساتلاببسلاهتجوزب

لاقعرفدوهجلابهيدعتلنماضنياخوهفاهدعبو

لاوسلاباوجواادتباامأيدنعدحالةعيدوالعدوملا
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کلاملاروضحبكلذىرجاوسنامضاليفكلاملاريغ

ملعأهللاواهظفحيفغلبأاهافخأنالهتبيغوأ

Pag. 26 , r. 18 . Ce que l'on trouve au commencement

,27.pag)ثريالنموde ce paragraphe jusqu 'aux mots

ligne 2 ), n 'est pas dans le texte d'El-Hiçni , mais on le

trouve dans le commentaire de cet auteur.

le,نيتتملهأوPag .27 , !. . Pour expliquer les mots

commentaire:لمشينيتلملهاوهلوقو d 'El -Hicni ajoute

فالتخالهسكعورفاكلاملسملانريالهنأاهنماروص

ملسملاثريالملسوهيلعهللاىلصهللالوسرلاقنيتلملا

قتعملاوبيسنلانيبقرفالوملسملارفاكلاالورفاكلا

لعواهدعبوأةمسقلالبقملسينأنيبالوجوزلاو

حيحصلافالخهيفهسكعوینارصنلانميدوهيلاني

امهرادتقفتأاوسونييبرحوأنييمذاناكاذااذهومعن

هيففايبرحرخالاوايمذامهدحأناكولفتفلتخأوأ

ةالاوملاعاطقنالثراوتلامدعبعطقلابعذملاواضيأفالخ

عامجالانييضرفلاضعبلقنامبرویوونلاويعفارلالاق:

یلعیذلاکنماتسملاودهاعملاوملعأهللاوكلذىلع

ليقونامالاودهعلبنامودعمامهنالدوشنملاحيحصلا

.ملعأهللاويبرعلاكامه

le texteمالادلونمPag .27 ,1 .18 . pres les mots

dElمهتنأومقروکذاوسهيف -Hicniajoute cette regle generale

Pag. 27 , 1. 19. Au lieu de si, ) , il faut lire syssl.
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Pag .28 ,l .5 . Les mots sontبالابدادجألاطقسيو

omis dans le texte d 'El-Hiçni.

Pag .28 ,l .6 . Au lieu de ilطقسيو. faut lire,طقستو

Pag. 28 , 1. 13. Il sera utile de noter ici que le com .

contient,یکلامmentaire d 'El -Hicni ,en expliquant le mot

cetteلقعلالالتخانمناعونهتعلاوماسر:لاو regle générale

نونجلاك

Pag .28 ,l .18 . Au lieu de ريارح, le texte d 'El -Hicni

etنيبعمجينأدبعللو il omet les mots,ةوسنporte

نيتنثا

Pag .28 ,1 .19 . Au lieu des mots le texte,طيارشعبراب

d 'El -Hicni porte نيطرشب, -puis il omet les mots , commen

ligne,عاتمتساللligne 20 jusqu 'au mot,نوكوcant par

21. Pour expliquer cette omission , il suffira d 'extraire

de:لكايال son commentaire les observations que voici

اميناثلاولوالاطورشبالاريغلاةماحكنينأرحلل

ةملسمةرححاكنىلعردقيالنأثلاثلاوخيشلاهركذ

اهبعاتمتسالاهنكميةرسحهتحتنوكيالنأعبارلاو

.ةملسمةحوكنملاةمالانوكتنأسماخلاو

Pag .29 ,1 .3 . Après le mot ةمراکم, le texte d 'El -Hicni

ajouteةجوزملاهتمأوأ

Pag .29 ,1 .6 . Les mots sont omis dans leبيطللرظنلا

texte d'El-Hiçni.

Pag. 29, 1. 10. Au lieu de t ro, le texte d 'El-Hiçni

porteركذو
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Pag. 29 , 1. 11. Lemot Suls est omis dans lemême texte .

dansهناالاPag .29 ,1 .12 . Les mots commencant par

ligne 14 , sont omis dansديسلاcette ligne jusqu 'au mot

le même texte.

Pag. 29 , 1. 14 – 16 . El-Hiçni, confondant le texte avec

le:هادعنمنالبالاةالولایلواو commentaire ,écrit

هلنالالعناوبالاوبأىأدجلامثهبیلدي

نمخالامثطقفبصاعلاىلعمدقفةبوصعوةيالو

مثبالابمهالحاللفسناوهنبامثبألانموأنيوبالا

تابصعلاریاسمثلفسناوهنبأمثبالثوأنيوباللمعلا

دجلايفالإثرالايفبيترتلاكجيورتلايفبيترتلاو

نبالايفالاوترالافالخبانهخالاىلعمدقيهناف

هتيالومدعهجووثرالايفمدقنأوةونبلابجوزيالهناف

بسنلايفمالانيبوهنيبةكراشمالهنأحاكنلايف

بسنلايفمالاتكراشولفهنعراعلاعفدبينتعيالف

اذكوةونبلابالكلذبةيالوهلفاهمعنبنبأوهنباک

یطونمةبارقتدلوتوأايضاقوأاقتعمناكنأ

اهمعنبأوأاهيخأنبأوأاهاخأاهنباناكنابةبهشلا

.ملعأهللاوىرخألاةهجلابجيورتلاةونبلاهنعمالو

sont omis dans leهنابصعمثPag .29 ,1 .17 . Les mots

texte d'El-Hicni.

sont ommis dans le texteةافونعPag .29 ,1 .19 . Les mots

d'El-Hicni.
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"sont omis dansاهجيوزتاهيلولPag .29 ,1 .21 . Les mots

le même texte.

Pagنناوغولبلادعبالا, .50 , 1 .1 . Au lieu des mots

leاهنذاواهغولبدعبالا. meme texte porte

Pag. 30 , 1. 8 . Le commentaire d'El-Hiçni ajoute: Ki

هذهوعاتمتسالامظعالاهدوصقموماودللداريحاكنلانأ

یطولاوهومظعالادوصقملاعنمياماهنمبويعلا

وأعاقولاعنمتاهنالةنعلاوأركذلاعطقوهوبجالاک

نرقلااذكومحللابعامجالالکمدادسناوهوقترلا

سفنلاشوشياموأعامجلاعنميجرفلايفمظعهنال

ةبعصةلعوهوماذجلاونونجلاكعاتمتسالالامكعنميف

لاسنرثانتيمثعطقنيمثدوسيموضعلااهنمرمحي

كلذببسبرايخلاتبثيفصربلاوةيفاعلاميلحلاهللا

ررضلاماودیلایتالكلذبخسفلارايختبثتملولانال

.مالسالايفررضالو

le,رثكالدحالوPag .50 ,1 .4k . Au lieu des mots

texteدحهرثكاو. d 'El -Hicni porte

Pagلوخدلابوتوملابرهملارقيو .30 ,1 .16 . Les mots

sont omis dans le texte d'El-Hiçni.

Il faut remarquer que le texte d' El-Hiçni ajoute ici en

core:يهوةعتملايفلصف un paragraphe ,qui est ainsiconcu

هاهاياهتقراغملهنارماللجرلاهعفدييذلالامللمسا

Pag. 30 , 1. 18 . Le commentaire d 'El-Hiçni contient les
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observations:نمةقتشمسرعلاماعطةميلولا que voici

یعفاشلالاقوناعمتجينيجوزلانالعمجلاوهوملولا

ذختتةوعدلكىلععقتةميلولاوباحصالاو

رهشالاوامهريغوأناتخوأحاكننمثداحرورس

لاقيوهريغيفديقتوحاكنلايفقالطالادنعاهلامعتسا

ةأرملاةمالسلوةقيقعةدالولاةوعدلوراذعأناتخلاةوعدلا

انبلاثادحالوةعيقنرفاسملامودقلوسرح قلطلانم

ببسالبذختياملوةميضوةبيصمللذختياملوةيكو

ةبدام

Pag .51 ,1 .1 . Le mot| est omis dans le texteتايلاوتم

d 'El-Hiçni.

Pag .31, 1. 2. Au lieu du mot vils , le texte d 'El-Hiçni

3,تماقا.
ligne,نمادet au lieu du mot,نابporte

Pag.31, 1. 14 . Les mots, commençant par win , jus

qu 'au mot اهب .ligne 16 ,sont omis dans le texte d 'El -Hicni

Pag.31, 1.21. Au lieu du mot is , le texte d 'El-Hiqni

porteناك. le mot

Pag .32 , 1 .1 . Les mots sont omis dans leدیدجدقعب

texte d 'El-Hiçni.

Pag .32 , 1 .4 . Entre le mot le,هنمet le motاهتدع

texteاهتنونيبو d 'El -Hicni interpose avec raison le mot

Pag .52 ,1 .17 . Les mots sont omis dans leعماجلايف

texte d 'El-Hiçni, et il porte modernardi au lieu du mot

.سانلا
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sont omis dansانزلابetفذقلاPag .33 ,1 .1 . Les mots

.le même texte .

c 'est;یفنil faut lire,يقنوPag .53 ,1 .2 . Au lieu de

une erreur typographique.

ilراهطالا: faut lire,راهظالاPag .53 , 1 ,19 . Au lieu de

encore une erreur typographique.

Pag.33 , 1. 13 . Au lieu de änder , le texte d 'El-Hiçni

porteةسيا.

etةمالاك, le motاهسفنPag .54 ,1 .1 . Entre le mot

leرهشب. texte d 'El -Hicni interpose avec raison le not

Pag.34 , 1. 4 . A propos du deuil, le commentaire d'El

Hiçni contient plusieurs observations dignes d'attention.

Je:نمذوخأموهوةافولاةدعيفدادحالا les transcris

هيفلصالاوافوكنوةنيزلاعنمتاهنالعنملاوهودحلا

هللابنموتةارماللحيالملسوهيلعهللاىلصهلوق

الالايلثالثقوفتيمىلعدعاستنأرخآلامويلاو

تیمىلعةأرمأدعتالةياوريفوارشعورهشأةعبرأجوزىلع

اغوبصمابوثسبلتالوارشعورهشأةعبرأجوزىلعالإثالثقوف

ترهظاذاالاابيطسمتالولحتكتالوبصغبوثالا

بوجویفالوناخيشلاهاوررافظأوأطسقنمةذبن

الوايمذاهجوزناكولوةيمخلاوةملسملانیبدادحالا

عنميیلولاواهريغوةفلكملانيبالوةمالاوةيرحلانيب

نمذخويوةفلكملاهنمعنتمتاممةنونجملاوةريغصلا

وهوبجيالهنأةافولاريغنعةدتعملانأخيشلامالك
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عنمعنماكحألايفةجوزاهنافةيعجرلاامأکلذك

نأىلاباحصالاضعببهذوبحتسيهنأيعفاشلا

علخبةقلطملاامأواهتعجرىلإاوعديامبنيزتتنأيلوالا

نادحالابجيالهنأامهحصأنالوقهيففددعلاافيتساو

اضيأوةيعجرلاتهبشافقالطنعةدتعماهنالاضيا

یفوتملافالخبعجفتلافلكتالفقالطلابةففخمىهف

ةدتعمنياباهنالدادحالابجيهنأميدقلاواهجوزاهنع

بيعباهحاکنخوسفملاامأواهجوزاهنعىفوتملاتهبشاف

نيابلايفنيلوقلاىلعامهدحأناقيرطاهيفهونو

وأاهيفىنعملخسفلانالاعطقبجيالليقوقالطلاب

دادحالايفاذهعجفتلاراهظأاهبقيليالفاهترشابمب

امأبيطلاويلحلاوبايثلابةنيزلالزنوهفهتيفيكامأو

رعشلاوربولاوفوصلاونطقلاسنجمرسكيالفبايثلا

هيقلخلاامهناولاىلعامهنمجوسنملاسبلزوجيلب

ةمعانةسيفنتناكناويقيبحلاوبصقلاوناتكلااذكو

تلخدةنيزنمالةقلخلالصأنماهنسحواهتسافننال

وهويعفاشلانعصنهيفلقنيملفمسيربالاامأواهيلع

هيفثدحيملاذأهريغوناتكلاکباحصالمظعمدنع

سبلزاوجقالطأتلقمسيربالامركيلافقلالاقوةنيز

لهأدنعحيحصهوحنویقیبحلااذكوهعاونابفوصلا

اميسالةورثلالهأريغامأمهريغوندملانمةورثلا



107

كلذميركتبمزجلاهجتيفيداوبلالهأنمنيثعشتملا

فوصيلاغوبصمسابركبوثنيبةبسنيأومهيلع

نأهوحنورفصلانميلحلانيرحبلايفلاقدقوعبرم

یعاربنأيغبنيفالفالإومرحهبنونيزتيموقيفناك

نودمهدنعةنيزلاهبلصحياموهلكاموسباللاةداع

غبصولهسنجيفمركيالامملعأهللاولصحتالام

ابلاغةنيزلاهنمدصقياممناكنأهغبصيفرظني

نوكينأنيبقرفالوهسبلاهلسيلفرفصالاورمحالاك

مالايفهيلعصنوبهذملارهاظىفانشخواانيل

نولملاريرحلاوشوقنملاجابيدلااذهيفلخديو

مارحوهودوربلاكجسنلالبقهلزغغوبصملاونامرکیش

الاممغبصلاناكناوجسنلادعبغوبصملاكحصألاىلع

خسولالامتحاوةبيصمللغبصيلبةنيزلاهنمدصقي

دادعتسالايفغلبأوهوهسبلاهلفیلعكلاداوسلاك

دادحالايفداوسلاسبلاهمزليهنأاهجویدرواملاىكح

قرزالاكاهريغوةنيزلانيباددرتمغوبصملاناكناو

وااردكناكناوماركفنوللايفاقاربناكناف

زارطلاامأوزياجةربغلاىلابرضييذلاوهوبهگا

نأاهثلاثهجرافالاوماركفاريثكناكنافبوثلاىلع

ةنيزضكمهنالمرحبكرنأوزاجبوثلاعمجسن

راوسلاهيفاوسهسبلاهيلعمركيفىلحلاامأوملعأهللاو
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عطقاذهبوةضفلاوبهذلاومهريغومتاخلاولاخلختلاو

ةضفلامتاخبمتختنأاهلزوجيمامالالاقوروهمجلا

یلازغلاعطقميركتلابوماماللددرتیلاللايفلجرلاك

اهندبيفاهيلعمرحيفبيطلاامأوملعأهللاوحصالاوهو

ندبلانهداهلزوجيواهسأرنوداهيلعمركابواهبايثو

هيفامبزوجيالوجريشلاونهدلاكهيفبيطالامب

هيفماعطلكاهيلعمركيوجسفنبلاونابلأنشدكبيط

نافهيفبيطالاموبيطهيفامبلحتكتناوبيط

نيبقرفالوةنيزهنالماركفدمثالاوهودوسأناك

لوالاحصالاودوسللزوجيهيجويفوادوسلاواضيبلا

دمرلهبلاحتكالاىلإتجاتحانافثيدحلاقالطال

ةرورضلاتعداذافاراهنةبحتسمواليلهبتلکنکاهریغو

نيعلاريغيفهلامعتسازوجبوزاجاراهنلامعتسالاىلا

ربصلاوهورفصالالحكلاامأونیرتهناشبجاحلاالا

هنافحصالاىلعاضيبلاىلعاذكوادوسلاىلعماركف

بضتختنأمركيوجادیفسالامركيونيعلانسکاب

نيلجرلاونيديلاكندبلانمرهظياممهوكنوانحلاب

(؟فيظنتوفيضنتوغادصالاديعجتومامالالاقهجولاو

زوجايوىلحلاكنوكينأعنتميالوهيفلقنالةريطلا

نالتيبلاثاثأوطسبلاوشرفلايفنييزتلاةدتعملل

فيظنتلااهلزوجيوشرفلايفالنحبلايفدادحلا
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ةلازاورافظألاملقومامحلالوخدوطاشتمالاوسأرلالسغب

زوجايعرفملعأهللاوةنيزلانمتسيلاهنالخاسوالا

ثيدحلتاهنودامفمايأةثالثجوزلاريغىلعدادحالا

.ملعأهللاويلوتملاويلازغلاكلذبحرصدقومدقتملاحيحصلا

Pag. 34 , 1. 11 . Dans le texte d'El-Hiçni les deux para

graphes sont transposés ; le second se trouve le premier ,

et le premier est placé le second .

-le commen,اهسفننمةنكمملاPour expliquer les mots

taireنيكمتلا d 'El -Hicni cite comme des exemples ,quand

n 'existe pas :زوشنلا,رغصلاetتادابعلا

Pag .5 ,1 .12 . Les mots sont omis dans leجوزلاىلع

texte d'El-Hiçni.

Pag .5 , 1 .15 . Les mots اهلثممدختنممتناكناو

اهمادخةيلعف sont omis dans le texte d 'El -Hicni ,mais

ce droit de la femme est respecté par plusieurs juris

consultes.

l .19 . Les mots,5و.Pag sontنیدولوملاىلعمهتقفن

omis dans le texte d'El-Hiçni. Les mêmes mois ligne sui

vante , sont aussi omis dans le même texte.

Pag .553 ,1 .1 . Les mots مهتوسك بلاغنممهوسكيو

sont omis dans le texte d 'El-Hiçni.

Pag .53 ,1 .15 . Au lieu du mot ilهبرض; faut lire,ةبيرض

c'est une erreur typographique .

Pag .53 , 1 .17 . Les mots sont omis dansنينسثالثيف

le texte d 'El-Hiçni.

Pag. 36 , 1. 2 . Le texte d 'El-Hicni réunit ce paragraphe

au précédent.
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Pag. 36 , 1. 11. Au lieu du mot weds , le texte d'El

Hicniتزوعأ. porte

Quant à la valeur du prix de sang en argent, le com

mentaire:اهتميقتبجولبالاتزوعأناف d 'El -Hipni dit

مالسلاوةالصلاهيلعهنالرهظالاىلعتغلبامتغلاب

اهتميقعفدتلغاذافىرقلالهأىلعلبالاموقيناك

عجرففلتملدبلبالانالواهتميقنمصقنتناهاذاو

يفوديدجلاوهاذههلصاهزاوعأدنعهتميقيلا

رشعینثاوأبهذلالهأىلعرانيدفلأبجيميدقلا

مالسلاوةالصلاهيلعهنالقرولالهأىلعمهردفلا

رانيدفلابوذلالهاىلعنأنميلالهأىلإبتك

ميدقلايلعفمهردفلارشعينثأقرولالهاىلعو

رمعلعفلةيدلاثلثيأثلثلاردقظيلغتللدازی

نأبطيلغتلاببسرذعتنافامهنعهللايضرنامثعو

حجارلافالخىدعتلايففمرحلايفارلاحتفبامركملتق

.ملعأهللاوددعتال

Pagهيلعىعدملاقدص .57 , 1 . . Au lieu des mots

leيعدملافلح texte d 'El -Hicni porte,فلحو

est omis dans le texteةظلغملاPag .57 ,1 .3 . Le mot

d 'El-Hiçni.

Pagةيدلجنينامث .57 ,1 .18 . Au lieu des des mots

le:اهنمثالثطیارشنامثب texte d 'El -Ilicni porte

ةثالثةينامثهطيارشو

-le texte d 'El,فذاقلاPag .57 ,1 .21 . Au lieu du mots

Hicniفذقلا. porte

Pagناکنأنيرسعوأارحناكنأ .58 ,1 . Les mots
lo
fc
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sont omis dans le texte d 'El -Hicni . Au lieu deاقيقرو

.c 'est une erreur typographique;نيرشعil faut lire,نيرسع

Pag. 38, 1. 9. Pour donner un exemple de l'esprit juri

dique des musulmans je transcris tout ce que dit El-Hiçni

dans son commentaire pour expliquer les mots du texte

بوجولطرتشيقورسملالاميفةهبشالوهيفهلكلمال

عطقالفقراسلاريغلاكولممقورسملانوكينأعطقلا

نهترملاديكهريغدينمهسفنلامقرسنمىلع

ليكولاوضارقلالماعوعدوملاوريعتسملاورجاتسملاو

ناكاذاوهيفهلكلمالخيشلالوقوهوكيرشلااذكو

هكلمضحموهاميفعطقالفكرتشملالاملايفعطقال

رايخلانمزيفعيابلادينمهارتشالامقرسولوىلوأ

ادكلبقناكنافرخآالامقرسناوعطقالفهدعبوأ

نمكحجارلاىلععطقالفهدعبناكناوعطقنمثلا

لوبقلادعبهلبهوايشقرسنأواهارتشارادنمقرس

یصوأولامفالخبعطقالهنأحيحصلافضبقلالبق

هقرسناوعطقيهنافيصوملاتوملبقهقيسفيشبهل

ةيصولايفكلملاىلعينبلوبقلالبقويصوملاتومدعب

ولوعطقالاوعطقيملتوملابانلقنألصحياذأامب

هقرسكعطقيمسلهتومدعبریقفهقرسفلامبارقفللىصوأ

الهلوقوملعأهللاوعطقینغهقرسنأولاملاتيبلام

هلالامقرساذاامعزرتحاقورسملالاميفهلةهبش
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فحتسينمفرساهنمروصهيفوقراسلايأةهبشهيف

سكعلابوهدلولامنمبالک(?ةبصعلاب)ةيضعبلابةقفنلا

نكيملنأرخآلالامنيجوزلادحأفرسولوعطقالف

مومعلعطقلاحجارلاهجوأةثالثفالأوعطقالفازرم

ايحالجالاهنأبراقالاةقفننيبوهنيبقرفلاوةيالا

ةراجالاهبتنافةضواعمنةيجوزلاةقفنوهسفنهبشافسوفنلا

اذاعطقيوهلاميفةقفنلاقحتستاهنالعطقتالليقو

نمقرساذأاهنموكلذريغليقوةهبشالفهلةقفنال

نأحيحصلاوهواهصخلمليصافتهيفولاملاتیبلام

نابقورسملايفقحبحاصقراسلاناكنألصفي

عطقالفحلاصملالاموأتاقدصلالامنمريقفقرس

نمقرسنافینغلاكهيفقحبحاصنكيملناو

ىلععطقالفحلاصملالامنمقرسنأوعلقتاقدصلا

طابروأدجاسمةرامعىلإكلذفرصيدقهنألحجارلا

نمیمذقرسولوريقفلاوينغلااهبعفتنيفةرطنقوأ

نيملسملابصوصخمهنالحيحصلاىلععطقحلاصملالام

قحتسمقرساذأاهنموعبتوهامنأةمذلالهأعافتناو

ليصفتلاحيحصلاوفالتخاوصنهيفونويدملالامنيدلا

نويدملاوهدصقيوأافيتسالاقحدصقيالذخاناف

وادحاجوهوهدصقنأوعطقلطاممالودحاجریغ

هقحسنجنمذخاينأنيبقرفالوعطقالفلطامم
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هقحردقىلعةدايزذخأولوحيحصلاىلعهريغنموأ

ذخالاولوخدلاهلزاجاذاهنالحيحصلاىلععطقالف

هدیسلامنمدبعلاقرساذأاهنموهنعزرحمقبيمل

مومعلعطقبروثوبألاقوهتقفنقاقحتساةهبشهلنال

ماوربدملاونفلانيبقرفالولوالاحيحصلاوةيالا

دبعاذكوحصالايفبتاكملااذكوضعبملاودلولا

وأدجاسملارصحقرسولاهنمويدرواملاهلاقهبتاکم

سانللعافتناللةدعماهنالعطقالفجرستيتلاليدانقلا

هنافامهوحنوهيراوسودجاسملابابقرسولامفالخب

وهوىلاعتهللااهفرشةبعكلارتسفرسولاذكوعطقي

روهمجلاعطقهبوعطقيهنأبهذملافةطايخلابزركام

هركذامبةقعلملاملاتيبةيئاسموةلئسملاهذهو

ةلاطالاةيشخاهانكرتروصيقبوةهبشلالجالخيشلا

.ملعأهللاوهانركذاممفرعت

Pag. 38 , 1.14 . Au lieu du mot plamós, le texte d'El

Hicniهجوأ. porte

ilاونوكي. faut lire,نوكيPag .59 ,1 .2 . Au lieu de

Pagامهدحأنيبرضىلعةدوهعملا .59 ,1 .9 . Les mots

-ligne 11 , sont omis dans le texte d 'El,يناتناوet le mot

Hicniلسغلاونفدلايف . De meme sont omis les mots

.13ligne,ةالصلاو

Pag.40 , 1. 2. Il y a dans cette ligne une erreur typo
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graphique grave; le premier mot dagsl doit être le dernier.

Ainsiةثالثدوجودنعمالسالابیبصللمكميو il faut lire

ههيوبأدحأملسأنأبابسأ

Pag .40 ,1 .12 . Au lieu du mot| ilانبالا. faut lire,نبال

Pag .44 ,1 .35 .Au lieu du mot نوفرعيو, -le texte d 'El

.est omisتشوEnsuite le motنوذخويوHicni porte

Pag.41, 1. 8. Pour expliquer ces parties du corps , le

commentaire:سفنلاىرجموهموقلحلاف d 'El -Hicni dit

تكتوهوبارشلاوماعطلاىرجمىرملاواجورخولوخد

ناطيخمفنعلاىتحفصيفناقرعامعارووموقلحلا

.ناجدولاامهللاقيىرملابليقوموقلحلاب

Pag .42 ,1 .1 . Les mots commencant par ناويحلكو,

jusqu 'au mot هتحاباب -ligne 2 ,sont omis dans le texte d 'El

Hiçni.

Pag ,42 ,1 .6 . Les mots. لاحطلاودبكلانالالحنامدو

sont omis dans le texte d 'El-Hiçni.

Pag .42 ,1 .9 . Les mots sont omis dans,ةعبسنعةوقبلاو

le texte d'El-Hiçni. De même sont omis les mots » ,

ligne 15 , et les derniers motsنذالالكةعوطقمىنجاي

de:نيكاسملاوارقفلامعطبواهنمعيبيالو. ce paragraphe

Pag .43 ,1 .14 . Le mot est omis dans le texteةمياقلا

d 'El-Hiçni.

Pag .44 , 1 .6 . Les mots هللاباتك sont omisريسفتو

dans le texte d'El-Hiçni.

Pour déterminer d'une manière plus exacte les diverses

connaissances que la loi requiert du Kadi, le commentaire
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d:العایضاقلاتافصنم 'El -Hicni s 'explique ainsi

ةيعرشلاماكحالابلعاجالاةيلوتزوجيالفداهتجالل

ملعهبكلسيلامفقتالوىلاعتهلوقلدلقملاك

يفدلقملافةثالثةاضقلامالسلاوةالصلاهيلعهلوقلو

یردياللهجلايضاقوملعهبهلسيلامفتقمهمكح

اتفالاناليلوأايضقلافيونغللحلصيالهنالوهقيرط

ةيلهألصحتامنأومزلمرابخأاضقلاومزلمريغرابخأ

ماكحألاتايأنارقلانمفرعينأاهدحأرومابداهتجالا

ماعلاوخوسنملاوخسانلافرعيفةيامسمخليقامكيهو

قلطملاوهسكعوصوصخلاهبديرأيذلاماعلاوصاخلاو

طرتشيالولصفملاولمكملاوهباشتملاومكحملاوديقملاو

نممهنمويعفارلالاقینابورلاهلاقبلقلارهظىلعهظفح

رابخالاةنسلانمفرعينأيناثلاهيفهمالكرعاشعزاني

باتكلايفانركذاماهنمفرعيوماكحالابةقلعتملا

عطقنملاودنسملاولسرملاوداحالاورتاوتملافرعيوزيزعلا

ليواقأفرعينأثلاثلاليدعتلاوجرخملاولصتملاو

افالتخأواعامجأمهنعهللايضرمعدعبنموةباحصلااملع

عبارلاثلاثلوقبوأهفالخىلعاوعمجأامبمكحيالیل

دسافلانمحيحصلازيميوهيفخوهيلجفرعيفسايقلا

رمالاغيصكوابارعأوةغلبرعلامالكفرعينأسماخلا

اممكلذريغوديعولاودعولاورابختسالاوربخلاويهنلاو
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دروعرشلانالةنسلاوباتكلامهفيفهنمدبال

هدييقتوهقالخأفرعيوهانركذامفرعياهبوةيبرعلاب

هذهيفرجنلاطرتشيالوباحصألالاقهنايبوهلامجأو

دهتجملانعرصعلاولخنانرصعيفرذعتمهنالوطورشلا

نأوةكوشوذهالونملكاضقذيفنتهجولافلقتسملا

لاقسانلاحلاصملطعتتاليلاقسافوأالهاجناك

المدلايبأنباوحالصلانبلاقنسحاذهويعفارلا

هبعطقيذلاويلازغلاهركذامركذادحأملعن

رهظدقوهماكحأذفننألفسافلانأهزوارملاونويقارعلا

.ملعأهللاوهلاقامنالطبكلذب

Pag.44 , 1. 18 . Le mot ästindo est omis , et au lieu de

.dans le texte d 'El -Hicniفلكايon litةفلكب

Pag. 44 , 1. 19. Au lieu de värld, le texte d'El-Hiçni

Lememe:مهفيالوةجاح texte omet les mots.نقليporte

مايمالك

Pagةريسلاميلسو .46 , 1 .1 . Pour expliquer les mots

le:الفةديقعلایا commentaire d 'Abou Kasim ajoute

رکنمكلواشةعديبفسخيوأرفكبعدتبمةداهشلبقت

.نيعمجأمهيلعهللاناوضرةباحصلاباسکیناتلاوثعبلا

Pagدنعنومام .46 ,1 .2 . Pour expliquer les mots.

le:نومامخيشلالوقو commentaire d 'El -Ilionidit,بضغلا

يفريثككهبضغدنعنمویالنمعهبزرتحابضغلا
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تطقسفنومومريغهنالهتداهشلبقتالفاذهاننامز

هبةقثلا

Pag. 46 , 1. 3. Comme exemple de celui qui n 'a pas de

-dontle témoignage n 'est pasaccepte ,le commen,هلثمةورم

taireفوشكمقوسيفيشمينم d 'Abou Kasim cite

فشكامأکلذهبقيليالوةروعلاريغندبلاوأ سأرلا

.ماركفةروعلا

Le commentaire d ’El-Hiçni mentionne plusieurs exem

ples , mais ceci m 'a frappé particulièrement, en ce qu'il

est complètement opposé à nos usages et coutumes.

Pag .46 , 1 .8 . Les mots sont,ابلاغهيلعلجرلاعلطيو

omis dans le texte d' El-Hiçni.

Pag .46 ,1 .17 . Pour expliquer les mots طوبضملا ىلع,

le commentaire d ’Abou Kasim y ajoute cet exemple :

قالطوأقتعبىمعالانذأيفصخشلارقينأهتروصو

كلذ سأرىلعىمعألاديوهبسنوهمسافرعو صخشلا

امبهيلعدهشيىتحهطبضيوهبىمعألاقلعتيفرقلا

یضاقلادنعهنمهعمس

Pag .47 ,1 .13 . Les mots ريبعتةباتكلادقعدعبهلو

اشیتاهخسنوهسفن .sont omis dans le texte d 'El -Hicni

Pag .48 ,1 . . Au lieu de ilحاكنيف fautlire,حاكنب

Pag. 48 , 1.8 . Tous les mots de la dernière ligne sont

omis dans le texte d 'El-Hicni.

.عمرا

, ,



ج ،دشما

یشن
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